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წინასიტყვაობა 

ლათინური ენის მორფემათა ლექსიკონი შეიცაეს ზმნის დრო- 

კილოთა მაწარმოებელ სუფიქსებსა და ინფიქსებს, მიმღეობე- 

ბის, ინფინიტივუსების, ზმნიზედების მაწარმოებელ სუფიქსებს, 

ბრუნვის ნიშნებს, კავშირებს, ნაწილაკებს, წინდებულებს, 

შორისდებულებს, ლექსიკონში შესულია ზოგიერთი ზმნი- 

ზეღაც, რომლის წარმომავლობა მთლად წნათელი არ არის, ან 

მნიშვნელობით განსხვავდება ზეღსართავისაგან, რომლისგა- 

ნაც არის მიღებული. თითოეული სალექსიკონო ერთეულის 

განმარტებას ასლავს ლათინური მაგალითები წინადადებების 

ან ფრაზების სახით ქართული თარგმანითურთ, იმ ავტორის 

მითითებით, ვისთანაც დადასტურებულია ეს მასალა. 

შემოკლებანი 

არქ. = არქაული 

ა. შ. = ასე შემდეგ 

ახ. წ. = ახალი წელთაღრიცხვის 

დაახლ. = დაახლოებით 

იხ. = იხილე 

კანკლ. = კანკლედობა, ბრუნება 
კუთვნ. = კუთვნილებითი 

მამრ. = მამრობითი 

მდედრ. = მდედღრობითი 

მხ. რ. = მხოლობითი რიცხვი 

მრ. რ. = მრავლობითი რიცხვი 

ნაცვ. = ნაცვალსახელი 

რაოდ. = რაოდენობითი 

რიგ. = რიგობითი 

რიცხვ. = რიცხვითი სახელი 

ს. = საუკუნე 

“



საშ. სქ. = საშუალო სქესი 

უღლ. = უღლება 
ჩვენ. = ჩვენებითი 

ძე. წ. = ძველი წელთაღრიცხვის 

მხI. =გხ1გIIVს§ აბლატივუსი, მოქმედებითი ბრუნვა 

2CC=მიCხყმLIVს§ აკუგატივუსი, ბრალდებითი ბრუნვა 
გიL=მ8CLIIVსVIი აქტივი, მოქმედებითი გვარი 

მძV. = მძVლIხIსი1 ადვერბიუმი, ზმნიზედა 

ლ0ი. = ლ0ი)სიCVVხა კონიუნკტივუსი, კავშირებითი კილო 

ლ0ი)ს=00M|სIმ00 კონიურაციო, კავშირი 
ძმ1=ძმIIVს§ დატივუსი, მიცემითი ბრუნვა 
(=წ6ი1ი1ისი) ფემინინუმი, მდედრობითი სქესი 

წს.=წსსსასთ ფუტერუმი, მყოფადი 

ყ6ი.=86ი6VIVM5 გენეტივუსი, ნათესაობითი ბრუნვა 

Iიიი.=10106II6C6ხIიი იმპერფექტუმი, ნამყო უწყვეტელი 

Iიიცტ.=Iი206L2CIV0§ იმპერატივუსი, ბრძანებითი კილო 
Iი/I0.=1იწიIVIVს§ ინფინიტივუსი 

1იწ.-=1იIIXI5 ინფიქსი 
Iი(6.I.=I1იIC6C00 ინტერიექციო, შორისდებული 

Iი = წიმვისIIისი: მასკულინუმი, მამრობითი სქესი 

ი=ინVCსი ნეუტრუმი, საშუალო სქესი 
იგ=I.=იმI010I0VIი პარტიციაიუმი, მიმღეობა 

ხმIVIC.=იგოICსIსი1 პარტიკულუმი, ნაწილაკი 
ხიIL=ი6L8ინსი პერფექტუმი, ნამყო წყვეტილი 

ხIს§ვ0.=ი1საყსითინხზითი პლუსქუამპერფექტუმი, წინარეწარ- 
სული 

ხIგ6წ=0Lმ86წIXს5 პრეფიქსი, წინსართი 
ხIმ6ი.=ი0Iმ6ი05!90 პრეპოზიციო, წინდებული 

ხI.=იIსIმ8I§9§ პლურალი, მრავლობითი რიცხვი 

§51იდ.=5)იდსIმII5 სინგულარი, მხოლობითი რიცხვი 
§ს(=5სI1IXს§ სუფიქსი, ბოლოსართი 

V0ლC. =V0CმVIVს§ ვოკატივუსი, წოდებითი ბრუნვა
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სახელებში: 

I კანკლ. -ის სახელთა ფუძის დაბოლოება 

L6L-2 მიწა 

იმყL-2 მეზღვაური 

I კანკლ. -ის მდედრ. (ზოგიერთი მამრ.) სქესის არსებით სა- 

ხელთა და მდედრ. სქესის ზედსართავ სახელთა დაბოლოება 

გხI. 51იდ.-ში 

VმCმIC Cს)ი-2 გმდისიი 5( 5018წ სიი (CIC.) 

ბრალდებისაგან განთავისუფლება დიდი შვება არის 

C2გ558იძ0L Mეიიძიი!-მ 0სI1505 05 (Mტი.) 

კასანდერი გააძევეს მაკედონიიდან 

–2 

I კანკლ-ის არსებით და ზედსართავ სახელთა დაბოლოება 

ი0ი)., V0C. §1ი0.-ში, მდედ. სქესის კუთვნ. და ჩვენ. ნაცე. –თა 

ი0ი?. §1იყ.-ის დაბოლოება 
ძIC, #)11!1, MVIVI5-2! (II0L.) 

მითხარი, მუზავ 

წილხსი-შ Cმ0C-შ 65' (CIC.) 

ბედი ბრმაა 

სხ! 6-4 0651, 0056010? (ILIგს1.) 
გევედრები, სად არის იგი? 

1II-შ ძს1ძ6ი1 V2ICმL, §6ძ 51... (CIVIძ.) 

ჯანმრთელად იყოს იგი, მაგრამ თუ... 

ფხსმ6 05L (ს-შ 15(-შ VIL87 (CIC.) 

რა არის ეგ შენი სიცოცხლე? 

II III კანკლ. საშ. სქესის არსებით ღა ბედსართავ სახელთა 
დაბოლოება ი00M1., მ0C., V0C. იI.-ში და IV კანკლ. საშ. სქესის



სახელთა დღაბოლოება ი00., მCC., V0C. 0I.-ში 
ძიიLსი1 (6Iიი9I-2 მC ძCIსხI-მ (CIC.) 
ღმერთთა ტაძრები და საკურთხევლები 

იI1VIL-გ 0IIICI-მ Iი მII00CI) C0იI(66 (CIC.) 
მრავალნაირი სამსასურის გაწევა ვინმესთვის 
Cმ%II-გ ი)0%იL15 (V06I0.) 
მთის მწვერვალები 

0, L6იი090V-მ, 0 Iო01-05! (C10C.) 
ვაი (ამ) დროებას, ვაი (ამ) ჩვეულებებს! 

ლ0წის-მ მძძი(6C მგI1Cს1 (I1იI.) 
გამხნევება ვინმესი 

-2 

L კანკლ.-ის -25-ზბე დამთავრებულ ბერძნულ სახელთა დაბო- 

ლოება გხ!. 5Iიყწ.-ში 
ძMIძის!ძ II #606-2 წ)06”მ( „იიაIL816, I6ისLCმგ1 (0VIძ.) 

რაც კი რამე იყო ენეასში მოკვდავისა, ჩამორეცხა 

იმი) Iი0ძი0 I1IXCIC10 80XI6-მ Cსო)ის§5 (0CVIძ.) 
ხან თრაკიელი ბორეასით მივქრივართ 

- 

III კანკლ.-ის საშ. სქესის ბერძნულ სახელთა დაბოლოება მი00. 

51იდ.-ში 

ძლი§ ძ0ს1 ი0VII 301065115, ჩგი-მ-ძს6 51IVმისიძV6 §6ი0ი1 
(V06Iი.) 
ვინც იცნობს სოფლის ღმერთებს, პანსა და მოხუც 

სილვანუსს 

ძსმ6 16ი0მIი იI016თი 0I0ძV0XIL 1ი მCL-გ ი1ძ0 (0VIძ.) 
რომელმაც ნაბი ბარტყი ბუდიდან აიყვანა ჰაერში 

-2 

III კანკლ.--ის ბერძნულ საკუთარ სახელთა დაბოლოება V00C. 

ყIიდ. –ში 

ილისი . . . V0იCგიძს§ 65, #ტ6ი6-მგ! (CXVIძ.) 
აღარც მტრად იწოდები, ენეას! 
51 §2115 65, Iმ0Iმ0, 80LC-მ, I06ი10L CXIILV80? (0VIძ.) 
თუ კარგად გახსოვს, ბორეას, მოტაცება ორითიასი? 
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-მ 

ზმნებში: 

1I უღლ.-ის ზმნების ფუძის დაბოლოება 

0იმ (იილ ვამკობ) 

IგხიL8 (Iგხ0I10 ვმუშაობ) 

I უღლ.-ის ზმნების 5Iიყ.-ის II პირის 1ი100L2L. ი”მ65. მCL. –ის 

მაწარმოებელი 

51 VI5 მიმLI, მიი-მ? (56ი.) 

თუ გსურს უყვარდე, გიყვარდეს! 
თმგის§ IმV-მ 6( C6ი-გ! (CIC.) 
დაიბანე ხელი და ისაღილე! 

-8 

IL, III, IV უღლ.-ის გმნებისა და 60 (მივდივარ) ზმნის ცხV8გ65. 
ლიი)სილL-ის მაწარმოებელი 

ი2L6-მ-ი10§ 56იმLV1! (C1C.) 
დავემორჩილოთ სენატს! 
ძს!ძ გდ-მ-Iი, 1)სძIC065? ის0 IIC V6I1-მ–ი1? (CIC.) 
რა გავაკეთო, მსაჯულებო? საით წავიდე? 

51C C–მ-L! (LIV.) 
დაე, ასე იყოს! 

III და IV უღლ-ის ზმნებისათვის LსL. IL-ის მაწარმოებელი 

5Iიდ.-ის 1I პირში 
ლ00MVIიC-მ-#ი, 51 იC925 (CI1C.) 
გამხელ, თუ უარზე ხარ 

იიი I6I-მ-ი), ი0ი იმგII-მ-L, ი0ი §1ი-მ-ი1 (CIC.) 
ვერ მოვითმენ, ვერ ავიტან, ვერ დავუშვებ 

-3- 

§სი (ყოფნა) ზმნის |თიCIL.-ის მაწარმოებელი 
V6L 6C-მ-( მC16წისIი (0VIძ.) 
მუდმივი გაზაფხული იდგა 

|8)



ი0X 0L-გ-L CL CმCI0 (ს1იცხმ(L 1სიმ 50L10))0 (II6იI.) 
ღამე იყო და ცას ანათებდა ნათელი მთვარე 

ლ0ი|)VI. = გი! გჩგ!: ახ! ოი! 

მ. ი1018 651 IVIV6ი! იI00IIმ6 IIძსC1გ2 Iწიოთიმჯ! (0VIძ.) 
ახ! მეტისმეტია ჭაბუკისათვის საკუთარ სილამაზეში 

თავდღაჯერება! 

მ, ს00L ცსი§ 15(მ 10ი6))ძგ ი11ჩ1! (CVIძ.) 
ას! ჯანდაბას ისინი, რომლებიც ამისკენ მიბიძგებენ! 
მი, ისIძ ძIXI (ICL.) 
ოი! რა ვთქვი! 

2 (2ხ, ვხა) 

ხILმ6ჩნ. მნI. გ თანხმოვნით დაწყებული სიტყვების წინ (გარდა L- 

სი) გხ ხმოვნის წინ, მხ5ა კი – 0,-თი დაწყებული სიტყვების 
წინ: -გან, –დან, მხრიდან, შორს, შემდეგ, გამო, –ით, შესაბამი- 
სად, თანახმად 

ხI0CVI მ IთმLI (Cმ05.) 
ბღეიდან მოშორებით 

იიი 10ი86 გ 5V-მCVI515 (LIV.) 
არც ისე შორს სირაკუზიდან 

მხ 00ლ0ლმ5ს 61 იLLს 50II5 (LIV.) 
აღმოსავლეთიდან და დასავლეთიდან 

10მC IILLCIმ6C ხIიმი I0ძძILC 5სი( LCILI0 მხ§5 16 ძ1C (CIC.) 
ორივე წერილი, შენგან გამოგზავნილი, მივიღე მესამე 

დღეს 

2 (2ხ, 2ხ5) 

ხს.-გ8ი ალნიშნავს განცალკევებას, მოშორებას, წართმევას, 

უარის თქმას; მხ- აგრეთვე მიუთითებს უქონლობას, ან ძველ 

წინაპარს 
მხ-6გი მი ი1მილმი? (ნI1გსL.) 

წავიდე, თუ დავრჩე? 
ძ0ს15 1მ11მ8 მხ-ისმL? (V6IV.) 
ვინ იტყვის უარს ასეთ რამეზე? 
გხ ს,ხ6 იიხსლმიძმ ჩიბისიი მხ§-I(6C6 C0ი506CL2 L206%ი(L8გ (LIV.) 
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ქალაქის ზღუდის დანახვამ კართაგენელებს წაართვა 

სურვილი ქალაქის დაჰყრობისა 

ჩიჯCIგ ICX VIIიმ5 მხ 0ი)იIსი CIVIსთ წითგიილსთი C02016 მ- 
ი10VII (C1C.) 
პორციუსის კანონმა აკრძალა რომაელ მოქალაქეთა 

ფიზიკური დასჯა 

1გი ძსილსო მხ – მVიLსი) (CIC.) უკვე ორი დიდი პაპისა 

2ხ5ძყი 

ხIმ6ყ. მხI!. -უ, გარეშე, გარდა 

გხვძსი ი0ი)ი1ხს§ 0I0”მი15 (# .) 

ყეელა უწმინდურის გარეშე 
გხ§ისC 1LC 655C (LIგსL.) 
შენ რომ არა 

2C 

ხ.06L=მძ, რომელიც C,ძ-თი დაწყებული სიტყვების წინ იძლევა მC-ს 

წგთმ მძ 905 მC-C6ძ1( (1IV.) 
ჩვენამდე მოვიდა ხმა (ამბავი) 

მC-06ჩნIიIV5 ძ 50CIმLC (CIC.) 
გვსმენია სოკრატებე 

2C 

C0ი). გვხვდება თანხმოვნით დაწყებული (გარდა ჩხ-სი) სიტყვე- 
ბის წინ: და, - ც, თუმცა, მაინც, როგორც 

(801მი) ჩი0C მC Iსხ0ი§ (ICL.) 
ამას გავაკეთებ, თანაც სიამოვნებით 

ჩგსძ IიIის§ მC 1V551 IმC1ს)1L (V6LV.) 
ისინი ყველაფერს აკეთებენ, როგორც უბრძანეს 

2ძ 

ხ”მ6ი. მCC.: -კენ, –დმი, –თან, –ით, –ში, –ზე, –მდე, ახლოს, 

ამასთანავე, შემდეგ, თითქმის, –თვის, თანახმად, მიხედვით 
+CVCILI მძ მII0ს6Lი (Cმ5.) 
ვინმესთან დაბრუნება 

§060LმL6 მძ 0II6ი160 5016Iი (Cმ265.) 
ამოსავლეთით ყურება 

I3



VICI0IIგ 2გძ Cმიი25 (LIV.) 
გამარჯეება კანესთან 

სიიმილLC ეძ სხ6ი (CIC.) 
ქალაქის კარიბჭესთან ყოფნა 

მძ I9C0ი) (CIC.) 
განთიადისას 

ყაძს6 მძ ი05L-გLი 26(მ106#M (CIC.) 
ჩვენს დრომდე 

მძ გიიყი) (CIC.) 

ერთი წლის შემდეგ 
წხIიის§ მძ ძსC6ი105 (CIC.) 
დაახლოებით ორასნი ვიყავით 

მძ IIიდსმი) იI0ხმI6 (ILCIL.) 
ენით გასინჯვა 

2ძ- 

ხმ6L აღნიშნავს მიმართულებას, მოქმედების დაწყებას, მიერთებას 

მძ-ძსXIL CX0ICILსIი) Iი ILმI18L1 (CIC.) 
დაძრა ლაშქარი იტალიისკენ 

ი)ჩ! ჩყსC იძ-ძ!1 001C5L (CIC.) 
ამას ვეღარაფერი დაემატება 

მძ-2სი0(6 ხიიყი (CIC.) 
სიმდიდრის გაზრდა 

0165 მძ-V6ი1L (CIC.) 

მოახლოვდა (დადგა) დღე 

2ძიი 

მძV.: იმდენად, იქამდე, მართლაც, კი 

IIIმ Iი06ი1მ მ1ძს6C მძი0ი0 1ი 56იმIს (C1C.) 
ქალაქის კედლებში და სენატშიც კი 

56იი06I მძ00 C( Vხ1ძ0სი (4#9%.) 

ჭეშმარიტად ყოველთვის და ყველგან 
მძხსი 

გძV. აქამდე, ჯერ კიდევ, იმდენად 
91CსL მძჩყC I6C15L15 (CIC.) 
როგორც აქამდე აკეთებდით 
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გძჩყV0C 1თიIVძტი§ 6121 (CIC.) 
იმდენად ბრიყვი იყო 

2ძსა§ის48 
ნმ6ჩ. მლC: მდე 

მძსაძს6 8811 ი1)06ი1მ 015C095! (I1IV0I.) 
თეებით მდიდარი ბარის კედლებამდე 

#აოIძი§ვ 0I0L6I MCICI205 მძს5ძ0ს0C C01სი102§ 6XVIგ( (VCI>.) 
დაესეტებოდა ატრევსის ძე მენელაოსი ეგვიჰტის საზ- 

ღვრამღე 
2ძსვიVC 

მძV.: მთლად, მთლიანად, ერთიანად, სავსებით, პირწმინდად 

მძV50ს6C ძ0L250 Cმწ11C (/#სი.) 
პირწმინდაღ გადაპარსული თავით 

მძს§ფს6C CXICI95 VICLV5 (()VIძ.) 
მთლიანად დამარცხებული აღმოსავლეთი 

2ძV9L5V5 

იIმ60. მCC.: პირდაპირ, წინ, წინააღმდეგ, თანღასწრებით 
მძV06L5VI5 მII0ყCი) C00125 ძVყCCIC (C8გ0ა.) 
ვინმეს წინააღმღეგ ლაშქრის დაძვრა 

ძIXIC 06 მძV06IL505 LIხ1 (ჩIგსL) 
ეს გითხრა ჩემი თანდასწრებით 

2ძV0L5V5 

მძV.=მძVC§სIთი: პირდაპირ, საპირისპირო მხარეს 
ძს! §606ი5 2ძV6CI5V5 (CმL.) 
ვინც პირდაპირ ზის 

2ძV6I5V5 ILC5151CLIC (M60.) 
პირისპირ შეტაკება 

-20 

1 კანკლ. სახელთა დაბოლოება ზ0ბი., ძმL §1იწ.-ში და იძიი., 

VCC. 0I.-ში. -მ არის ფუძისეული ხმოვანი, -6 საკუთრიე ბრუნ- 

ვის ნიშანი, რომელიც მომდინარეობს -I-დან (86«–2!) 

ძIVIII-26 ხიისი1 ილხი §Vსი( (56ი.) 
სიმდიდრე არ არის სიკეთე



21111CIII-26 ი050-მ26 IიითიცომIი 5XX0 56(იიI(6ღ1მი1 LXIC (CIC.) 
ხსოვნა ჩვენს მეგობრობას, იმედია, მუდამ შემორჩე- 

ბა 

810X1-26 1C მVI9I55IIისი1 6§§6, ილ0ი ი6ყმხ15 (CIC.) 
დიდების ჟინით ხარ შეპყრობილი, ვერ უარყოფ 

2წL(- 

ხ+გ6L. = გძ(-ს, რომელიც L-თი დაწყებული სიტყვების წინ იძ- 
ლევა 2ჩ-ს 

მ1-ჩწოიმIC (<–-მძწოთმL6) VIIIVIL6ი) მIII15 ( L C.) 
სიქველის დამტკიცება იარაღით 

VCII05 მ#-წIგ( (<–2ძX/120) 161წმ (LIV.) 
ქარი ბურგიდან უბერავს 

28C! (2ლიძსი) 

Iი(%I.: ჰო! ეგრე! კეთილი! კარგი! ახლა კი! მაშ! 
396, ი0II0, CსL? (CIC.) 
ახლა კი მითსარი, რატომ? 
226, V6ი1მი1 (16L.) 
კარგი, მოვალ 

იიILIILC, 2თ0ძსIX, 16ლ20105! (LIV.) 
მაშ, გააგზავნეთ ელჩები! 
მდ6, 58იC! (LIV.) 
მაშ, კარგი! 

გდიძს)ი, იმიი 58115 Iსხ6იLCI LC გხ5CსIL0 (LIგსL.) 
მიდი, ყურს გიგდებ სიამოვნებით 

288- 

ხX260L. =მძი-ს, რომელიც -თი დაწყებული სიტყვების წინ 

იძლევა მი8-ს; 

მფ-§IC6ძ6(I6C (<–მძ-ო-06ძი016) მIIძცს6Iი L6Cი (0VMVIძ.) 
ვინმეზე მახვილით თავდასხმა 
გ8-90LCLC 0005 0ყIხს5 (56ი.) 
სიმდიდრეზე სიმდიდრის მიმატება 

16



-8I15 

§სIL, ბედსართავ სახელთა მაწარმოებელი, რომელიც გა- 
მოხატავს თვისებას ან კუთვნილებას; -მII%თ, L), -ლ(ი); ყ6ი. 

§1იდ. -15 
#L69-8115 (<–ICX, ICC15) 5CIIიწს იი (0VIძ.) 
სამეფო კვერთსი 

გიი) ქV6ი-მ0165 (<–10V6ი15) (CIVIძ.) 

ახალგაზრდული წლები 

2I1- 

ხI026. =მძI|ს;„ რომელიც Iთი დაწყებული სიტყვის წინ 

იძლევა მII-ს 

211006ი1 მI-I60CIC («<–მძ- 16თ0IC) 1ი 5ლიმ(სი) (5VI6L.) 
ვინმეს არჩევა სენატში 

მI-10ფს! (<–მძ10ძ0LL) ი0ჩნსIსი1 (LIV.) 
მიმართვა ხალხისადმი 

-–-2IM 

კანკლ. სახელთა დაბოლოიოება მ09. §1)იყ8-ში 

III V1–მIი 5C ძმIC (CIC.) 
გამგზავრება (გზაზე დადგომა) 

ხ086სიე1-მი ი6ი20 50016ი5 0CCსიმVI(C (56ი.) 
არც ერთი ბრძენი ფულს დახარბებული არ არის 

–62.» 

ხI06L. = მოხ-ს; აღნიშნავს გარშემო მოქმედებას, ორმაგი 

რაიმეს მქონე საგანს 

მIი-010C11 ტჩ05LIVVI 2C16ი1 (LIV.) 
მტრის რაზმზე იერიშის მიტანა 

5006C1065 Iი9IIIIIC6 LI2L0 6LმL მი1-0ICXმLV5 (CIC.) 
პლატონი დიდ მნიშევნელობას ანიჭებდა იდეებს 

ვხ-– (20106-, 200 ხ1-) 

MXL26L, აღნიშნავს წრიულ მოძრაობას, გვერდის ავლას 

გი)ხ-II6 (ინიგიი (1მC.) 
რომისთვის გვერდის ავლა 

IM/



§1IVმ25 იI10(0ძმ ივ10§ მიხ-1ხმ( (1 90C.) 
ღრმა ჭაობი გარს უვლიდა ტყეს 

0I20. = მი1)ს-ს,: აღნიშნავს ორმაგ საგანს, ორმსრივ მოძრა- 

ობას 

მი-06იყ (<–მოხ + Cგმის1) ჰმის§ (0VIძ.) 
ორსახოვანი იანუსი 

გი-C6ი5 იI00I1სIი (Cმ05.) 
ორმსრივი ბრძოლა 

L კანკლ--ის -მ5- ზე დამთავრებულ ბერძნულ სახელთა და- 

ბოლოება მ00. §1იწ.-ში 
ტპბიC-გი წსიძგი(ზიო მIC6§ მC (6ი0(მ ი0Vმგი!ლი C00ი50)C)! 
(V9%(ი.) 
დაახასა ენეასი, ციხე-სიმაგრისა და სახლების ფუ- 
მისჩამყრელი 

(Lთიგხი) 6( ი0IIძსი 80L6მ-გი 6C01)ძსIიცს6 MინIთ (0VIძ.) 
(შემაშინებს) ცივი ბორეასი და გრილი ნოტუსიც 

ლ0ი), ორმაგკითხვიან წინადადებაში იწყებს მეორე კითხ- 

ვას, ერთკითხვიანში ზოგჯერ გამოხატავს ეჭვს, ყოყმანს: 
თუ, იქნებ, ან თუ 

სწყი) ჩ05(%ი, მი V05, გი (ანსიგი ს(ს5ყცს6 დი0დსII 10ი0Lგ- 
LI5? (LIV.) 
თქვენ რა? არც მტერს იცნობთ, არ თქვენს თავს და 

არც ორივე ხალხის ბედს? 

ძასხ!!ი, მი ჩსიC იხისთ 0ითიIსსი იიიმთ? (M0ი.) 
არ ვიცი, ნუთუ ვიფიქრო, რომ ის ყველაზე პირველია? 

ხMმ8ი. მ6CC.(ბერძნ.), იხმარება რიცხვით სახელთან: თითოს, 

თითოეულს ... 

მიმგ ყიC185 LLIC5 (V 6V9.) 
სამი-სამი უნცია (თითოს)



გიგ2 სიიIმი სიმ» 

თითო-თითო უნცია 

ნI86L, (ბერძნ) აწარმოებს რთულ სახელებს 

C0MV6იI0IL (6ის0§ 5CმისII5 მიმ-16იI0VICს§ მI(15 (0VIძ.) 
მაღალ ბეჭებს კი მოსასხამი ნაზი უხდება 
ჩიL010ი8გ მიმ-ი110LICV5 (VII.) 
მნათობთა ამოსელის მაჩვენებელი საათი 

29L- 

ხ+Iმ86L. = გიM-ს, რომელიც #თი დაწყებული სიტყვების წინ 

იძლევა მიL-ს 

გი-ჩმ2Cწ6V5 («<– მI0ILგCC605) ო0იVIVი2 (LIV.) 
მთების ხვეული (გზები) 

I0Cს9I0 მი-წ-მCნს05მ(<–გი1წწ/მCC)05მ) (#სთ.) 

გაქნილი საუბარი 

ვის- 

ხ+I06L = გმძი-ს, რომელიც ი-თი დაწყებული სიტყვების წინ 
იძლევა გიი-ს 

მი-იმIL6 (<–მძიმL06) I2V65 (C8065.) 
ხომალდებთან მიცურვა 

ხგ5(მ გი-ი1X2 C01სიიიმ6 (V0Lწ.) 
ბოძს მიყრდნობილი შუბი 

2ი9%108 

ხIმპნ. მCC.: წინ, ადრე, წინათ, -მდე 
გიL6 ჩხიC ძ106ი (16L.) 

ამ დღემდე 
მიL6 ს„ხლი1 Cმი1მი (CIC.) 
ქალაქის აღებამდე ცოტა ხნით ადრე 

2M%C ( 211) 

მძV. წინათ, ადრე, პირველად 
ხ2სCI5 ძ!6ხს5 მიLC (CIC.) 
რამდენიმე დღით ადრე 
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ხ0ისსი ი111:ხV§ გიიიIIი მ016 (CCIC.) 
ასი ათასი წლის წინ 

2ი(C- (3X#1I-) 

ხI+მ6L., აღნიშნავს წინ გასწრებას, რაიმეს წინ დაყენებას 
მ0L6-1I6 60სი (500L) 
ცხენით წინ გასწრება 
2გ9I6-ჩ8რო6 |)მCფი) ხC1I0 (C10.) 
ომზე წინ მშვიდობის დაყენება 

92X(02 (2011ძ92) 

მძV.: წინათ, ადრე, მანამდე 
§1 მII6მ 1სIL 1000Lსი, ისიე0L 5( CიფიILVIთ (CIC.) 
თუ ეს ადრე არ იყო ცნობილი, ასლა ცნობილია 

0( გი168 )1მსძმLV5, CL 90C 16ი)ნ016C Iგსძგიძს§ (CIC.) 
ადრეც აქებდნენ, ახლაც (ჩვენს დროშიც) შესაქებია 

ვი(იჩხვი (ვიIძივო 

მძV.: ამას წინათ, აქამდე, წინათ 
გი1(გჩმC ი6L05 ძტიL0ი2CIC Cმ0ისხსI!ი CCIII15§ 2VILI5 (LI0I.) 
წინათ არ იყო ნება უძველესი მარნებიდან ცეკუბუ- 

რი (ღვინის) ამოღებისა 

იმიი 60სIძლი #1ჩი6იმ25 გიIძივCი ისოიძხსმი) მძV6ი1 (LIმსL.) 
რადგან აქამდე ათენში ჯერ არ ვყოფილივარ 

2ი(მძსვოი 

ლ0M).: სანამ, იქამდე სანამ 

20 

ტისბძსგთ ი0I0 L. Mს#6იგ ძI!ი6I6 1ი5VIს0, იI0 Cთ6 1050 
ნმგსCმ ძ1CმI (CXIC.) 
სანამ ლუციუს მურენაზე გადავწყვეტ სიტყვის თქმას, 

ცოტა რამეს საკუთარ თავზე მოგახსენებთ 

V6ი!Iძ!0 IსI 56ი106L მი?!C9§, მი(ლძსმ#ი IIIC LIC1 ხსხI1I1Cმ6 651 

”9ლ0(0§ Iი1ი01CV§ (C1C.) 
ვენტიდიუსის მგობარი მუდამ ვიყავი, სანამ რესპუბ- 

ლიკის მტერი გახდებოდა



–-290VI5 

5სI., აღნიშნავს სადაურობას, წარმომავლობას, ვინმეს 

მომხრეობას; -გის5(თ), -%(ჩ, -სხსთCდ); დლლი. §1იყ. –IC), #), -88(ჩ 

§69M10 სIხ-მგის§ (LIV.) 

ქალაქური მეტყველება 
0ნიIძ-მის5 (C8მ05.) 
პროვინციული ქალაქის მცხოვრები 

2ი2ე8 
1016 :შორს! 

მიმგღ=6 L6, LIმუიმX (ნIგსL.)! 
მომშორდი, ჰარპაქს! 

გიმ806 L6 ( 6IL.)! 
მომწყდი თავიდან! 

ვ3ნხსჩ- 

ხIმ6,. = მძი-ს, რომელიც 0-თი დაწყებული სიტყვების წინ 

იძლევა მჩწჩ-ს 
მნი-ი0ი6L6C (<–მძი0ი0LC) 5Cმ1მ05 (LIV.) 
კიბეების მიდგმა 

60MVIVIსიი მ0-იმLმL6 (<–-მძიმLმLC) (C1C.) 
ლხინის მოწყობა 

2სსძ (2ხV90) 

ხIმ6ჩ. მCC.:-თან, შორის, -ში, ახლოს 

მისძ #518ი (1IმC.) 
აზიაში 

მისძ ი0ინინ!ძსი (Cმ65.) 
ქალაქთან ახლოს 

მისძ I106IVC(105 (C8მ05.) 
ჰელვეციელთა შორის 

=1. 

5I რომელიც აწარმოებს III კანკლ.-ის საშ. სქესის სახე- 
ლებსა და ზედსართავებს; ყ6ი., §108. -მI15 

ჰიიეტდივსი) CმIC-მL C10IIმ2 ჩ2ხ0( (CVIძ.) 

დიდება დიდ სტიმულს იძლევა 
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ხმL მიი15 (მ61810) (CXVIძ.) 
ასაკით ტოლი 

-2115 

9§ILL, რომელიც აწარმოებს კუთვნილების აღმნიშვნელ ზედ- 

სართავ სახელებს; -გII5 Cი, ჩ -C(ი); ყ6ი. 51იყ. -15 

0290 ი0ისI-2X15 (CIC.) 
სიტყვა სალხისადმი 
C0IIVIVIVI წმი1111-მIC (5VCL.) 
ოჯასური ლსინი 

-2115 

9II . რომელიც აწარმოებს კუთვნ.--ის გამომხატველ არსე- 

ბით სახელებს; -მII%(თ, ჩ; დ6ი. 51იყ8. -15 
ძსსი) 6556IX C010 0IVII6§ Iი6CხIი Iმიი111-მIC5 (C:1C.) 
როცა მრავალი ჩემი მეგობარი ჩემთან იყო 

მი1C0§ C- ნხ0ისI-მX15 (1CL.) 
ახლობელი და მეგობარი 

=13|!!:!) 

§VIL. აწარმოებს II კანკლ-ის საშ. სქესის სახელებს; აღნიშ- 

ნავს საცავს, რაღაცის სიმრავლეს; 8686ი. 51იყ. -I 

ხსიI, ისთძს!ძ ისIთიტი1 -მIსი) იმხCLI5? (V სIდ.) 
ყრმანო, საჭმელი ნუ გაქუს რაია? 

ხის)სი VL 1ს15 IIხIL-მII15 ძ2I6CL (CIC.) 
რომ მისცე წიგნი შენი წიგნთსაცავიდან 

-2I1II5 

5სL.. აწარმოებს კუთენ-ის აღმნიშვნელ ზედსართავ სახე- 

ლებს; –მIIVI5(0V), -%(ჩ, -სთCრ); ფნი. 51ი8. –I(#, ი), -2%#ჩ) 

1IIL6LმC 18ი19ძ-3IIგC (ნ6L..) 
ქვაზე ამოკვეთილი ასოები (ლაპიდარული წარწე- 

რა) 

მLVIICX 1Iიი-მI15 (V ყI9.) 
ხის (ნაკეთობების) ოსტატი 
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-2ოIV0§ 

§სMV., აწარმოებს კუთვნ.-ის, პროფესიის აღმნიშენელ არსე- 

ბით სახელებს; -მოსხე5ლი, #), დ6ი. -1 

ჩსIC 05VI-გ.ს5 მი6LII (V IIი.) 
ამას მეკარემანცა გაუღის 

წყდIს ცს1მ იიბჯლ6იი-მIIVს5 65 (V სIC.) 
გარბის, რადგან სასყიდლით დადგინებული არის 

2II- 

ხIმ6L., =მძ--ს, რომელიც I-თი დაწყებული სიტყვების წინ იძ- 

ლევა მოი-ს 

51ხ1 §5მ016იLIმი1 მL-I0ი0მIL6 (<–მძI0ყ98მLI6) (CIC.) 
სიბრძნის მიწერა საკუთარ თავზე 

მI-I10616C(«<–გძ00:ლ) IILCCLმ25 CILმ6Cმ5 (CIC.) 
ბერძნული მწერლობის გულმოდგინედ შესწავლა 

-მMყIი 

1 კანკლ.-ის სახელთა %86ი. 9I.-ის დაბოლოება 

51IV-გIVIი იVIIIIი2 (CVIძ.) 
ტყეების ღვთაებები 

6I6იიმი1ი ხ0IIV-მVი1 ის!1გ C5( ისძტიLI0L (CIC.) 
სპილოზე ჭკვიანი ცხოველებს შორის არ არსებობს 

-25 

§სIL, აწარმოებს სადაურობის აღმნიშვნელ სახელებს; 

დხი. §1იწ.-ის დაბოლოება -2%15: 

ტIიIი-25 (<-ტეი1ისი) (CIC.) 

არპინელი 

ე6ს5 IIიძს§ #აიIიმ5 (CIC.) 
ჩემი მამული არპინისა (არპინაში) 

-85 

I კანკლ-ის ბერძნულ საკუთარ სახელთა და ორიოდე ლათი- 

ნური სახელის დაბოლიება იძი. §1იწ.-ში; 

10IძC (0I0 იმI6L #6ი6-მ5 5IC 0I5ს5 მხ მIL0 (V6I9.) 
მაღალ ტახტიდან მამა ენეასმა დაიწყო ასე 
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ის)ისთ ლლხის§ 05 იგო1CIძგლსი) (<–იგ0ICIძმ5) (CIC.) 
მეხუთე წყება არის კაცისმკვლელთაგან (შემდგარი) 

-25 

1 კანკლ-ის თი. 5უ1ილ.-ის არქაული დაბოლოება, შემორჩე- 
ნილია ორიოდ სიტყვაში: 

02(8%L LგIიIII-85 (= წმიი1112C) (CIC.) 
ოჯახის მამა 

წიმ1CI წმი21I1-2§5 (= LმIი1II126) (CIC.) 

ოჯახის დიასახლისი 

ძსX 1056 VI-მ5 (C#)ი.) 
თვითონ სარდალი გზისა 

-25 

III კანკლ-ის ბერძნ-ელ სახელთა იძიი. §Iიყ.-ის დაბოლოება; 
წხი. 51I)წ.-ში -მძ!15: 

Iგიიდლ-835 ნჩი6ხიმ (V6IC.) 

დღის შუქი 

Iგიიი-25 გგხდლიგ თსიძ!1 (LსCL.) 
სამყაროს მუდმივი შუქი 

–-25 

1 კანკლ-ის სახელთა მ00. ჩ01.-ის დაბოლოება, მ5«–მი§ 

51000 1გ8CIIი0-2გ§ C0იხ1ხმL 0იI6 §ს-მ5 (0VIძ.) 
ყლაპავს ცრემლებს გამომშრალი პირით 

1ლი0L-2§ სIიCII5 მCC0010ძმ2( მI-25 (CVIძ.) 
უცხო ფრთები მიიმაგრა მხრებზე 

-25 

III კანვკლ-ის საშ. სქესის სახელთა დაბოლოება ი0იი., მC9., 

V00C. 51ჰწ.-ში; ლცი. 51იდ. -8515 

Vმ§ მსIგს იი (CX1C.) 
ოქროს ჭურჭელი 

VიIV0§ ვ6§LIVი6ი1ს§ მ5-519(<–25) (CმL.) 
ერთ გროშად შევაფასოთ 
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-25 

III კანკლ-ის მდედღდრ. სქესის წარმომავლობის აღმნი- 
შენელ სახელთა დაბოლოება იძი. ვ§Iიც.-ში; ყწლი. §1იყ. -მძ15 

ჩიგ§1-25 ტ650ი1ძგი, CIIC6 16ის01556! LIIIXCი), 

5CVII-მ5 LIგ8ი100ი10 )სსიCLმ ის0IIმ VII0 (0VIძ.) 
ფაზისელი ეზონიდს დააკავებდა, კირკე კი – 

ულიქსეს, სკიროსელი ქალწული – ჰემონიელ 
ქმარს 
1ი66§LL-მ§ მხ56MიL(CIი 5VCC06ი0ძIL 50I6I(6 იმLსი) (0VIძ.) 
თესტიასმა მუგუზლით დაწვა შორს მყოფი ვაჟიშ- 

ვილი ( მელეაგრე) 
-2 

დIმგჩ = მძ-ს, რომელიც Lთი დაწყებული სიტყვების წინ 

იძლევა მL-ს 
510ი011I(0ძი0 მ1-C8მ111( (<– გძს-2ჩI) მიიICIVIგი1 (56ი.) 
მსგავსება იწვევს მეგობრობას 

გმ5ი1CIწს, ილი მL-LCCLმწსL («– მძIL6C1მLსL) (CIC.) 
ჩანს, მაგრამ მიუწვდომელია 

2((9250 

ლ00), მიუთითებს დაპირისპირებაზე, ან ახალი ეპიზოდის 

დაწყებაზე: როცა, ხოლო, თუმცა, მაგრამ, კი, მაშინ როცა, 

ამ დროს კი 
მL ხიIთ ძს!ძ 65CL CმVIIIიმ... (CIC.) 
მაშინ როცა ასეა, კატილინა... 

გL I6ლIიგ ფმVI |მIიძყძხიი §მVCI2 CVILმ... (VCI8.) 
ამ დროს კი დედოფალი, დიდი ხანია გატანჯული 

მძიმე ფიქრებით 

25L LLხ1! 16ი)ი1სი1 V0CV60 (LIV.) 
მაშინ ძეგლს დაგიდგამ 

51 690 ჩIC ი0CLIხი, მ5L1II6 ილი L6ძIL( (CIგსL.) 
თუ მე იქ დავიღუპები, მაშინ იგი არ დაბრუნდება 

2(ძV68 

C0იI.= მC: ამასთანავე, და თანაც, და საერთოდ, თუმცა, ხომ 
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ყიმ მ1ძს6 6მძიIი იC-50იMმ (CIC.) 
ერთი და იგივე პიროვნება 

L6 21006 ჩM0ძ1C იწIისIი VIძIL (LI.) 
ის ხომ პირველად გხედავს შენ დღეს 

21ძVI(21(ძს!) 

ი0ი|I.: ხოლო, მაგრამ, კი, თუმცა, რა თქმა უნდა, ამ დროს 

კი, თუკი 
მ(ცს!1 5! 1(მ 65L... (C1C.) 
მაგრამ თუკი ეს ასეა... 

10115 VIს გგყIIIძ1ინ ისიძსმი 21ჩწCIნს მ1ძს! 006009I05 
§2016ი105 (0ILC§ §ყიL.. (CIC.) 
მამაცი კაცი სასოწარკვეთას არასდროს მიეცემა, 
ბრძენი ადამიანები კი, ყველანი მამაცები არიან 

(სულით)... 

2C(211 (212%, 2((:21C, 2((91(2(24) 

1ი(CI, სიხარულის, თანაგრძნობის, გაოცების გამომხა- 

ტველი: ოი! ოჰ! 
მIL2LI 0CIII, 6LCქCI6, C0 IX9I50LI (LIგსL.) 
ოი, დავიღუპე, ჰერკულესს ვფიცავ, მე საბრალო! 

2მLმს ჩ0C III0ძ 65L! (I6L.) 
ოი, ეს არის! 

-2(VI§ 

5სIL. აწარმოებს IV კანკლ-ის სახელებს; ყფძი. §1იწ. –ს§ 
ხ”ილ1ი-2CI5 (0VIს0§ C8I1IIგ6C (Cმგ65.) 
პირველობა მთელს გალიაში 

§56ი0მL-V§ C0ი5სI1სIთ (C1C.) 
სენატის დადგენილება 

-2(0§ 

§სIL, აწარმოებს თვისების აღმნიშვნელ ზედსართავ სახე- 
ლუბს; -მხყა(ლთ), -9(6), -სთCდ), ფ6ი. §51იწ. –I(”ი, ი), -2%ჩ 

LC5II§ 0CVI-21ს§ (LIგVსL.) 
თვითმხილველი მოწმე 

ხიIიი თმ!!6 ძ6ი1-მ-C)§ (CVIძ.) 
ცუდკაილებიანი კაცი 
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მს (ხვს, ჩ23) 

Iი(8ე)., გაოცების ან აღშფოთების გამომხატველი: ახ! ოი! 
მს, ისII8ი1 LIხ! IIიCV851? (LIგსL.) 
ოი, ენა არა გაქვს? 

ხI-მ6. = გხLს, რომელიც I#-თთიი დაწყებული სიტყვების წინ 

იძლევა მს-ს 
მს-I6CL იიმისIი! (LIგს1.) 
ხელები გასწი! 

გს-წსფიL6 ძინიი (LIგსL) 
სახლიდან გაქცევა 

2მV 

00ი|).: ან, მსL.. მს1 ან..ან, თუ არა და... 
მსL VIიC6IC, მსL 910XI (LIV.) 

ან გამარჯვება, ან სიკვდილი 

გს! იC0C IXMXIV05I 11000 0CCსII(მიCIL #-CIVI, 
მVყL ჩმ Iი ი0§9605 IმხოიმსLმ 65L ი1მCხ1იემ ი1სI0§... 
მხI 8მII0ს15 I2(C( CI0I (V 6L9.) 
ან ამ მორში აქაველები იმალებიან, 

ან ეს მანქანა ჩვენი კედლებისათვის არის შექმნილი... 
ან რაღაც იოინი იმალება 

2ს(თი 

ლ0ი)., უმეტესად დგას ფრაზის მეორე ან მესამე ადგილას: 
მეორე მხრივ კი, მაგრამ, თუმცა 

ხI ძ1900550ლ(0 Iი რჩოCმიი წ-მი50ძ05? 8მი§0ძ05, მVIცი1? (LIV.) 
თუ მე არ წავალ, შენ გადახვალ აფრიკაში? გადახ- 

ვალ კი? 
იIჩ!! §CIIხ0, 16–0 მVL6Iი 11ხ6ი16I (CIC.) 
თუმცა არაფერს ეწერ, მაგრამ სიამოვნებით კი ეკი- 

თხულობ 

-2X 

§სI, მიუთითებს მიდრეკილებას რაიმესადმი; 980. §1იყფ. -მC15 
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გსძ-მX #X0CII15 (II0L.) 
ბრძოლებში უშიშარი 

ხილ0 6ძ-2X (ICL.) 
ღორმუცელა ადამიანი 

ლმLი5I! 6( სსხიICმ VIV-მX #ტი1ჩ6ძიი6 ყგიჰშხი (CVIძ.) 
დაკრიფა ევბეისა და ანთედონის მაცოცხლებელი 
ბალახი 

|:3 

–ხ- 

წსL I-ის მაწარმოებელი I და II უღლ--ის ზმნებში; -ხ6- არის 
Lთი დაწყებული დაბოლოების წინ, -ხს- ი-თი დაწყებული 
პირის ნიშნას წინ, დანარჩენ შემთხვევაში -ხI; მხ. რიცხვის I 

პირში კი – -ხ- 
M10ILმ11მ #მCLმ 0CII-ხ-ს ი( (110L.) 
წარმაეალია კაცთა საქმენი 

ი0I) მს1-ხ-15, 51 690 Iს5(800 §Vი01056CL0? (LIმსL.) 
არ წასვალ, ჯოხი რომ ავიღო? 

IIძტ-ხ-15, ძCIიძიე I1იძI!ფლიმგ-ხ-6-IL15 (LIIი.) 
გაიცინებ, შემდეგ განრისხდები 

-ხ-3- 

Iთდ.-ის მაწარმოებელი I და II უღლ-ის ზმნებში, -ცხგ- IIL IV 
უღლების ზმნებში; -გ- წარსული დროის გამომხატველი სუ- 

ფიქსია 

#სოთIიმ უმი) 1I02CII5, 1გხი წII0ი11იმ ი6CI0X15 1-ხმ-ი1, 

II8მVგძსC ძC VIIIძI 5LIIIგ-ხმ–იL II1C6 ი1CI12 (CVIძ.) 
სან რძის, ხანაც ნექტარის მდინარეები მოედინებოდა, 
მწვანე მუხიდან წვეთავდა ყვითელი თაფლი 

§V06CIხ6 I6500იძ6-ხმ-L, CIსძ6III6L 1ი106Lმ-ხმ-( (CM06%ი.) 
მედიდურად პასუხობდა, სასტიკ ბრძანებებს იძლეოდა 

ხპხ29 (ი2ე30)! 

III6I., გაკვირვების გამომხსატველი: ჰოო?! მართლა? 
”სI -- ხგხბიC! (ნIგსL.) 
ქურდო – ჰოო?!



ხ2(! 

IMCCI., გამოჯავრება თანამოსაუბრის, რომელიც ამბობს მ2L-ს; 

ჩიწი გწგ #6თ V1 CსI65? – მ1! – ხ2გ(! (LIგს(.) 
იქნებ სხვა რაიმეზე იფიქრო? – ახ! – ბახ! 

-ხ! 

I პირისა და უკუქცევითი ნაცვალ-თა დაბოლოება ძ"მL. §Iიდ.-ში 

ძსIძ §1-ხ! VსIL? (LIV.) 
რა ნებავს? (რას ისურვებს თავისი თავისთვის?) 

ძს!ძისIძ ძ15CI5, LI-ხ! ძ15C15 (ჩ6ა.) 
რასაც სწავლობ, შენთვის სწავლობ 

ხ!- 

ხI2გ6L.= ხ15-ს,: ორმაგი, ორჯერადი, ორ... 

ხI-იიმ VმCCმ (V0Lწ.) 
ორი წლის ძროხა 

ხ1-(6ი115 5Cმიჩმ (ILI0იI.) 
ორხოფიანი ნავი 

ხ0ი!!სI 1MIIC ხI-C010L §IიC0Iმ6 ხმCგ MIი0LVმტ (0VIძ.) 
იქ დაალაგა ორფერა კენკრა, ქალწულ მიხერვასი 

–ხI!I15 

§სL., ზედსართავ სახელთა მაწარმოებელი; -ხIII%(თ, #), -6(ი); 

ფცი. 51იყ. -15 

010ხ1III15 (<–000V60) (0II15 (C10C.) 
მოძრავი კოშკი 

IიII2გ-ხ1115 ჩ000I0 (C1C.) 
საოცარი ადამიანი 

ხითხ2XI (ხვხ234) 

სი18ყ. (ბერძნე), გაოცების გამომხატველი: ნუთუ? მართლა? ოჰო! 
”ს;! – ხმოთხმ6C! (LIგსL.) 
ქურდო! – ოჰო! 

წსდ9თIVIVC! – ხითხმXI (LIგსL) 
მაწანწალავ! – ნუთუ? 
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-ხI§ 

§სIL.. თეისების აღმჩიშვნელ ზედსართავ სახელთა მაწარ- 

მოებელი; -ხII%ი, , -ლ(ი); დი. §1იყ. -15 

1ძს§ ძელლი)-ხL15 (CIC.) 
დეკემბრის იდები 

§00I6ი(Iმ IისI1C-ხI"I5 (CIC.) 
ქალური აზროვნება 

-ხსთ 

§სIL, II კანკლ.-ის საშ. სქესის არსებით სასელთა მაწარმოე- 
ბელი; აღნიშნავს იარაღს, საშუალებას, მოქმედების ადგილს 

ძიIს-ხ–სოთ )სი90ი1§ (LIV.) 
იუნოს ტაძარი 

IIIIხIL6იი 1ი CII-ხIსIი ი6I6L6 (IIგსL.) 
წყლის ტარება საცრით 

-ხსსთ 

50 II კანკლ.-ის საშ. სქესის სახელთა მაწარმოებელი; ალ- 
ნიშნავს იარაღს, საშუალებას, მოქმედების შედეგს, მო- 

ქმედების ადგილს 
V6Iმ-ხს1სი? 1810 1CII0C (V 6I§.) 
ფართო წყვეტიანი სამონადირეო ოროლი 
V05I1-ხს1სი LCIიდII (CIC.) 
ტაძრის შესასვლელი 

–-ხსიძა§ 

§0სIIL, თვისების აღმნიშვნელ ზედსართავ სახელთა მაწარ- 

მოებელი; -ხსიძს5(თ) –20ჩ, -სIიC0); ფ6I1. 5111C. –I0ი, ი), -2%7ი 

ჩტი6-ხსიძყ§ (/%Cჩ61116C5) (CVIძ.) 
შმაგი (აქილევსი) 

#6ი16-ხსიძეგ მის5 (CIC.) 
ათრთოლებული ხელი 

-ხ)§ 

IIIL, IV, V კანკლ.-ის სახელთა დაბოლოება ძნ;L., მხ!. LI.-ში; III 

კანკლ.ში -I-ხსა, IV -ში -I-ხყ§ ან -ს-ხს5, V კანკლ-ში 6-ხს5; 
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მIხI5 ძ6იL-1ხს 5 (გხ1.) ძიILIძ0I6 (LI2ს1I) 
თეთრი კბილებით დაცინვა (დაცინეა დაუფარავად, 
აშკარად) 

ძაI5 ი0VV5 ჩIC ი050I5 50C00551L 50ძ-I-ხC5 (ძმL) 80§00ლ5 (VCIC.) 
ის ვინც, უცხო სტუმარი ეწვია ჩვენს სამფლობელოს 

ი15 L6-ხს§ (გხI.) გძძყიI)... (Cმ85.) 
ამ საქმეებით წაქებებულნი 

C 

-C 

III კანკლ-ის საშ. სქესის სახელთა დაბოლოება იძი., მCC., 

V0C. 51იდ.-ში; §6ი. §1ი8. -CL15 

IგC ძმL6C (0VIძ.) 
ძუძუს წოვება 

IგC C0იCL6ხ6II CVCI9.) 
მაწონი (შედედებული რძე) 

C2053 

არსებითი სახელი, გამოიყენება როგორც წძი.-ის წინდე- 

ბული; მიზეზით, გამო, წყალობით, ჩვეულებრივ 
I(C6ი100I15 Cმს5მ (CXIC.) 
გარემოების მიბებით 

ძI559))ის1Iმიძ! CმგVს§მ (521I.) 
დაფარვის მიზეზით 

-00 (-CI, -C) 

ხმIL, იწერება სიტყვის შემდეგ, მასთან მოუცილებლად, გა- 

მოიყენება კითხვით ნაწილაკ ი6-სთან ერთადაც: 
CC-C6 ხ0I90 (V სIდ.) 
აი, კაცი! 

ჩხ!-ი 0ლს5, ჩIC IგხიI 65LI (VCI8§.) 
ეს არის საქმე, ეს არის შრომა! 

§51-C1-ი96 III 0იხ56006ი5 05? (LIგსL.) 
მაშ, მითმობ განა? 
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-CC» 

§0სIL. II კანკლ.-ის სახელთა მაწარმოებელი; -00ი «–- იCმი0 

(ვმღერი); ფ8ი. §1იდ. –· CIი15 

IIხI-ლ60ი (<-(IხI8 + Cმი0) 5Iი6 LხII§ Cმ8იCI6 იიი 0065 
(CIC.) 

ფლეიტისტი უფლეიტოდ ვერ იმღერებს 
10LI)6M5 მძას6VII (სხI-C6ი 0I0Cძ906550 (0VIძ.) 
მამაცებს ეხმარება მესაყვირე 

-00(1 

5სIIL, ასეულების მაწარმოებელი რიცხვით სახელებში (200- 

დან 900-მდე); -C6იLL(თ), -C6იL86(ჩ, -C6IMLმ(ი) 

ყცსთიმ 0ოთოიIსი წსტლსიL: LIიIII2 C6-C6ი(1 56Xმლ1იLმ 0CL0 
CC820§.) 
სულ იყო: ათას სამას სამოცდარვა 

II6IVგხილსIი Xი!I182 ძყC6იLI 5§6Xმლ)იLმ L6§ (Cმ65.) 
ჰელვეციელთაგან ათას ორას სამოცდასამი 

-ლC0ი§ 

§სI. II კანკლ.-ის არსებით და ზედსართავ სახელთა 

მაწარმოებელი; ყფფი. 5Iიყ8. -CIიI§. 
იმIII-C0ი5 10 (0VIძ.) 
სარეცლის მოზიარე (მეუღლე) 

Iიძი IIC CL 5CიXI ლნმILI-C6005 0ი1ი15 0160§ ლხIმ0ძმგ იმI- 
Lმხი მწძს6 მიი1Cხი (LI8VL) 
შემდეგ ჩემს თავსაც და ყველა თანამონაწილეს 
ავავსებ ნადავლით 
ძსIი(I-C605 12005 (16I.) 
ხუთწვერა მთა 

-CIძ2 

§0IL, სახელისა და Cმლძი (ვკლავ) ზმნისაგან I კანკლ-ის 
სახელთა მაწარმოებელი; §8-ი. 51იყ. -მ6: 

ხ9ნგიგ ხგოოძI, თ0C თმ)ილსთ ჩMმ6C 1ი5LICILმ 65L VL 

ხმაI-0ძ2 (LI98.ე) მშობლის მკვლელისთვის სას- 

ჯელი წინაპართა ჩვეულებით იყო დადგენილი, 
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რომ მშობლის მკვლელი ... 

ძსინსთ ყვიყ5 05 იგოI-CIძვ-)I (C1C.) 
მეხუთე წყება არის ნათესავთმკვლელთაგან 

11I6 ჩინიI-CIძმ 6L2( გხ 1იILI0 (V VIIდ.) 
რამეთუ იგი იყო კაცისმკვლელი დასაბამითგან 

CIC8 

ხ+მ6ნ. მლC.: ირგვლივ, ახლოს, დაახლოებით 
”05§85 CILCგ Iისჯსთ ძსC6ILC (LIV.) 
კედლის გარშემო თხრილის შემოვლება 

CIICმ ი)0ძIმIი ი0C106ი) (5V6L.) 
დაახლოებით შუაღამისას 

ლIIC2 

მძV.: ირგვლივ, ყოველმხრივ: 

ყზ”მიტი 0L8მ( CIICმ (0VIძ.) 
ირგვლივ ბალახი იყო 

ი1VILმ6 CILCმ CIVILმL6C5 (LIV.) 
ბევრი მეზობელი ქვეყანა 

(XI0=IIIII 

მძV.: ირგვლივ 

სიძ1ძს68 CIICსი1 C0IIV6ი1IIL6 (VCI.) 
ყოველი მხრიდან თავმოყრა 

იი5LIIმ CIICსIი 1110Lმ (1 მ0.) 
ირგვლივ მტრული სანაპიროები 

(9I დIII (I 

ხIმ6ი. მ%C.: ირგვლივ, ახლოს 

0IICსი (იLსი1 (CXC.) 
ფორუმთან ახლოს 

ლIICსიი LსIმ V6C1მII (II0IL.) 
სოფლის გარშემოვლა ცხენით 

(=I +I ( ( 54 

ხIმ26L, ზბმნებისა და სახელის მაწარმოებელი; აღნიშნავს 

ირგვლივ, გარშემო მოქმედებას 
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IIჩ6V)9§ CIICსი) -VCIIIL 105V1გიი (1 მC.) 
რეჩუსი ირგვლივ უვლის კუნძულს 

CIICსI11-5(მIC ყიძI0ს06 IისI0§5 (CVIძ.) 
ქალაქის (კედლის) გარშემორტყმა იერიშით 

C15 

ი+მბი. მC.: აქეთა მხრიდან, აქედან, ამ ხნის მანძილზე: 
C15 ჩმძსიო (LIV.) 
პადუის მსარეს 

C15 0მ0C05§ ძ105 (58II.) 
რამდენიმე ღღის მანძილზე 

-C15 

§VIL,. III კანკლ.-იის მამრ. სქესის სახელთა დაბოლოება 

ი0ი1. §51იდ.-ში, ყნი. 51იყ. -C15: 

(85-C15 IIღიიცნს#ი (1 80.) 
მორების გროვა (შეშა) 

ხ1§-C15 CძმX მVI90 ი121C ძCVCICL (0VIძ.) 
ხარბი თევბი ლაყუჩებით წამოეგება (ანკესს) 

-01§ 

ხIმ28L: აქეთ მსარეს 

C1§-მ)ი!იმ C8I1I1I1მ (Cმ65.) 
ციზალპიური (ალპებს იქითა) გალია 
C15იინ6იმი! C6Iი1მი1 (C865.) 
რაინს-აქეთა გერმანელები 

CIIL8 

ხ+მ0ჩ. მCC.: აქეთა მხარეს, -მდე, წინ, -უ, გარეშე 

08აCმVI CILLმ 5C6CIV5 (CIC.) 
შევცდი, დანაშაული (კი) არ ჩამიდენია 
ლIC-2 1I90|გიგ 16თ 0908 (CIVIძ.) 
ტროის ომამდე 

CIC8 

მძV.: აქეთ მხარეს: 

L0Iგ ჩ05LI0Iი CIIIმ Cმძნხმი( (IმC.) 
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მტრის ისრები იქით ეცემოდა 

ი8C CIIგ 220VCII, იCC სIIIმ (CIVIძ.) 
მოძრაობა არც იქით და არც აქეთ (უძრაობა) 

CII6 

2ძV.: აქეთ მხარეს: 
1CC2(05 ი11LLCIC CILL0 (C205.) 
ელჩების გაგზავნა აქეთ მსარეს 

სIV-0 CII-0ძსტ 0ხ51ძ05 ძმIC (LIV.) 

ტყვეების გაცვლა (გადაცემა იქით და აქეთ) 
ივოი 

მძV.: ფარულად, საიდუმლოდ 

იმVIთIსი) 0C1მIი 0C1CILC (5V0C(1.) 
ჩუმად ასკლა ხომალდზე 

CIმ% ”C6II6C (LIV.) 
დაფარვა ვინმესი (რამესი) 

IMLIIII 

ი+მ6ნ. მCC. და მხI.: ფარულად, საიდუმლოდ, უჩუმრად 
CIგიი იმC6 ან CIგი ხმC6წიი (LIმL.) 

მამის უჩუმრად 

CIმIი V0ხ15 (Cმ0§.) 

თქვენგან ფარულად 
იგიისწყი 

ხ+მ6ი. მიC.: დაფარულად, ჩუმად 
0)გილსIხIი 09205 (I6L.) 
მამებისაგან დაფარულად 

ლ2იისIხი 

მძV.: დაფარულად, ჩუმად 
გძV6იIIC CIმიCსIVIი (LI2სL) 
ჩუმად მიახლოვება 

-00 

იIმ26.= ლ0თ0-ს, რომელიც ხმოვნების წინ იძლევა 00-ს; ალ- 

ნიშნავს თავმოყრას, მოგროეებას 
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00IMს§ C0-IL (CVIძ.) 
ბღვა გაიყინა 
C0-მლი)06ი0LმIC V6CIხმ VCIხ15 (CIC.) 
სიტყვის სიტყვასთან შეერთება 

-00 

ხIმ6L. = ლ0ი1-ს, რომელიც I-თი დაწყებული სიტყვების წინ 
იძლევა 001-ს; აღნიშნავს შეგროვებას, შეერთებას 

001-I0ძ8%LC ლხმL)ხს5 (ILიI.) 
თანატოლებთან თამაში 

0C0!-IIიCIC II0CI65 (CXVIძ.) 

ყვავილების კრეფა 

–-ლ012 

50სIL. I1 კანკლ.-ის მამრ. და მდედრ. სქესის სახელთა მაწარ- 
მოებელი; ნიშნავს მობინადრეს, გარკვეულ ადგილას მყოფს 

მდII-C018 (<–-286L + C010) CL 06CVმIIV5 (C1C.) 

გლეხი და მეჯოგე 
(იიყ-C01გ («<–წიიLI§ + C010) დისCIIგ (#სყწ.) 
წყაროს პირას მცხოვრები გოგონა 

52IIX მოიეი1-C01მ (<–მი101§ + C010) (CVIძ.) 
წყლის პირას ამოსული ტირიფი 

C0ი- 

ხI86L. = ლ0ი-, რომელიც თ,ხ-თი დაწყებული სიტყვების წინ 

იძლევა 000-ს 

იიი 6იი-თILLმ1ი, ს1 IXC მCCს5მIC 005515 (CIC.) 
არ დავუშვებ, რომ ჩემი დადანაშაულება შეძლო 
Cლ00ი-თ0VCIC 80510 (LIV.) 
მტრის შევიწროება 

C01- 

ხIმ0L., C, 9§, 0, ძ, L, L V, ი, §-თი დაწყებული სიტყვების წინ; 

ნიშნავს შეერთებას, შეკავშირებას 

C0ი-CI16CIC #0C6ძ95 (VCL9.) 

ხელშეკრულების დადება 
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ლ0ი-ჩწVყსი! იესIC ტ1იტიმ5 (CIC.) 
ათენს შრავალი მიაწყდა 

CიაIწ8 

ჩIმ6ჩნ. მCC. ; წინააღმდეგ, საწინააღმდეგოდ 

ლ0ინ2გ მIIეცყს6ს ისყიმIC (Cმ05.) 
ვინმეს წინააღმდეგ ბრძოლა 

60იL8 მძყხმთ (56%ი.) 
დინების საწინააღმდეგოდ 

C0ი1L8 

მძV.: პირიქით, წინააღმდეგ, პირისპირ, თავის მხრივ 
C08ი00500L6, ცსIძ ხიი! გსL ლი0იწმ §IL (52II.) 
გაგება იმისა, რა არის კარგი და პირიქით, რა 

არის ცუდი 

ლი0იგ მLძ0ს6 მი1C LICIმ1 (CI0C.) 
იმისგან განსხვავებით, რაც ადრე იყო 

ინ”ვიი 

ხIმ06ი. მხI: დასწრებით, თვალწინ, -თან, წინაშე 

ლ0-გოთ ი0ის10 (5ს6L.) 
ხალხის თვალწინ 
C0Lმჯი 56იგსს (I8მ8.) 
სენატის წინაშე 

(51 C I (!| 

მძV.: პირისპირ, პირადად, სახალხოდ, იქვე 
ლ0”მი0 მI8V9CI6 მI1I1ძ006Mი (LIV.) 
სახალხოდ მხილება ვინმესი 

ლ0Lმ01 მსძII6 მIIძს!ძ (C10C.) 
პირადად მოსმენა 

C0ILI- 

ხIმიL. = 00ი-, რომელიც I-თი დაწყებული სიტყვების წინ იძ- 

ლევა C0L-ს; აღნიშნავს საგანთა ან მოქმედ პირთა თავ- 

მოყრას: 
ლ0ი)სIმII0ინი ილი CI6ძტიძი0 C0L-I0ხიLმLIC6 (CIC.) 
შეთქმულების გაძლიერება მისადმი სკეპტიკური 
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ღამოკიდებულებით 

C0IL-100081C I6C0550მ1105 5005 (CIC.) 
თავისი ნათესავების მოხმობა 

-Cს0Iი 

50)IL, II კანკლ-ის საშ. სქესის არსებით სახელთა მაწარ- 

მოებელი =0Iსი); აღნიშნავს იარაღს, მოქმედების შედეგს, 
ადგილს 

ი1IIმ-ცსIV0იი #61 ი0VმC (LIV.) 
საოცარი შემთხვევა 

(გIიალგ-ლს!სი ჩ6ო (ტი.) 
რკინის დამუშავება 

ლსIII-CსIსი §101X186 (CIC.) 
დიდების გბა 

-CVIII5 

§სIL, II კანკლ.-ის კნინობით სახელთა მაწარმოებელი; -ლს- 

ჯსთ(ით), -8(ი), -სIთ(ი); დ6ი. §1იდ. –I(თ, ი), -2%(-ჩ) 
IIმ5CCCVI II91-CV)II15 IIIV5 (I10L.) 
დაიბადება სასაცილო წრუწუნა 

1ფიI-Cს0IV0§ ძ0651ძCLI) (CIC.) 
ვნების ნაპერწკალი 

-ისიძასა 

5სL, თვისების აღმნიშვნელ ზედსართავ სახელთა მაწარმო- 

ებელი; -ისიძყ5(ი1), -2(ჩ), -სთიი); 86ი. -I(0V, ი), -2%#ჩ) 

0Cმ51V5 6 VCC-Cსიძს§ (II0I.) 
თავშეკავებული და მორიდებული 

I000გX Iი 201§ იყმ»ი ჯმC-სიძსყ5 (581I.) 

უფრო ყბედი, ვიდრე ენაწყლიანი 
ლსL 

მძV.: რატომ? რად? 
CსI C890 VIV0? CსI ი0ი #ი10I1მL? (LI8VL.) 
რატომ ვცოცხლობ? რად არ მოვკვდები? 

50ძ CსI (მი1 ძ1Iს ძი ყი0 ი90516 10ძ001ი1სL? (CIC.) 
მაგრამ რატომ ვსაუბრობთ ამდენს ერთ მტერზე? 
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-CV§ 

5სL. კუთენ.-ის აღმნიშვნელ ზედსართავ სახელთა მაწარ- 
მოებელი; -Cს5(ი), -2(ჩი, -სთCდ); დ6ი. 51იყწ. –I(ი1, 9), -02%:ჩ 

მ8CI 00511-CV5 (LIV.) 
მტრის მინდორი 

96001C%I-Cმ I1ისLმ (CIC.) 

გეომეტრიული ფიგურა 

ი 

-ძ 

ზმნის მს. რიცხვის III პირის ნიშანი არქაულ ლათინურში 
Mგი105 L6Cძ. I6C”82ლ6-ძ Mსი1მ05101 (წარწერა ოქროს 
ბალთაზე) = Mგი!ს§5 თ6 LICCI-L Mსი6I10 
მანიუსმა მე გამაკეთა ნუმერიუსთვის 
§8C0105 6556-ძ (წარწერა ფორუმზე) 
შეწირულ იყოს 

-ძ 

მხI!. §1იყ.-ის დაბოლოება სახელებში და პირის ნაცე.-ში: 
იჯეიი! თ0ძ ს( 58110 (ჩIგსL.) 
მთხოვენ მე, რომ ვიცეკვო 

205 16-ძ მსI6გიი? (LIგსL.) 
მე შენ დაგტყუო? 

-ძ 

ჩვენ. ნაცვალსახელთა საშ. სქესის დაბოლოება იძMი., მCC. 

აIიდ.-ში 

მძ IIIს-ძ ძ1C! (#4წ.) 

ბოლო დღემდე 
10 (CI-00I15 (CIC.) 
ამ დროს 

ძრ 

ხIმტყ. მხ1!1.: -გან, -დან, მიხედვით, შესახებ, თანახმად 
ძი506იძCIC ძ6 ი05LI5 (CI0.) 
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ტრიბუნიდან ჩამოსვლა 

ხმძI(სIL ძნ II0ი26L0 (CIC.) 
გვიყვებიან ჰომეროსის შესახებ 

ძ6 Iი6მ 56ი16-LIმ (LIგVL.) 
ჩემი აზრით 

-ძირ 

იI26L., გამოხატავს მოშორებას, გამოცალკავებას, დაკლებას, 
მოქმედების დასრულებას 

ძი-იIIიგინ მფიტი მII0V0 (LIV.) 
ლაშქრის გაყვანა სადმე 

ძი0C-0C0CძCI6 CX 5ICIIIმ (CIC.) 
სიცილიიდან გამგზავრება 

-ძი- 

IიწIX, რიცხვით სახელებში დაკლების ნიშანი, აწარმოებს: 18, 

28, 38, 39, 48, 49 და ა.შ. 
წი§ამძს6 ძს0-ძ6-VI<IიLI ხ6ნძსი IისიII6 1სხC( (Cმ05.) 
ბანაკის გამაგრება ბრძანა თვრამეტი (ოცს დაკლე- 

ბული ორი) ფუტის სიღრმის სანგრით 

სი-ძი0-VIდIიIVI ი2C605 6X6ICILIსიი Cით იმLმVI (M#4) 
ცხრამეტი წლის ბიჭმა ლაშქარი შევკრიბე 

ძყ0-ძ6-IIთIი12 გიი0§ Vო-გის§ 5V-მისვგიილსი LსIL LI0იV- 

5105 (CIC.) 
დიონისიოსი ოცდათვრამეტი წელი იყო სირაკუზელ- 
თა ტირანი 

-ძილ ი 

რაოდ. რიცხვით სახელთა მაწარმოებელი I11-დან 18-მდე: სი- 

ძძიIი 11, ძს0-ძ8CICთ 12, LL6-ძლCII 13 და ა.შ. 

0ჩნიIძმ ჩგხCI6 ისIიCI0 ძს0-ძიCIთ (C8მ65.) 
თორმეტი ქალაქი ჰქონდათ 
1Lმ ძ106ა CIICIICI ძსIი-ძ0ლCIი 116L ძიC6L)IX (C205.) 
ამგვარად, დაახლოებით თხუთმეტი დღე იარეს 

ძიხს!იC 

გძV.: აქედან, მოშორებით, ამიერიდან, შემდეგ, ამის შემდეგ, 
ამიტომ 
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ძიჩIიC LმIIგ ”მCII (VCIC.) 
შემდეგ ასე ამბობს 

ძიეIიC 0051010, VIL... (I6L.) 
ამიტომ მოვითხოე, რომ.. 

ძიI!ი (ძი!იძი) 

2ძV.: აქედან, ამიერიდან, ამის შემდეგ 
ძგ Iი21 ხ251მ ი!II6C, ძCII)ძC C6ი10IVი, 
ძ0I9ი IიIIIC მILCLმ, ძCIი 56CVიძმ იგიLIი) (CმL.) 
მაკოცე ათასჯერ, შემდეგ ასჯერ 

ამის შემდეგ კიდევ ათასჯერ, შემდეგ კვლავ ასჯერ 
-ძ! 

ხI86L. = ძI15-ს, რომელიც ძ, V, I, Iი, ი, +, V, § თანხმოვნების წინ 

იძლევა ძ0I1-ს: გან-, გა- 
ძI-იი1LLCCIC ისი(05 1ი 0ი1ი05 0მIL65 (Cმ05.) 
მაცნეების დაგზავნა ყოველ მხარეს 

ძI-Iი2ICC6IC სX0IL6ი0 (5VICL.) 
ცოლის გაშვება 

L69ICI 50C105 ჩძC ძI-იი0VII (LIV.) 
შიშმა მოკავშირეებს ერთგულების (ფიცი) დაარლ- 

ვევინა 
-ძ!ი 

§სIL, აწარმოებს რთულ სახელებს: ზედსართავებს, ზმნიზე- 

დებს და ზმნებს; ძ1C0 –ვამბობ; 

სიი6მ1 თმ16-ძ!1C-CLC ხმსიCL (0VIძ.) 
ეშინოდეს ავსიტყვაობისა ღარიბს 

მძ §68 1II1CCIC ხI1გიძC მC ხცი6-ძ!CC (LIგსL) 
თავისკენ მიმხრობა მოფერებითა და კეთილი სიტყვით 

ჩიი10 ი1816-ძ1Cს5 (VM) 
ავყია კაცი 

-ძი( 

იI86L. =ძ15, რომელიც L თანხმოვნის წინ იძლევა ძII-ს: გან-, 

გა- 
ძ!I-წვი1მIC (<– ძ!5წგი1მ2L6) ხIმVმ (I8მ0.) 
ცუდი ხმების გავრცელება 
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ძII-წ6CC6 («– ძ!5(86.-6) გII0ხIძ 1ი მიისი (II0IL.) 
რაიმეს გადადება ერთი წლით 

-ძ.. 

ხ-26L.= ძI5-ს, რომელიც ხმოვნის წინ იძლევა ძII-ს (ინტერ- 
ვოკალური -> ე. წ. როტაციბმის კანონის თანახმად 

გადადის L–ში): გან-, გა- 
ისიძ ძII-Iი11! იიი 09005511 (C1C.) 
რისი გაყოფაც არ შეიძლება 

-915 

ხIმ6L, გვსედება C, %, L )-ს წინ და აღნიშნავს მოცილებას, 
გამოყოფას, განსხვავებას: 

ძI5-0მ105 C010LC5 (C1C.) 
განსხვავებული ფერები 

ბ0 ძ15-CლციV6იIL( IILCI 106 160MV6 (II0I.) 
ეს განსხვავებაა ჩემსა და შენს შორის 

ძი–- 

§VIL, III კანკლ.-ის არსებით სახელთა (6 ) იიLი. 51იყ.-ის 
დაბოლიება; 86ი. §51იყ. -I915: 

0I-ძი მყხინსით (VCIV.) 
ხეების მწკრივი 

CმI-ძი0 CმCII (V«იL9.) 
ცისკარი (პოლუსი) 

ძი– 

რთული ზმნის მეორე შემადგენელი კომპონენტი (ძ0 ვაძლევ) 
V6ი-ძი ყდIმიძ! ხ6Cსი1მ (CIC.) 
ძვირად გაყიდვა 

LI2-ძი0L6 (<–--მ-ძი) #IIIგთ მ21I1Cს) (1I8C.) 
გათხოვება ქალიშვილის 

ი)მი-ძი §6 წსიმ6 (C8065.) 
გაქცევით თავისშველა 

ძიი0C 

0C0ი|).: სანამ, ვიდრე, სანამ არ 
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ძიიბC 6II5 ICIIX, I1VI(05 ისიცIგხ!§ 2011C05 (CXVIძ.) 
სანამ ბედნიერი იქნები, მრავალ მეგობარს მიით- 

ვლი 
ხმყძ ძიეა)იგი), ძიიძC 00”0C010 ჩ0C (ICL.) 
არ შევწყვეტ, სანამ არ მივაღწევ ამას 

ძაი 

ლ0ი|.: სანამ, მანამდე, ვიდრე 

ძსო ძი(CIV05Cმ( IIმ (C1C.) 
სანამ დაცხრებოდეს რისხვა 
ჩგიC IგCIცხმგიი, ძსIთ IICCხმL (CIC.) 
ამას ვაკეთებდი, მანამდე ამის შესაძლებლობა იყო 

ძიი 

ხმIVIC., იხმარება IთიCIმL. -თან, იწერება ზოგჯერ სიტყ- 
ვასთან ერთად: 

ძIC ძსი?! (CIგსL.) 
თქვი რაღა! 
გი6 ძსი1! (CIC.) 
გააკეთე რა! 

გჩიძსით! (1%.) 
მომისმინე! 

ძსთ 

მძV., იხმარება: ი0ი, ისII0§, იIჩII, VI95-ის შემდეგ; იწერება 

ერთადაც და ცალკეც: კიდევ 
ი6ძს8 ძსXი 58115 (CXIC.) 
ჯერ კიდევ არ არის საკმარისი 

ისIIს§ ძსი (LIV.) 

ჯერ კიდევ არავინ 
ძითოიძი 

მძV.: სანამ არ, როგორც კი, თუ კი, ოღონდ კი 
იგმფიი I0I6 ი16L) IIხC6Iგხ15, ძსოთი10ძი0 Iი(CL II6 მIძVყ6 IC 
ჯისIV§ 19იVIICI5II (CIC.) 
დიდ საფრთხეს ამაცილებ, როგორც კი შენსა და 

ჩემს შორის კედელი აღიმართება 
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ძლბილხხსIი 05 დიმ1I, ძსი 1IIსი1 I0ძი ხმხბგთ L6ლსით 
(I9L.) 
გადავწყვიტე მოვითმინო, ოღონდ კი ის ჩემთან 

იყოს 

ძსით!იX21 (ძსი(2X20 

მძV.: რამდენადაც, მხოლოდ, ყოველ შემთხვევაში 
6X0C6CM0L0 ძIIი!ეXმგL სიი (5ს0CL.) 
მხოლოდ ერთი გამონაკლისით 

ძხი!ძს6 511 000ძV15 §1ი00016X, ძსთLმXმ( CL სიIი (II0I.) 
და ბოლოს, ყოველი (ნაწარმოები) მარტივი უნდა 

იყოს, ყოველ შემთხვევაში, ერთიანი 

12 

-C 

II უღლ.-ის ზმნების ფუძისეული დაბოლოება: 

ძ0ლC (ძ0C60 ვასწავლი) 
იხგხ6 (ხმხძი მაქვს) 

-6 

II უღლ.-ის ზმნების §Iიდ.-ის II პირის IIიიC6I2L. ხIმ065. მCL.-ის 

დაბოლიეება: 

სVI8Iი002C6C, I6500იძ-C! (CVIძ.) 
პირამუს, მიპასუხე! 

51ლიმ (6ი-6 Cმ0ძ15 (CVIძ.) 
შეინარჩუნე ნიშანი მკვლელობისა! 

-- 

III უღლ.-ის ზმნების მხ. რიცხვ-ის 1I006CLმL. 0L8მ65.-ის 

დაბოლოება 

20C10-6 ისICI! _ IიძსIL (CVIძ.) 
მიიღე ახლა! – ეუბნება 

VVICს§ მC0I1-C )02C6Cი(65! (CVIძ.) 
თვალები გაახილე!



=- 

ხIმ6§. Cლ0M|.-ის მაწარმოებელი I უღლ-ის (ე.-ი. -გ ფუძიანი) 
ზმნებისათვის: 

ძ! Vხ1! ძ-6-იხს ძსგისთის6 0%(-6-5! (LIგსL.) 
ღმერთებმა მოგცენ, რასაც ისურვებ! 

09211)65 VIIIVI§5 მ65LII0-6–ი1VI5 მ5515 (C:მL.) 
ყველაფერი ერთ გროშად შევაფასოთ 

-C 

ჩსL IL-ის მაწარმოებელი III და IV უღლ--ის ზმნებისათვის 
ყველა პირსა და რიცხვში, გარდა §Iი8--ის I პირისა: 

VIV-6C-5 C( VIV-C-§ IIმ . . . (CIC.). . . 

იცოცხლებ და იცოცხლებ ისე ... 

სიVIL0_სIი (6 0CსII CV5(0ძ1-6-ი! (CIC.) 
მრავალი თვალი გიდარაჯებს 

5026V01გ დგსIსიი I60ს15C-6-L... (CIC.) 
სცევოლა ცოტა სნით დაისვენებს... 

-C 

II კანკლ--ის საშ. სქესის სახელთა (არსებითისა და ზედ- 
სართავის) დაბოლოება იძი., მCC., V0C §51იყ§.-ში: 

გის2§ Iი ი1მL-6 IVიძCIX6C (CIC.) 
ზღვაში წყლის ჩასხმა (ე. ი. უსარგებლო შრომა) 

მძ ხICV-6 (6Iილს5 (5ს06L.) 
მოკლე დროით 

ი1მI-C ი05LM)იი (Cმ05.) 
ჩვენი (ე. ი. ხმელთაშუა) ზღვა 

< 

I კანკლ.-ის –ს§-ზე და L III კანკლ-ის -65-ზე და -6-ზე დამთავრე- 

ბულ ბერძნულ საკუთარ სახელთა V00. §1ი§.-ის დაბოლოება 

IიVIძ-0, ძ1C6ხმიL, 08005 იძს1ძ გთგიLხს§ 0ხ%259? (CVIძ.) 

შურიანო კედელო, რატომ გვიშლი ხელს შეყვარე- 

ბულებს? 
ძს!Iძ VხI ი+0(ს6ისისL CIIC-6, C6I5C1ძ65 ჩმ+ხმC? (CVIძ.) 

რით დაგეხმარა, კირკე, ჰეკატეს ბალახები? 
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-C 

II კანკლ.-ის თანხმოვანფუძიან და V კანკლ-ის სახელთა 
დაბოლოება მხ!. 5Iიყწ.-ში 

ხ15 Iი ძ1I-6 (CIC.) 

ორჯერ დღეში 
01-6 Cს6ი1მ10 (CVIძ.) 
გასისხლიანებული პირით 

-6 

§0I, I და I კანკლ-ის ზედსართავ სახელთაგან ზმნიზე- 
დის მაწარმოებელი: 

ძIX0CI5 CCI691-6 . . . (II0I.) 

შესანიშნავად იტყვი . .. 

20616 მI)ძს1ძ 0Iმ6C1მ2X-6C (C1C.) 
რაიმეს მშვენივრად გაკეთება 

-C 

§სIL.. მამრ. სქესის ნაცვალ-ის დაბოლოება იძი. 51იყ.-ში 

III–6 Lი1 რმL 6556 ძ060 VIძ6Lხა)L (CმL.) 
ღვთის დარი მგონია ის (კაცი) 

105-6 Iი C0116 ი16ძ10 CIი9IIC6Iი მC16ი9 1050VIXIL (LIV.) 
მან თავად განალაგა შუა ბორცვზე სამმაგი რაზმი 

ძსმი) ძI9) 6Vმ0ი ”სI0I 1%-6 ნ6I0§ ი0§ CIსძC1? (CIC.) 
კიდევ დიდხანს დაგვცინებს ეგ შენი სიშმაგე? 

C 

ი+მმი. 801.= 6X-ს: -გან, –დან, -თვის 
6 L6 II)6მ (IL6CIL.) 
ჩემი საქმიდან გამომდინარე 

6 ლ0თოსი6 სXIIILმ(C (1მC.) 
საერთო კეთილდღეობიდან 

6 IC ჩსხ!1!1Cმ (CIC.) 
სახელმწიფოს კეთილდღეობისათვის 
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Cდ 

ხI26L-=6X-ს, რომელიც გვხვდება თანხმოვნების: C, დ, 9, §,L-ს 

წინ, სხვა შემთხვევაში –C; აღნიშნავს გამოცალკავებას, 
მოძრაობას ზევით, გათავისუფლებას, ცვლილებას, მო- 

ქმედების დასრულებას 
C 2LIIIიმ C-Vმ51L (CIC.) 
კატილინა გაგვშორდა 
05965 6-V0I80L CX 51IVI5 (C8265.) 
მტრები ტყეებიდან გამოცვივდნენ 

-თ 

IიჩX, ჩაერთვის რედუპლიკაციით მიღებულ (§6LL-ის ფუძეში 
გაორკეცებულ თანხმოვნებს შორის 

ძ-0-ძIL 05CსIმ ი2L0 (0VIძ.) 
აკოცა ვაჟს 

§IიVI მC L-6-VICIL იI0VIიCIმXი9 (C10C.) 
როგორც კი შევიდა პროვინციაში 

0ილ25(0L1 

1016II). = 6CC6 + C2510L: კასტორის მადლმა, კასტორს ვფიცავ 
0C85L0L! LIC CX0CIIმC, იძხმიLI ”მ2CI1§ სX0I6”ი Lსმი (LIგVIL) 
კასტორს გაფიცებ, როგორ მოგყავს ცოლი 

0CCC, CCC2II), CCC23, CCCVII 

მძV. = 6ი + C6-ს: აი, ნახე! შეხედე! აჰა! 
8CC6, LIმC IILCCIმC! (CIC.) 
აი, შენი წერილები! 
00Cმ+ი Iი LმხCII15 00LICC18წი (LIგVL.) 
აი, შენს წერილშია გაშოტილი 

§6ძ 6CლCსIი VIძ00 (LIგVსL.) 
მაგრამ, აი ვხედავ 

აძიიი! 

1(6ე.: პოლუქსს ეფიცავ! 
C6ILC Cძ6ი0! §C10 (LIმსL) 
ღმერთს გეფიცები, ვიცი... 
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იმოთძიყმი 06ძიიი!, §1 ილი ძგხ!5 (LIვსVL.) 
ვფიცავარ პოლუქსს, თუ კი არ მომცემ 

C( 

ხ+2C0(.= 6X-ს; რომელიც L-თი დაწყებული სიტყვების წინ იძ- 
ლევა 6”-ს; აღნიშნავს გამოცალკავებას, გათავისუფლებას, 

მოცილებას, დასრულებას, თვისების შეცვლას: 

6(-წტიე1იმLმ (<– 6Xჩ6ი1IიმLმ) V0X (56ი.) 
განაზებული ხმა 

გოიმ 6XC-მ ჩი65 6L-ICIC («<– CXLICII6C) (LIV.) 
იარაღით საზღვრებიდან გასვლა 

იხჩი 

1916 აჰა! ა! აი, უკვე! 
ტჩიიი! 5C10 1)მIი, ძს!ძ VI5 (0IვVL.) 
აჰა! ვიცი, რაც გინდა 

ტჩტიი), 16 LICICIC, C0 CIICსი1506C1გ8ხმიი (LIგVსL.) 

ა! ჰერკულესს ვფიცავ, ირგვლივ ვიყურებოდი 
ახის 

IIICI., გაოცების გამომხატველი: ვაი! ახ! ოი! 
გხის! ჩწსიგი65 1გხსისII გიი! (LI0L.) 
ვაი! რა სწრაფად გარბიან წლები 

0ჩიIი! ი0მ10L XC6, Lს ჩIC CL85? (1IC6L.) 
ოი! შენ აქ იყავი, მამა? 

რხი (იხიძს) 

III6CI-: ეი! 

6ჩხი, გი იიი იIIV§ 5მ101გ5? (CIგVL.) 
ეი! ჯერ ხომ არ მომესალმები? 

0ხი! ის6LI (MLIგსL) 
ეი! ბიჭო! 

რ 

1M(6,1.: მწ უხარების გამომხატველი: ვაი! 

C1, ი06 L2I56LVIი (1CL.) 
ვაი, მე ბედშავს! 
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01 იე1ჩ1! იიი წICსი) 65L, 000ძ გიიული, I2Vძ2I6C 50ძ8გ11 (CVIძ.) 

ვაი მე! არ არის უსაფრთხო, უქო მეგობარს, ევინც 

გიყვარს 

ი)2 (ი2I2) 
I9ICII.: ერ! 

0)გ, ი062 ჰსი0, ილი ძ6CC( LC (LIგსL.) 
ეი, ჩემო იუნო, შენ არ შეგფერის 

6)მ, 9VIძ 5L2LI5! (I1IიI.) 
ეი, რას უდგესართ! 

CI9 

IIICII.: ეი! აი! მისმინე! როგორ! ახ, ასე?! 
6ი?! 1II86C §სიL 2Cძ05 (LIგVL.) 
აი, ის სახლია! 

6ი! ისიიIი ძგოსიი? (I6L.) 
როგორ, მხოლოდ ახლა? 

ი) 
I0(6L).: აი! აჰა! აბა! 

6ი, Cგს58გ! (CIC.) 
აი, მიზები! 

0ი 280, Iსი06 IთC0Iმ§ (VCLV9.) 
ეი, ნუ აყოვნებ! 

ი3) 

I კანკლ.--ის ბერძნულ სახელთა დაბოლიება მ00. §1იყ.-ში: 

სგიძგ1ს5 IიL6ICმ CICL-6ი 10იდIიძსC 06I05ს5... (CIVIძ.) 
დედალოსი, ამასობაში კრეტაზე ხანგრძლივე გასახ- 

ლებული... 

იC L6 §06CL2IC 8ც600L-6ი გს! IIC6IIC-6ი )სხ00 (0VIძ.) 
გიბრძანებ, არ შეხედო ბოოტესს, არც ჰელიკეს 

(თანავარსკვლავედებს) 

–-C” 

III კანკლ.-ის მამრ. სახელთა დაბოლოება ი001)., V00. §1იწ.- 
ში, საშ. სქესის სახელთათვის კი – ი0ით., მCC.V00. §1იყწ. –ში; 
ფ6ი. §1იდწ. -60915 ან 1915 
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”Iგი1-6ი ღსIIIიმ115 (LIV.) 
კვირინუსის (რომულუსის ) ქურუმი 

ძიძსCCIC ხ06CL-Iი6 (<–06C-0ი) CIIი6Iი (0VIძ.) 
თმის დავარცხნა სავარცხლით 
00II-8ი 0I106CII5 (Cმ6CI.) 

დაფქვილი წიწაკა 
50ძIწ0ი6Mი LმCIL II-6ი (ჩIმსL. ) 
აღგზნებას იწვევს ელენთა 

-0იიძ 

5სIL, ყგისიძჰსი-ის მაწარმოებელი III და IV უღლ-ის შმნე- 
ბისათვის; ყლი. 51იდ. -6იძI, ძმ!. 5Iიდ. -6იძლ, მCC. 5IIწ8. (მძ) 

-ნიძსი, გხ1. §Iიდ. -6იძC 

დ8ის5 ძIC-6ი00ძ1 (C0ი.) (CIC.) 
გადმოცემის ხერხი 

ჩი»ი)10 მძ 1IიIXCIIIC-6იძხი CL მი-ციძყი) იმ(05 651 (მCC.) (CIC.) 
ადამიანი გაჩენილია შემეცნებისა და ქმედებისათვის 

ჩხიი11ი15 92605 9ძ19C-6იძი (გხ!.) გII6IL 6( თ0ლყILმიძი (CIC.) 
ადამიანის გონება სწავლითა და აბროვნებით ვი- 

თარდება 

-ლიძა§ 

§0IL. ხმIL. წსCL ლ0მ55.-ის, იგივე წნოსიძIVსი-ის მაწარმოებელი 

III და IV უღლ--ის ზმნებისათვის: -6იძს50ი), -%ჩ, -სთC); §6ი. 

§51იდ. –I(Iი, ი), -06%(ი 
(ზისიი 6)1ICსიყV5, I6ი? მძ C01-6იძ05 მფ0§ 06C0655მLსIი (CIC.) 
რკინას მოვიპოვებთ, აუცილებელს მიწების დასამუ- 

შავებლად 

§LსძიLC 169Iხს5 C0წი03C-6იძ15 (CIC.) 
მეცადინეობა კანონთა შესასწავლად 

M0X 651 ი6061სმ 6L ძიჯნი1-6იძმ (CმგL.) 
ღამე არის მუღმივი ძილისა 

დიI 
C0M).: ვინაიდან, ხომ, აბა! 

ძს!ძ ბიIთ (C6ი565)? (CIგსL.) 
აბა! შენ როგორ ფიქრობ? 

C0ჰდის5CსI1მ, IL8 6იIი) მ10M1 მი06I1მიLსL (CIC.) 
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ნაწილაკები, ხომ ასე უწოდებენ ატომებს 

ძს!ძ ტიIიი CX0601მ5? ხCIIსი1? (CIC.) 
აბა, რას ელოდები, ომს? 

დ) I 

მძV.: მართლაც, ჭეშმარიტად, რა თქმა უნდა 

იტძს06 6იIII) 15LI... 50IVI 655C ი055სი1 (CIC.) 
ეგენი, რა თქმა უნდა, ვერ დაიხსნიან თავს 
ჰიიი10 6იIიი 06I16ყ8მIი (LIმVL.) 
რა თქმა უნდა, წავიკითხავ 

-005 

§სIL. იმIL. ხ-მ65. მიL-ის მაწარმოებელი III და IV უღლ-ის 
ზმნებისათვის; ყ6ი. 51იყ. -6იL5 

Iსთტი მL0I-605 იმIIILCI Cსი1 C2C10 VIძIL მი)მMILCI (0VIძ.) 
ცისკენ მბირალი სატრფოსაც ხედავს 

C მIIIII)გი), 0+ხ6Iი (6ILმ6 Cმ0ძ68 მ10ს6 I11C6იძ115 Vმ5(მLC 
C0ი1-6ი16ი1, 905 C0ი§5)0105 0CIICICIIIV5? (CIC.) 
ჩვენ, კონსულებმა უნდა ავიტანოთ კატილინა, მო- 

სურნე მთელი ქვეყნის ცეცხლითა და მახვილით 

განადგურებისა? 

-00515 

§სIL, III კანკლ-ის სადაურობის აღმნიშვნელ არსებით 
სახელთა მაწარმოებელი; -6ი919 (თ, ჩ, -6(ი); დ6ი. 5Iიყ. -15 

და III კანკლ. კუთვნილების გამომხატველ ზედსართავ სა- 
ხელთა მაწარმოებელი; -60515 C-ი, 1); დ8ი. §5Iიწ. -15 

ხსყიმგმ Cმიი-0ი515 (C1C.) 
ბრძოლა კანესთან 
0LმL10, 86იV5 ძIC6იძ!1 (0I-6ი515 (CIC.) 
საჯაროდ წარმოსათქმელი სიტყვა 

ბი0ი 

მძV.: იქით, იქ, იქამდე, იმდენად, მით, იმიტომ; ამიტომ 

60 I6IV მძძსXIL... (CIC.) 
საქმე იქამდე მიიყვანა... 
00 ჩI (IIიI.) 
ამიტომ ხდება, რომ... 
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ლიიძიოთ 

მძV.: იქვე, იქითკენვე: 

ი11VLCIC მI10სCი1 C0ძ6ჯი (C8მ05.) 
ვინმეს გაგზავნა იქითკენვე 

60ძCI» 10C1 (CIC.) 
იმავე ადღგილას 

-ი 

I კანკლ.-ის სახელთა დაბოლიება #ი0თ. §Iიყ.-ში; ფხი. 5Iიყ. 

-. III კანკლ-ის მამრ. და მდედრ. სქესის სახელთა 
დაბოლოება იძი). §1იყ.-ში, III კანკლ.-ის საშ. სქესის სახ- 
ელთა დაბოლოება ი00., მCC., V0C. 5Iი8.-ში; ასევე III 

კანკლ-ის სამბოლოკიდურიანი მამრ. სქესის ზედსართა- 

ვის დაბოლოება იძი. §Iიყწ.-ში; ყ6ი. 51იყ. -15 

18ი-6. მიის5 (0VIძ.) 
ნაზი წელიწადი (გაზაფხული) 

ხს-6L ICმ-)§ სიმ §(მხგ( (CIVIძ.) 
ყმაწვილი იკარუსი იქვე იდგა 

ომVIთCL ჩIიC მIIმ 1მIი IXი1ი1 IIი(-CL გძსმ (0VIძ.) 
სხვაგან შეცუროს ჩემმა ნავმა 

CCI-06L Iსთმ2 (VCC.) 

სწრაფი გაქცევა 
1(-6L მიყსვსIი) L ძIIIICIIC (Cმ065.) 
გზა ვიწრო და ძნელი 

დგსი00L მძსმ68 (II0I.) 
წყლით ღარიბი 

-CI2Iი9 (-CI2§, -CI2%, -CI2V9IVI§, -CL2115, -CI2M1) 

ხი!ს5ძსმთ.I1იძ. 2%L-ის პირიელი დაბოლოებანი 
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CXCI051 605, ძს05 C) მძ #9C §გ81სLმ1(6ი იი15-6L85 (CIC.) 
არ მივიღე ისინი, რომლებიც შენ მოსასალმებლად 

გამომიგზავნე 

II6IVCLII §სმ5 Cიი1მ5 წმძსX-6”-მ»LX (Cმ065.) 
ჰელვეციელებს გადაუყვანიათ თავიანთი ლაშქარი 

Lგს§გი1მ5 C0ძ6Mი ICC0 560VICI§5 656 სხ! VILმიი 005ს-6LმL (Mტი.) 
პავსანია იქვე დაკრძალეს, სადაც დაასრულა სიცო- 

ცხლე



-ტ-L6 

1ინ. ი-მ65. მიL-ის დაბოლოება III უღლ.-ის ზმნებში. 
VIV-6C-IC 5C15, LIმიიIხმ!, VICI0IIმ VLI ი65C15 (LIV.) 

გამარჯვება იცი, პანიბალო, გამარჯვების გამოყენება 
კი – არა 

1IICIC5L ლი)ი1სი I6C(C IმC-6-I6C (CIC.) 
ყველასთვის აუცილებელია სწორად მოქცევა 

-6-L6 

ზსიზ.-ის II პირის დაბოლოება ჯIმ685. ხმ55.-სა და დეპონენტურ 

ზმნებში, სადაც –6-L6 = -6-II5 
ძსისაძს6C 1მიძიით გხსL-6-I6 (=მხს(06I15), C8მ(1IIII1მ, 08L16ი112 
ი05L8? (CIC.) 
სანამდე უნდა ისარგებლო ბოროტად ჩვენი მოთმინე- 
ბით, კატილინა? 
Lსჯი ძტი1ძს6 I9MXC6CIIICI-C-IC (=1იI6IIIC1-6-I15) (CIC.) 
შენ მაშინ მოკვდები .. 

-6I0 

სI.-ის III პირის ნიშანი ი0CLL. მCL.-ში = 6+სიL: 
Cლ0იV9025 16იV-CI6C (= (6ის-6ღ)ი0) ძი#ი0-05 (0VIძ.) 

მეზობელ სახლებში ცხოვრობდნენ 

ხმL-65 V6Lს-CIC (= V6(სCსIX) (0CVIძ.) 

მამებმა აკრძალეს 

იLი2 

ჩIმტი. მCC.: ახლოს, წინააღმდეგ, მხარეს, –დმი, მიმართ 
ხვი!ყის5 CCმ მIIცს0ი) (CIგVL.) 
ვინმესადმი კეთილად განწყობილი 
ი0§წ-გი 6L§მ, მ8ძცით (LIმსL.) 
ჩვენს სახლთან ახლოს 

ი+ი 

მძV.: მაშ, მაშასადამე, ამიტომ, ამგვარად 
0120 იხსიI ხიC იიხსტო)იL, VIII ი0ი ი0ნყ6Cი(? (CIC.) 
მაშ, ყმაწვილებმა მოახერხეს ეს, კაცები ვერ შეძლე- 
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ბენ? 

ძს!ძ 06L90? (C1IC.) 
მაშ, რა? 

ბLთ0 

ხIმ6ი. ყ6ი.: -თვის, გამო 

ი0ი11ი15 61890 (L,სიL.) 
სახელის გამო 

VICL0II86, I10% VმI6L0ძ1ი1§ CI80 (LIV.) 
გამარჯვების, არა ჯანმრთელობის გამო 

-6II-II (-06115, -6I16, -0IIIIIVI5, -CIILI5, –CIIIML) 

ი8IL 00ი. 2LL.-ის პირიელი დაბოლოებანი: 
ხ0C 5106 სIIგ ძსხILგ00ი6C C0ი11IIV)2V-CIIIი (CIC.) 
ამას უყოყმანოდ განვაცხადებდი 

ძს1ძ §ს06II0L6 00CL6 6ყ-C115, სხ1 LI-6II5, 000§ C0იV0CმV- 
CII5, ძVIძ C005!1I1 C60-0L15 (CI1C.) 
რა გააკეთე წინა ღამეს, სად იყავი, ვის მოუსმე, რა 

გადაწყვეტილება მიიღე 
-6-II5 

ხI265. 0მ55.-ის დროებში §5Iი8--ის II პირის დაბოლითება III 

უღლ-ის ზბმნებისა და დეპონენტებისათვის 

ძს1ძ 1ი1მფი6 IიVLმ CმI79-6-I15? (CVIძ.) 
რად იხიბლები მოღალატის სახით? 
ძსგიიVI15 1I)ICIIX I06ძ1მ 10II6ხ-6-II5 #6ნიმ (CVIძ.) 

თუნდაც იწვოდე შენ ეტნის ცეცხლით 
-C-II5 

(სLI ი25§.-ის 51იყ-ის I პირის დაბოლოება I და II უღლ- 
ის ზმნებისათვის: 

9I მი1მ-ხ-0-IXI5, მიიმხ111§ 65(0! (CIVIძ.) 
რომ უყვარდე ვინმეს, თავად იყავი შეყვარებული 

ი0C CIICმ VII6იი იმL)1სი1006 IთC0Iმხ-6-I15 0Lხ0ი (II0L.) 
თუ არც ვიწრო და არც ღია წრეში არ იტრიალებ 
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-6I0 (-CII5, -CIIC, –CIIIIIII§, -CII(15, -CIVIII) 

(სL.II 2X.-ის პირიელი დაბოლოებანი: 

ძს!ძძIIძ 68-0+0, C0იVის0 5C165 (C1IC.) 

რასაც გავაკეთებ, ყოველდღე შეიტყობ 
VმიგIი 010”Iმი1 §1 §50I6V-CIIL, V6LმIი 118ხ6ხI( (LIV.) 
ფუჭ დიდებას ვინც არ ინდომებს, ნამდეილ (დიდე- 
ბას) მიაღწევს. 

ს1 56ი16ი0L0M1 I6C-CI15, ILგ ი1CI65 (CIC) 
რასაც დასთეს, იმას მოიმკი 

-C5 

§სI, III კანკლ.-ის მამრ. და მდედრ. სქესის სახელთა დაბო- 
ლოება იძიი., V00. §)იდ.-სა, და ი0ი1., მCC. V0CC. დ1.-ში; ყ§6ი. §10ი9. 

-15; III კანკლ-ის მამრ. და მდედრ. სქესის ზედსართავ სას- 
ელთა და ჯწმგIL. 0XX205. მCL.-ის დაბოლოება იძი., მ6C., V0C. ჯI.- 
ში; ყდ8ი. §(იდ. –I5; ასევე III კანკლ. ბერძნულ საკუთარ სახ- 

ელთა დაბოლოება იით.-ში 

I0IL-65 წიIნსიმ მძIVVმL (CIC.) 
მამაცებს ბედი სწყალობთ 

იმწ0ი-ტა C( CCVL-05 იიდსII (CIC.) 
ეროვნებები და ხალხთა ტომები 

ხიIი1ი-65 C06C05 L06ძძ!I! CსდიIძ1I125 (CIC.) 
ადამიანებს ვნება აბრმავებს 

#5:01CI-65 ნIIი1VI5 506C165 I8ხ061მCLმVII (CIC.) 
არისტოტელემ პირველმა შეარყია შეხედულებანი 

(პლატონის იდეებისა) 

-C5 

V კანკლ.-ის მამრ. და მდედრ. სქესის არსებით სახელთა 

დაბოლოება ითძი., V0C. §Iიყ.-სა და ი0M)., მCC., V0C. 0I.-ში; 86ი. 
51იყ. -61 

§CI1-65 მიილIVIი (LI0L.) 
წელთა მიმდევრობა 
1ი 51ი 9V105 ძ1-65 (1 8C.) 

თითოეულ დღეს 
ძიი)! L-65 სმი0VIIმ6 (1მC.) 
ქვეყნის შიგნით მშვიდობა 
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-C55 

§სIL, III უღლ.-ის ინტენსიური შმნების მაწარმოებელი: 

12C-655-6-I6 («–12C10) 10§5მ (VCLVი.) 

ბრძანების გულმოდგინედ შესრულება 

Cმ0-655-C-IC (<–C8010) ისფიგმით ჯიმის (180.) 
ხელჩართულ ბრძოლაში ჩაბმა 

-0§(6L 

§სIL, II კანკლ.-ის ზედსართავ სასელთა მაწარმოებელი; - 
65ICICი), -1%ჩM), -6(ი); ყ§6ი. 5Iი8. -15; აღნიშნავს ადგილ-მდება- 

რეობას 

10CV05 CგM00-06510I (<–ლმთის5) (VCI9.) 
სწორი (ვაკე) ადგილი 

ხი)ი0 §IIV-C§(6L (<–5!IVმ) (LI0CI.) 
ტყის კაცი 

–05115 

§სLL, III კანკლ.-ის ადგილის აღმნიშვნელი მამრ. და მდედრ. 
სქესის ზედსართავ სახელთა მაწარმოებელი; -065L5%(თ, #), - 

C(ი); 86ი. 51ი8. –1§; ასევე ამავე კანკლ.-ის მამრ. სქესის სახ- 

ელთა მაწარმოებელი; 886ი. §5)ი8.-15 
0CI+ხ1I5 C8მ6I1-05L15 (CIC.) 
ზეციური სამყარო 

§6:010 მ–I-65115 («–-2თ6L) (LIV.) 
გლეხური საუბარი 

ილი თიძი ძიიL, 50ძ 6IIმIი მყფI-65L05 (C1C.) 
არა მარტო განათლებულნი, არამედ გლეხებიც 

C( 

0ლ0MI.: და, -ც, ამასთანავე, ამასთან 
C ი1მX1 CL 16CILმ (Mტ%ი.) 

ზღვაზეცა და ხმელეთზეც 
1გსძმL, 6( §მ6-6C, VIIC6IL6Iი (CIC.) 
აქებს და თანაც ხშირად, სიქველეს 
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ლ(ლიIIი 

ლ0ი|).: ხომ, სახელდობრ, მართლაც 

0(6იI 00101 ჩ0C IმC6IC (CIC.) 
მართლაც შეეძლო ამის გაკეთება 

CL6იIIი) VCI Cგნ1(0IIსიი თIმXI§5 CXმ0ძ1(1C3LI ი0C1სII (CIC.) 
მართლაც შესაძლებელი იყო იოლად აგებულიყო 

კაპიტოლიუმი 

0(12ი1 

ლიი): ასევე, კიდევ, კიდევ უფრო, ზუსტად, სწორედ, სახელ- 
დობრ, დაე თუნდაც, აბა 

CLIგ-ი გII26C VIIIVIIL65 (C1IC.) 

ასევე სსვა სიქველენიც 
CIIმ+ი მI0V6 C”Iმწი ი0C C0ჯILმ (I16LI.) 

კიდევ და კიდევ იფიქრე ამაზე 
6LIგIი მ06115? (LIმსL.) 
აბა, გააღებ? 

რრგ III (2((29) I VIიC) 

Cი”).: ახლაც კი, ჯერ კიდევ, კიდევ 

V0§ ძსხ!!მLI5 6გო ისიი? (CIC.) 
თქვენ კიდევ ყოყმანობთ? 

6წმ IVიC VმI16! (ჩIგსL) 
ახლა კი ნახვამდის 

6LI2I-51 

C0იI).: თუნდაც, თუკი, კიდევაც რომ 

6ხყმი-5! ჩიIIIისი1 51სძ!Iმ ძც”ICIმ0ი1 (CIC.) 
თუნდაც არ იყოს საკმარისი კაცთა გულმოდგინება 
1513 VCIIL25 60მI9-51)სCსიძმ 00% 0656 #9IIII Lმი16ი ო-მ12 65% (CIC.) 
ეს ჭეშმარიტება თუნდაც სასიამოვნო არ იყოს ჩემ- 

თვის, მაინც სასიხარულო არის 

იწIგი-(IIი (2V02Iი IVIიC) 

00M). მაშინ ჯერ კიდევ, ჯერ კიდევ 
ისIსიი ძ!6C! 0I0CC6556L2L ძVსი) 6IIმიე-(სი) CV6იLV5 1Iი 1I- 
C6IL0 6L8მ1 (58II.) 
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დღე უკვე მიიწურა, ღასასრული კი (ბრძოლისა) 

ჯერ კიდევ არ იყო გარკვეული 
იხსთ 6V8ი-CIIი CC(CLმC იმV065 სი0 1ი 1000 Iთ0II16ხმიCX (CM.) 
იმ დროს, როცა დანარჩენი ხომალდები ჯერ კიდევ 
არ დაძრულან ადგილიდან 

0L-51 

00ი|).: თუმცა, სხვათა შორის, თუნდაც 
C151 იიი მ9C10L, მL C0095CIV5 (500L.) 
თუმც წამომწყები არა, თანამონაწილე ხომ არის 
C(51 5095 ძიCს)... (CIC.) 
თუმცა მე ნათლად წარმოვადგინე 

დV. 

101CI.: კეთილი! კარგი! ყოჩაღ! 
ტს! ILI6Iთ 001CLI15 56VმI6 1Lსმოიიე (LIმს1.) 
ყოჩაღ! შენ შეძლებ საკუთარი ქონების დაცვას 

-CVსV 

ზოგიერთ ბერძნულ სახელთა დაბოლოიოება V00. 51იყ.-ში 

20CC1ი6 #06, Cმიმ0-6ს! (0VIძ.) 
მიმიღე მე, კანაპევსო! 

ძსგიჯსი Iი L6, 16ი65-6ს, V0IVICI6C5 #ტIIმძიმ ი1მIIი1ხV5 ხმVII 
(CVMIძ.) 
როგორ თრთოდა, თესევსო, შენს გამო არიადნა 

ზღვის ფრინველებს შორის 

რყვი (ისხეი) 

1IML6ყ. სამხიარულო შეძახილი ბაკქუსის პატივსაცემად: ევაი! 

ოი! სსმი=88გ8ი0ლჩხსვ! 
დმძILIL 51011 C0ჩხ105 სმი (LსCI.) 
ხან კი შემოდის მოზეიმე ბაკქუსი 

ბსეC! (ლყელტე2C! 6სყიიIC!) 

1MICI) : მოწონების გამომსატველი შეძახილი: მშვენიერია! 
ყოჩაღ! 

58



6ყსიC! ჩიიი0 I601ძ155სი%! (LIგსხL.) 
მშვენიერია, ო, დიდებულო კაცო! 

6ს8გიმC! 16იIძC, CხმIIიCI! (დIგVL) 
ყოჩაღ! მშვენიერო ქარინუს! 

–-C05 

§სII. კუთენ-ის აღმნიშვნელ ზედსართავ სახელთა მაწარ- 
მოებელი -6ს507V), -%(ჩ, -სი1ყი); ყ6ი. §1ი8. -I(ი1, #9), -22(ჩ 

Iს0I5 IIიი-6მ (C805.) 
ხის კოშკი 

§მ6CსIსთ მVL-6სIი (50ი.) 
ოქროს საუკუნე 

CV2X! 

IIIC1 , შექების გამომსატველი შეძახილი: ვაშა! ყოჩაღ! 
CVმX, ICILI5 65 (LIგსL.) 
ყოჩალ! მამაცი ხარ 

-CX 

II კანკლ.--ის მამრ. და მდედრ. სქესის სახელთა დაბოლოე- 

ბა ი0ი). §1იწ.-ში; ყტი. 51იწ. -015 ან -C15 

10ძ-6X (თ6ი. 1ი69ICI5) IIხILI (CI0.) 
წიგნის სათაური 

ლყსისი 8I-0X (96ი. C06915) (CIC.) 
ცხენების რემა 

-0X 

ხI26L, აღნიშნავს გამოცალკავებას, დაშორებას: -დან, –გან 

CX-CI0ძი01L6 გ11)ძს6Iი M0Lმ5 (ნIგსL.) 
ვინმეს გაგდება კარიდან 

ხ0IIგ 6CX–ჩმს05Lმ8 (V6LVწ.) 
გადატანილი ომები 

CX 

M+მ60. მხI. =0, იხმარება ზოგიერთი თანხმოვნისა ღა ხმოვ- 
ნების წინ; -გან, –დან, თანახმად, მიხედვით, იმ დროიდან 

CXIIC CX სIხი (LIგსL.) 
ქალაქიდან გასვლა 
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CX ICCC (CIC.) 
კანონის თანახმად 
6X 60 IC01001C (CIC.) 
იმ დროიდან 

0CXLIL2 

ნIმ6ი0. მიC.: გარეთ, გვერდით, იქით, გარდა, გამოკლებით 
6Xმ სIხ8იი (II C.) 
ქალაქის გარეთ 

ით00ი65 6XLLმ8 ძიC6IL (CI0C.) 
ყველანი სარდლის გარეშე 

6Xხ-მ 10CVIი (C1C.) 

ხუმრობის გარეშე 

06XVI2 

მძV.: გარეთ, გარედან 

ჩი05160ი 6XCმ C( 1იLს§ ჩგხრბის§ (CIC.) 
მტერი გარეთაც და შიგნითაც გეყავს 

6XL-8 ძსმIი 51 (C1C.) 
იმ შემთხვევათა გამორიცხვით, თუ 

0XLI2 

X-026C, მიუთითებს საგნის გამორჩეულობას, იქითა მხარეს 

მდებარეობას 

C00IძIL25 6X6-გ-0Iძ1იმXLI8 (CIC.) 

უჩვეულო ჟინი 
00ნ125 6X ჩ1ხ6იმCსI15 6XCგ-ი6I6 (M0ი.) 
ლაშქრის გაყვანა საზამთრო ბანაკიდან 

# 

-წეით0 

რთული ზმნის მეორე შემადგენელი ნაწილი; 18010 -ვაკეთებ 
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§2II5-I2C6IC (<–5მ115 + 12C10) 0ICCIხს§ მ11CსIს5 (CIC.) 
ვინმეს თხოვნის დაკმაყოფილება 

ხლბი6-ჩიCCIL6 (<–ხ0%იC + L2C10) ICI0სხIICმ6 (582IIL.) 
სახელმწიფოსთვის სიკეთის კეთება



-(6L 

§სIL. I, I კანკლ.-ის ზედსართავ სახელთა მაწარმოებელი, 

-LCI(იი), -%(ჩ, -სიი(9); დხ6ი. 51იყ. -1(ი0, #), -2%1): -ოვანი, -იანი 

10იM1-ICL 8X15 (CVIძ.) 
ცეცხლოვანი ღერძი 

I0CI-I1CI8 წმI5 Iხიმ86 (LსიL.) 
ნათელი მხარე მთვარისა 

-I 

5სIL, II კანკლ.-ის მამრ. სქესის სახელთა მაწარმოებელი, 
წხი. 51იყფ. –I 

§1801-წCI IVIV6იLILI5 (CIC.) 
ახალგაზრდების წინამძღოლი 

)გIიძს6 ილ)Iი050§ 00116 )I LIICI-წCL მX65 (CXVIძ.) 
აი, უკვე ცისკრის ვარსკვლავმა გააპო ცივი ჰაერი 

-ICX 

§სIL. III კანელ.-ის მამრ. სქესის სახელთა მაწარმოებელი; 

დხი. 5)იწ. -”IC15; აღნიშნავს საქმიანობას, პროფესიას 

მIVI-ICX ძ1C6იძ!1 (CIC.) 

მჭევრმეტყველების ოსტატი 
0ნI-წC6X ი1სიძ! (C1C.) 
სამყაროს შემქმნელი 

-ICX 

§VL. III კანკლ-ის ზედსართავ სახელთა მაწარმოებელი; 
დ6ი. §1იდ. -MCI5; აღნიშნავს რაღაცაში განსწავლულობას 

ლძსს§ მIII-I6X (0VIძ.) 
გაწვრთნილი ცხენი 

მILI-I6X იიმიV§ (CVIძ.) 

მარჯვე ხელი 
-ჩის)§ 

§სI, რთულ ზედსართავ სახელთა მაწარმოებელი; -I- 
ლ0§50%), -%(ჩ, -სთ(ი), 986ი. §1იწ. -I(6, ი), -026%(0ი 

VII იიგმდი1-ჩCს§ (LIV.) 
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დიდებული კაცი 
ჩიოთი0 ი1216-I1CVI5 (CIC.) 
უსინდისო ადამიანი 

წირ (წ) 

ხIმბი.-ის ფუნქციით; მოითხოვს სახელს ფხბი.-სა და მხ!.-ში: - 
თან; -მდე 

11066 ი6იV5 (0VIძ.) 

მუსლებამდე 

C 

-ლიის- 

§სL, III კანკლ. სახელთა მაწარმოებელი; -ყბის5,მ,სი; 
დნი.51იწ. - (>,ი), -მ%ჩ; ზედსართავებისთვის; -ყცხიგ I 
კანკლ.-ის სახელთათვის; ყ6ი. §51ი8.-26; მიუთითებს წარმო- 
შობას, წარმომავლობას 

მძს1-თტიმ გი1ი1მ11მ (ICIL.) 

წყლის ცხოველები 
1ლი1-ი6იმ (0VIძ.) 
ცეცხლში ნაშობი ე.ი. ბაკქუსი (დიონისე) 
მფს!0ი1-ყ6ი! 8M(გიი) (ტს§.) 
ჩრდილოეთის ბინადარი ბრიტანელები 

-ყ6L 

§სLL. ზეღსართავ სახელთა მაწარმოებელი; -#§6I(ი)), -2(Cჩ, 
ხ9ხიიC); §6ი. 51იყწ. -I(», ი), -მ%(ჩ: იან-ი 

86CI)§ ხCIII-=CI (CIVIძ.) 
მეომარი ხალხი 

ჯსოI-ძ0”მ სL65 (V6I .) 
კოშკებით დამშვენებული (კოშკებიანი) ქალაქი 

გსL ICL8 ხ0III-6”მ25 2ძძIL6 Iი გIთმ ი)მი0ხ5 (CVIძ.) 
ან ფიცხელ ომში იქნიეთ მკლავი 

-19 (2 

§სL, რაოდენობით რიცხვით სახელთა მაწარმოებელი; ალ- 

ნიშნავს ათეულებს 
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01CCLმ 1112 §CX8–დIიLმ (C8მ05.) 
რჩეული სამოციათასი 

00111CCLI ი1III2 გითმ(მ ის!იძყ2-ლIი1გ (C8მ05.) 
დაპირდნენ შეიარაღებულ ორმოცდაათას (მეომარს) 

—80 

§IIL, III კანკლ. მამრ. და მდედრ. სქესის სახელთა მაწარ- 
მოებელი; §6ი. §იწ. -ლ1015 

1ი1მ2-ლ0 მიIIი1 VსICI5 (651) (CIC.) 
სახე სულის გამოსახულებაა 
0II-ლ0 ისიიIსიი I6Iსთ (CIC.) 
ყეელა საგანთა საწყისი 

-იVI5 

§სIL, III კანკლ. მამრ. სქესის სახელთა მაწარმოებელი; 8§6ი. 

51ი თ. –1015 
§მი-ოს15 CIVIII5 (L,0CL.) 
სამოქალაქო სისხლისღვრა 

მძ სი-იხტი (2CCI5 ჩიოთი (II0L.) 
ფრჩხილებამდე დახვეწილი აღამიანი 

II 

ჩ2რ! 

IIC61., გაოცების გამომხატველი: ოჰო! 

ძ! 16 გიი6იL, ნ§6ყძიIC! – ჩ2C! (LIგსL.) 
ღმერთებმა შეგიწყალონ, ფსევღოლ! – ოჰო! 

ხგივი! (ხგჩეს4“!) 

I10X(6., კმაყოფილების გამომხატველი: ჰაჰა! პაპჰაჰა! 

ჩგხმ0! ისილ ძტოსი #ი11 მიIიიV5 Iი წM0 10005 (LIგსL.) 

ჰაჰაჰა! ახლა კი საბოლოოდ დავიმშვიდე სული 

ხვსძ (დის) 

მძV., სუსტი უარყოფა: სულაც არა 
ხგსძ 5010გი . . (1გსL.) 
არ ვიცი, იქნებ 
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ჩიIXCIC 16 ჩვმს §1იმIი 6თო0III (LIგსL.) 

ვფიცავ, არ მოგცემ ნებას სიკვდილისა 

ხი»იIძ (თიCIIლIC(II)1C(§) 

IIIICII, ფიცის ფორმულა: ვფიცავ ჰერკულესს! 
8-სძიი, 1)CICIC გსძII6 (LIგსL.) 
ჰერკულესს ვფიცავ, ვცდილობ მოსმენას 
§CIVI, I06ი6ICVI6C, ი1C1 51 ი16 1510 იმCL0 I1C(0CCVL... (CIC.) 
ჰერკულესს ვფიცავ, ჩემს მონებს ასე რომ შინებო- 
დათ ჩემი... 

ხიI2 (C12) 

1M(6I).: პოო?! 
ჩიIგ! §C1ი00VI5 605 ძსIძლი) LC ის2115 515 (LIმVL.) 
ჰოო?! ვიცით, ვინცა ხარ 

ლ1გ! ძს1ძ §L8115? (1IიIL.) 
აბა! რას დგახარ? 

ხის! 

10(6/1.:ვაი! 
ჩგს, ძლძლლს5 1იყ6ი5! (CXVIძ.) 
ვაი, რა დიდი სირცხვილია 

ჩიCთ 60 ისიძსგთ IმCV§5 §სოთ #0XC ი16 სI LIხ1 II6I(6ი) 5ს-- 
0I6XI ჩის! ჩ6ს! ხჩის! (CIგყL.) 
რას ვიფიქრებდი, რას წარმოვიდგენდი, შენ თუ 

რაიმეს გთხოვდი ოდესმე? ვაი! ვაი! ვაი! 

ხისა 

1იICII.: ეი! 
იტხს5, Lს, 0ს1ძ 2=15? (LIგსL) 
ეი, შენ, რას აკეთებ? 

ჩ8ს5, ზს... I6§ი0იძ6 ძსიძ L0ყ0 (LIმVCL) 
ეი, შენ! მიპასუხე, რასაც გეკითხები 

Mს1C 

მძV. აქ, ახლა, ამჟამად, ამასთან, მაშინ, ასეთ ვითარებაში, 

ასეთ დროს 
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2ძV.: 

გძV.: 

მძV.: 

მძV.: 

ჩ1C V05 ძყხI(მ1157 (C1C.) 
ასეთ დროს თქვენ ყოყმანობთ? 

იიი Iი0ძი ჩIC, 560 სხI!Cსიძს6 (CIC.) 
არა მარტო აქ, არამედ ყველგან 

|111)V 

აქედან, ამ მიზეზით, ამიგომ, ამის შემდეგ 

ხIიC 1იC101მი (V0L9.) 

აქედან დავიწყებ 
იჩIიC ძ0C06M10§ გიი05 (LIგს1.) 
ორასი წლის შემდეგ 

ჩყი 

აქეთ, ამიტომ, იქამდე სანამ 

ჩყC მძ0§! (VCLC.) 
აქეთ მოიწი! 
ისიC ისC, ისC IIIსC! (V6CL9.) 
ხან აქეთ, ხან იქით 

ხისიირ? 

იმდენად, იქამდე 

ხყიIი6 LმიძიIი 0ი1ი! ICCIძCLVIIL.. (CIC.) 
ნუთუ საქმე იქამდე მივიდა... 

ხსი-საძსი 

იმ ადგილამდე 

ხსC-ძ50Vყ6C CXCICILსი1 ძVC6L6 (XIIი. M.) 
ლაშქრის იმ ადგილამდე მიყვანა 

ხს!! 

IიC.)., გაოცების, უკმაყოფილების, დაცინვის გამომხატველი 

შეძახილი: ოი! ახ! როგორ! 

ხს! Lმიე CIL07 (16L.) 
როგორ, ასე სწრაფად? 

ხსI, L0Iძ05 65LI (IC6L.) 
ოი, რა ზოზინაა! 
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1 

=) 

II კანკლ.-ის მამრ. და მდედრ. სქესის სახელთა ბრუნვის 

ნიშანი 86ი. §)იყწ.-სა და ი0ი)., V0C. 90I.-ში; II კანკლ. საშ. სქე- 
სის სახელთა დაბოლოება ი. §Iი§. -ში 

”I5§სი) 16ი0608L15, მI1)1C-1 ? (V0C. იIსI.XII0I.) 
სიცილს შეიკავებდით, მეგობრებო? 
§86ჩ6 VII-I IმIIსი( (იით. იIVსI.) (CVIძ.) 
მამაკაცები სშირად ცრუობენ 

CიიCსI5V95 ი0ჩსI-I! (ღგი. 51ი 8.X LIV-) 
ხალხის თავმოყრა 

ხXII-1 ძიიე10ს6 (ლ0ი. 51იყ.) (LIV.) 
როგორც ომის, ასევე მშვიდობიანობის დროს 

ძმL. §9)ილ.-ის ბრუნვის ნიშანი III კანკლ.ის სახელთათვის; 

ძმL, გხI. §(იწ.-ის დაბოლოება III კანკლ.-ის ხმოვანფუძიანი 
სახელების, ბედსართავებისა და ზედსართავის ფუნქციის 
მქონე აწმყოს მიმღეობისათვის; ასეთივე დაბოლოება აქვს 

ნაცვალსახელებსაც ძმ!. 5Iიყ.-ში 
მ6L25 5VICC6ძIL მC1მL-I (ძმL.) (CIC.) 

წელი წელს მოსდევს 
VI (გხI.) VI1CLმ VI5 (CIC) 
ძალის მიერ დამარცხებული ძალა 

§2016MიL-! (ძმ2L.) 5§მL (Iგსჯ) 
გონიერისათვის საკმარისია (გასაგებია) 
6-1-ძს6 (ძმ2L.) III გთ §სმით Iი თიმწოიე0ი1სი) ძმ (C8გ685.) 
მას თავისი ქალიშვილი მიათხოვა 

=) 

III კანკლ. ბერძნულ საკუთარ სახელთა დაბოლოება V900. 

§1იფ.-ში 
56IIხIითყ5 CI IმCIIიიმ§ სჩVII-I, (CIICLმ2 L025 (CVIძ.) 

ვწერ შენს ცრემლებზეც, მიტოვებულო ფილის 
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ძს!ძ LI6! Iი6იLI§ 0Lმჯ%, CსIი §IC, Iი8გI6 §მიმ Iმ1CI65, 0I0CI-I? 
(0VIძ.) 
რამ გაგაგიჟა, რა გჭირს, პროკრის, რას იმალები? 

- 

ხ6IL. 1იძ. მიL-ის §5უ1იდ. I პირის ნიშანი 
V6ი-1, VI-I, VIC-1 (Cმ065.) 

მიველ, ვნახე, გავიმარჯვე 
6X069ი-1 თხიხოთგი(სთ (II0L.) 

ძეგლი ავაგე 
= 

IV უღლ-ის ზმნების ფუძისეული დაბოლოება 

V6ი1 (VCიI0 მივდივარ) 

გVძ! (20ძ10 ვისმენ) 

Iიი06”მL იIმ65. მCL-ის იI. II პირის ნიშანი IV უღლების ზმნე- 
ბისათვის 

5CI0 V6ი-I 0605I-მისC ძ90CC1I15 10C6ძ6 IსC6Iმ (CVIძ.) 
დაგვიანებით მიდი და ჩირაღდნის (შუქით) გამოჩნ- 

დი ლამაზი 

§1 V0Cმ( III2, V6ი-!! (CXVIძ.) 
თუ იგი გიხმობს, მიდი! 

= 

1იწი. 0I265. 0მ55.-ისა და დეპონენტური ზმნების ჯLმ85. Iი- 
ჩი.-ის ნიშანი III უღლ.-ის ზმნებისთვის 

ძყI1CC C( ძლლიLსსი 651 9I0 ლხმLI2 ი10C-I (LI0I.) 
სასიამოვნო და საპატიოა სამშობლოსათვის სიკ- 

ვდილი 
CI0ძ-1 ი0ი 00165L (CIC.) 

დაუჯერებელია (დაჯერება შეუძლებელია) 
-- 

ხIმ065. 60ი)ხსიCL.-ის მაწარმოებელი რამდენიმე ზმნისათვის 
ხს (მოტი C1, VCI-1-Iი §CI1ხმ5 (C1C.) 

მაინც მინდა, მას მისწერო 
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იIჩ 1გ ი)გლისI» C5(, ის0ძ 00LIIC ილ0ი 0055-1-1 (56ი.) 
არაფერია ისე დიდი, რომ მისი მოსპჰობა არ 
შეიძლებოდეს 

-2 

L კანკლ-ის მღედრ. სქესის სახელთა მაწარმოებელი; §8ი. 

§)იდ. -მ6; 
მVმXIL-1მ C5( 1I)IVII0§მ მიიCLIVI0 მII6ილ-სიი (CIC.) 
სიხარბე არის უსამართლო სურვილი სხვისის მი- 
თვისებისა 

მ901C1L-I8 VIIმი2 0”იმX (CIC.) 
მეგობრობა ცხოვრებას ალამაზებს 

-2 

II კანკლ-ის სი-ბე დამთავრებულ საშ. სქესის სახელთა და 
II კანკლ--ის საშ. სქესის (-6, -მI, -2L ფუძიან) არსებითთა, ასევე 

ზედსართავ სახელთა დაბოლოება იძიი., მCC., V0C. MI.-ში 
LIგ 0IIIC-Iგ 0+მჯიჯIIი (C1C.) 
სამი მოვალეობა აქვს ორატორს 

ჯიმL-18 Cმ610 XIXI15CCI6C (V 6Iი.) 
ზღვები ცას შეერია 

-I-ხნი§ 

IIIL, IV კანკლ. სახელთა დაბოლოება ძმL., გხ!I). ი1.-ში 
ჯიგი-I-ხს5 ი6ძ-I-ხს§-ძს6 (I6L.) 
ხელებითა და ფეხებით (ე.ი. ყველა საშუალებით) 

ძსIხს5 IVIი6I-I-ხს5 ძლ0ი10 6XIIC 00556იL (Cმ65.) 
რომელი გზებითაც შინიღან გამოსვლას შეძლებდნენ 

-1CIVI5§ 

§სIL, კუთვნ-ის აღმნიშვნელ ზედსართავ სახელთა მაწარ- 
მოებელი: -ICIV5(ი), -მ(0, -სთCი); §68ი. §1იყ. –I(თ, ი), -28(ი) 

L8IიI1II8 იმგს-1C12 (CIC.) 
პატრიციუსის ოჯახი 

ისიტო)§ 6( ი0VIC-I95 (LIგLL.) 
ახალბედა და ახლობელი 
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-1CVI5 

§5სI., კუთვნ-ის აღმნიშვნელ არსებით ღა ზედსართავ სახ- 

ელთა მაწარმოებელი; -1ICV5(ი)), -8(ი, -სი(ი); ყ6ი. §Iიყ. –I(თ”, 

ი), -26(ი 
C90515 ხCII-–1C05 (CVIძ.) 
საომარი მახვილი 
ხი!!სი1 ძიI0065L-1CსII) (Cმ65.) 
შინა ომი 

-IძC§ 

§სIL, I კანკლ-ის წარმომავლობის აღმნიშვნელ მამრ. სქე- 
სის სახელთა დაბოლოება იძი. §Iი8.-ში. 

ისოტი 1ი051 IIII§ ნICI-Iძ0§-ძსი (8VCIIL (0CVIძ.) 
პიერიდები სახლობენ მათში 

51 Iი)იიL #ხ--1ძ05 LIC16იბი, IICI6ილა5ძსC 50-016M) 
ის0 იწგოთმ( #ტII-Iძი5 C”Iი11იC ი1მ10L ჩვხ“! (0VIძ.) 
ჰქონდა მიბზები უმცროს ატრიდს (მენელაოსს) ელე- 
ნეს კიცხვის, 

ხოლო მისი დის კი – უფროს ატრიდს (აგამემნონს) 

-–Iძე§ 

§სIL, საგნის თვისების გამომხატველ ზედსართავ სახელთა 

მაწარმოებელი; -Iძს5(თ), -მ(ჩ, -სთ(ი); ყ0ი. 5Iი8. -I(ი1, #), 

-2%ჩ 
ICხს5 იმV-Iძა5 («<–ი02V60) (LLI0IL.) 
მფრთხალი კურდღელი 

ძ1065 0MIL-10ძV§ («-–1)1(60) (CVIძ.) 

ნათელი დღე _ 
–-120515 

§სII, სადაურობის, კუთვნილების აღმნიშვნელ არსებით და 

ზედსართავ სახელთა მაწარმოებელი; არსებითი: -I6ი519(-, 

;; ზედსართაევი: -16051%9(წ0, §), -C(ი) 

ჩიC L6500ი50 C2Iჩნგიი1ბი5-05 C08010 I#Iგიი!ხეI6ი1 ძი- 
თსი I6V0CმVII (M6/ი.) 
ამ პასუხის გაგების შემდეგ კართაგენელებმა ჰანი- 
ბალი შინ იხმეს 
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Cიიიი ტ.006)-1060515 IVIL 6XV6L0 ჩ016ი0იი0510 ხ2110 #MI8610L 
ათენელი ზენონი პრეტორი იყო პელეპონესის ბო- 

ლო ომში 

-IC(9)5 

§სIL., აღვერბიალურ რიცხვით სახელთა მაწარმოებელი 5-დან: 

ძს1იძ-IC§ ხუთჯ;ერ, 56CX-16§ ექვსჯერ, 5§60L-I65 შვიდჯერ და ა.შ. 
V6CI8(0105 ხ65I1მIVIი , . . 000010 ძ6Cძ! 56X-1605 CL VICI60905 (MV/?) 
მხეცებზე ნადირობის (სანახაობა) ევუჩვენე ხალხს 

ოცდაექვსჯერ 
MმXIV5 §6იL-165 C0ი5VI IსIMI, CმM)!1I0§ ის1იძსI65 (LIV.) 
მარიუსი შვიდგზის კონსული იყო, კამილუსი – ხუთ- 
გზის 

101(VL 

მძV.: მაშ, მაშინ, ასეთ შემთხვევაში 

ძს1ძ 1§ICსL წმიIმის§? (1CL.) 
მაშ, რა გავაკეთოთ? 

ჩმ8C 19IVVI 65 CIმ ძ15C10IIიმ? (CIC.) 
მაშ, ეს არის შენი მეცნიერება? 

1I- 

ხC026= Iი-ს რომელიც I-–თი დაწყებული სიტყვების წინ 
იძლევა –)ი-ს; აღნიშნავს მოძრაობას ან საგნისკენ მიმარ- 

თულ მოქმედებას, ან რაღაცის უქონლობას 
11-1106L6 («<–1ი1106C+C) IIმიV5 005 (6”თსIი (LIV.) 
ხელების ზურგსუკან შეკვრა 

1I-Iგხი”მLმ (–<–Iი1გხიL218მ) 168მ (56ი.) 
დაუმუშავებელი მიწა 

1I1C6L( 

ლ0ი|სL.= IC6 I-0CC გაჯავრების _ გამომხატველი: აბა! დალ- 

ახვროს ღმერთმა! ჯანდაბას! 
მCLსიიე 651 111CCL (ჩI1გსL.) 
აბა, მორჩა! 

1I1CCL 2ICI Iიმ1გთ C”ყიტიი! (LIგსL.) 
ჯანდაბას ასეთი ხელოვნება 
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-11 

§სII, III კანკლ.-ის საშ. სქესის არსებით სახელთა მაწარ- 

მოებელი; აღნიშნავს ცხოველის სადგომს; 86ი. 5Iიდ. -15 

#2ხ!ძმ6C Lმძ15 0V-IIC I0Vღ8C? (CVIძ.) 
გაუმაძღარ მგელს ანდობ ცხვრის ფარეხს? 

ძს! იიი IიI-მL იCI CმჯI-I16 (VCL§.) 
რომელიც არ შედის თხების სადგომში 

-II15 

5II. თვისების გამომხატველ III კანკლედობის ზედსართავ 
სახელთა მაწარმოებელი; -III5(ი), L), -6(ი); ყ6ი. §1იყფ. -15 

ჩ-მდ-116§ (<–ჩ-გიდი0) მწი! (V 6LVC.) 

სუსტი (მტვრევადი) ტოტები 
L-გ§ფ-IIC5 მ0Vმ6C (CVIძ.) 
ყინული (მტვრევადი წყალი) 

I- 

ხI26L, = 1ი, ბაგისმიერი თანხმოვნებით დაწყებული სიტყვე- 

ბის წინ იძლევა Iთ-ს; აღნიშნავს მოძრაობას ან საგნისკენ 

მიმართულ მოქმედებას, რაღაცის უქონლობას 
Iიი-–იი1ე”მIC 1ი ძისისი 5§სVი (C1C.) 
საკუთარ სახლში დამკვიდრება 
ჩიი10 1ი1-020ძ08105 (C1C.) 
თავშეუკავებელი ადამიანი 

-ი 

მლC. §Iი8.-ის დაბოლოება III კანკლ-ის ზოგიერთი -I5 
ბოლოკიდურიანი მდედრ. და მამრ. სქესის სახელთათვის -I- 

ი (-თ საკუთრივ მ2C9. 5Iიჭ.-ის ნიშანი) 

1(6L 66L V-I–იი 16-00LმVC6 (C82635.) 
გზის გაკაფვა ძალით (ძალის გამოყენებით) 
თმV6CIი §6CსI-IV) 10I1CCIC (CIC.) 
დიდი ზიანის მიყენება 

ი 

§სIL, ზოგიერთი ზმნიზედის მაწარმოებელი: 
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ილ%-5ლძს! მIIძ0ს06ი CსL5-Iი) (<–CVყV0) (0X6L..) 
ვინმეს გადევნება სირბილით 

§Lმ-11ი0 §C1CLI§ (ჩ06წ6.) 
ახლავე შეიტყობთ 

-1-1ი1 

ხ+მ65. 1იძ. ხმ55.-ში ჩიI.-ის II პირის დაბოლოება III უღლ-ის 
ზმნებისთვის; ასევე VსL. 1 იმ55.-ში §I.-ის II პირის დაბოლო- 
ება; იხ. –იIი) 

V0§ მVL6იი C0იIII5(მ-ხ-1-ი1ი1 (V ს19.) 
და თქვენ მწუხარებდით 

–1-II91900 

სიილბემL. ჩსCL #0255.-ის იI. I პირის დაბოლოება; იშვიათად 

სმარებული ფორმა = -(0L-ს 

51 ძს0 ხIC იIმძ16CM, ხმIIICI იI0=6ძ-1I-ი)Iიი0ი (LIმსL.) 
თუ აქედან ფეხს მოიცვლის, შენც გაჰყევი 

IIII9ი 0 

მძV.: კიდეც, პირიქით, სულაც არა, Iთთი VV0ი უფრო მეტიც 
ძსტი ჩითI!ი06ი? 16V6ი)? 1იIი0 C-2VI55IIსVIIII (C1IC.) 
რა კაცია, თავქარიანი? სულაც არა, ძალიან სე- 
რიოზულიც კი არის 
VIVII? II0010 VCI0, 1ი 56იმLსიი VCIIIL (CIC.) 
ცოცხლობს? უფრო მეტიც, სენატშიც დადის 

1- – ) )IL 

ხIმ65. 1იძ. 0მ55.-ის, დეპონენტური ზმნების ჯI.-ის L პირის ნი- 
შანი II უღლების ზმნებისთვის და I, I ულლების ზმნების 
ნI.-ის I პირის დაბოლოება VVL I იხმ§5.-ში 

§0ძ CსI Lმჯი ძ!Iს ძი სიი ჩ095%6 10ძს-I-ისIL? (C1C.) 
მაგრამ რატომ ვლაპარაკობთ ამდენს ერთ 

მტერზე? 

#IL-1-ისI 1ი V6LICსი1 560106LI (0VIძ.) 
მუდამ ვისწრაფით აკრძალულისკენ 

-..VI06-ხ-Iი1სL I0IL20556 მძ ხIL6V6 ისიძძმსი (6თის§ Cსნმ 0 
ჯიტნს 6556 LCICV2LI (CIC.) 
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შეიძლება მოგვეჩვენოს ცოტა ხნით, რომ შიშისგან 

და ფიქრისგან გავთავისუფლდით 

-1-II VI§ 

ხIმ09. 1იძ. მCL. 0I.-ის I პირის ნიშანი III უღლ.-ის ზმნებისთ- 
ვის, V. I მCL. იI.-ის I პირის დაბოლოება I და IL უღლ-ის 
გმნებისთვის და ჯჩ06L. Iიძ. მCL-ის 0L-ის 1 პირის ნიშანი 

001 იიხ!15Cსი 5სIL იIIII ძIC-1-I0105 (CIC.) 
რომლებიც ჩვენთან არიან, არაფერს ვამბობთ 

1ხ-1-I)I1V5 III2C (CVIძ.) 
წავალთ იქითკენ 
1ი ძსმ სIხ6 VIV-I-IიVყ§5? (C1C.) 
რა ქალაქში ვცხოვრობთ? 

III- 

ხIმ6L, აღნიშნავს მოძრაობას ან საგნისკენ მიმართულ მო- 

ქმედებას, ან რაღაცის ნაკლებობას, უქონლობას; იხ. IიI- 

1ი-C00ი51ძ0LმLC მ00L6 (C1I1C.) 
მოუფიქრებლად ლაპარაკი (ქმედება) 

1ი-ისთოხ06:6 Iი ჩ0516ი) (LIV.) 
მტერზე იერიშის მიტანა 

Iი 

ისIმ60., კითხვაზე ,,საითკენ?“ 8CC., კითხვაზე „სად?“ გმხ!.: -ში, 

-ზე, მიმართ, წინააღმდეგ, -დმი, მიხედვით, -კენ, -მდე, 
მსგავსად, შორის 

მჯი0L 1ი იმV1მი1 (CIC.) 
სიყვარული სამშობლოსაღმი 

009ი501CCL6 I9 C0CIVხი) (0IგსL.) 
ცისკენ ყურება 

იხ0C ძICIნსL Iი იჩII050ღსჩ18M) (C1C.) 
ასე ამბობენ ფილოსოფიაზე 

01020 1ი C8გწVIII2Iი9 (CIC.) 
სიტყვა კატილინას წინააღმდეგ 

ლმოიცტი Iი მIIცს6ი (C1C.) 
ვინმეს სადიდებლად ლექსის შეთხზვა 
ძიIიიI(6 1ი I0C6ი1 (LI0I.) 
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დილამდე ძილი 

Iი ჩ0C I10C0 (C865.) 
ამ ადგილას 

1ი I0I0 0556 (CIC.) 
ფორუმზე ყოფნა 

-+ი 

III კანკლ.--ის ბერძნულ სახელთა დაბოლოიოება მ090. 51იყ.-ში 
მიიმIC 0005-Iი CთIმ86ლ0LსIი (C10C.) 
ბერძნული პოებიის სიყვარული 

ლსი) III85105 8905I-II მძIL (CVIძ.) 

როცა თრასიუსი ბუსირისთან მივიდა 

–ი2 

§VIL, I კანკლ-ის არსებით სახელთა მაწარმოებელი, აღ- 

ნიშნავს საქმიანობას; ფ8ი. 51იყ. -მ6 

ძI5CIნI-1იმ («–ძ15C1ის1905) 510!C0LVIი (CIC.) 
სტოიკოსთა მოძღვრება 

ი10ძ1C-1იმ-Iი (<–ი16ძ1C1იV5) #მ0C016 მI1Cს) (CIC.) 
ვინმეს განკურნება 

1ი წ-2 

MხIმ6ი. მC.: ქვემოთ, ქვეშ, დაბლა; უფრო გვიან, უფრო მცირე 

1იწგ Cმ61სი0 (1მC.) 

ცის ქვეშ 
სიგლი!ნ)ძIილ IIMIIმ CIტინხმი10§5 (Cმ65.) 
სიდიდით სპილოებზე მცირე 

1012 

მძV.: ქვემოთ, ქვეშ, უფრო ცუდად, ნაკლებად, მოგვიანებით 
გტმჯსიი 6Xგიი1სი 1ი-გ 5§6იIი1სIი 65( (58II.) 
მათი ნიმუშები ქვემოთ არის დართული 
1Iწგ ძ65C6)1ძ6L6 (CსIიL.) 
ქვემოთ დაშვება 

190 (6L 

ხIმ6ი. მ%C.: შორის, გზით, გავლით 
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(6ო-მ5 Iი1CI Cმ61სი1ძ0ს6C (V 6ი.) 
ცასა და მიწას შორის 

1ი106L წმICმII01 (CIC.) 

მჭედლების ქუჩით 

II(CL 

ხMIმ06L, მიუთითებს ხანგამოშვებით მოქმედებას, დაღუჰვას, 

განადგურებას, გარკვეულ სივრცეებს შორის ყოფნას 

1016L-IL IIმ იM210Lმ (CIVIძ.) 
რისხვა დაცხრა დაყოვნებით 
IIIICII-1C6I6 CXCICILსი) 60§5VI0Iი (M8ს.) 
მტრის ლაშქრის განადგურება 

§51IVმ6, 00მ6 1ი1CI-C0ძსიL Iი16L 605 (Cმ69.) 
ტყეები, რომლებიც მათ შორის იყო გადაჭიმული 

1II(CI62 

მძV.: ამასობაში 

ხმიძILსL Iი(CI6მ ძიI»ს§5 0IიII0016ი5 0IVი101 (VCI9.) 
იხსნება ამასობაში ოლიმპოზე ყოვლისშემძლის 

სასახლე 

ძსი იმ6C ინ-სისისL, Iი1(6I6მ (CIC.) 
სანამ ეს ხდებოდა, ამასობაში 

1I) (CIIIXI 

მძV.: ამასობაში, თუმცა 
ლ06I1მ IიILLIიხ5 ძსი) (ი06(Lმ ი6IIIიძ5; ...მ1006 ჩ0C CV6იIL 
Iი 1მხიI6 მ(0V06 ძიI0ჯ6, სL ი10L5 0ხ#6ემ! 1ი16IIIი (LIგსL) 

სანამ ვეძებთ უცნობ რაიმეს, ვკარგავთ, რაცაა 

ნაღდი, ამასობაში, შრომაში ღა წვალებაში მოდის 

სიკვდილიც 
Iი(ხIIიი Cსიი 1ი §6იმწ VICI1556( §6ი16იLIმ (LIV.) 
ამასობაში სენატში გაიმარჯვევა აზრმა 

10512 

ხIმბხ. ყ8ი.: მსგავსად, მიახლოებით 

ჩ0§ ძ105 I95LმX VILმ6 C§5C დს(0 (CIC.) 
ეს დღეები, ვფიქრობ, მთელს ცხოვრებას უდრის 
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1ი5(მL თ0იLI§5 6ძსV5 (VC6Lწ8.) 
მთის მსგავსი ცხენი 

Iი(2 

ხIმ60. მ%C.: შიგნით, განმავლობაში, მანძილზე, საზღვრებში, 

-მდე 
1იმ ს,ხ6ი) (LIV.) 
ქალაქის შიგნით 

IიIმ C6იLსსიი (LIV.) 

ასამდე 
1ი-გ წიტი 1VIII5 (LIV.) 
კანონის ფარგლებში 

1ი(Lე 

მძV.: შიგნით, ღრმად 
1IML-მ ჩ005ძ0 06 (ჩ0L-.) 
კარის შიგნით 

1ინმ 506CLმL6 (CსIიL.) 
შიგნით ყურება 

5სLL, II კანკლ-ის კუთვნილების აღმნიშვნელ საშ. სქესის 

სახელთა მაწარმოებელი; წხი. §Iიყ. -I 
Iი 0I5V-Iისი) ძმI6 (C18სL.) 
წისქვილში გამწესება 

0II6სIი მძძიI6C CმI)-Iიი (წI0L.) 

ზეთის დამატება ბუხარში 

ლ1)1!L) 

§სIL, IL, II კანკლ-ის კუთვნილების აღმნიშვნელ ზედსართავ 

სახელთა მაწარმოებელი; -Iიყ3(თ), -%4#), -სიX0ი); ყ§6ი. §1იყ8. – 

I(Iი, #9), -2C6(L) 
იმ56ს1-1ი 2 12C16C5 (4. .) 
კაცის სასე 

V2მX65 ძIV-IიVI5 (IIიL.) 
ღვთაებრივი პოეტი 
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-9 

§სI, II კანკლ-ის მამრ. და მდედრ. სქესის სახელთა 

მაწარმოებელი; შფნი. 51იყწ. -109ი15 
L1CI1IC-10 ძცი0ლ)ი) (CIC.) 
ღმერთთა თაყვანისცემა 

§000-10 ტხსილს§ (LIV.) 
სპილოსძელის კვერთხი 

-I0 

Iი(C1, სიხარულის გამომხატველი შეძახილი: ვამა! გაუმარ- 

ჯოს! დიდება! 
ძICIIC ,110 ჩ6გი“ CL ,,10“ ხ15 ძICILC ,,ხ6გი“ (CVIძ.) 

დასჭექით „იო“, „პეანი“ და კვლავ „იო“ და „პეანი“ 

10, 10 (6, L/Iგიი6 (LIგსL.) 
მოგესალმები შენ, მეფეო! 

-0L 

§სIL, მამრ. და მდედრ. სქესის ზედსართავ სახელთა შე- 

დარებითი ხარისხის მაწარმოებელი: 

ძV1I§ იი6 65( ძIVIL-10L? (LIგსL.) 
ვინ არის ჩემზე მდიდარი? 

L65ყსხ!11Cმ ი1I VILმ C5( I06მ ხ6მ2L-101 (C1C.) 

სახელმწიფო (სამშობლო) ჩემთვის საკუთარ 

სიცოცხლეზე უფრო ძვირფასია 

-I 

ხIმ6. = Iი, რომელიც Iთი დაწყებული სიტყვების წინ 

იძლევა –I--ს; მიუთითებს მოქმედებას შიგნით, ან რაღაცის 
ნაკლებობას, უქონლობას 

II-0იი0616(«<–1ი-”IIი090616) ძიი1ხიი მ11CსIVI5 (Cმ65.) 
ვინმეს სახლში შეჭრა 

0Cს10 II-I6L0IL0 (<– 6ი-ICL0I10XII0L.) 

უკან მოუხედავად 
-15 

§სIL, II კანკლ-ის მდედრ. სქესის სახელთა მაწარმოებელი, 
გამოხატავს კუთვნილებას, წარმომავლობას; ყ0ი. §1იწ. –I015; 
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ასევე II კანკლ-ის მდედრ. სქესის სახელთა მაწარ- 

მოებელი; 980). §1ი8. –Iძი§5, დაბოლოება; აღნიშნავს ნაწარ- 
მოების სათაურს; §6ი. §51იყ. -1ძ05 

MI0ი0-Iძმ 1II)0§690§5 მხე(სIIL (CVIძ.) 
მინოიდი მოიტაცა თესევსმა 

ი0ითიტი იგხ06( M6ოთ0§-15 (CVIძ.) 
სახელი აქვს ნემესისისა 

11IIC LI2C ICIIX /#სCI1)6-1005 მსCL0XL (110L.) 
ის ბედღნიერი ავტორი შენი ენეიდასი 

-15 

L, II კანვკლ.--ის სახელთა დაბოლოება ძ_მL,, გხ!I!. ხI.-ში 
ჩ05:65 §სმ5 C00185 Cმ5V-15 (გხI!.) 6ძ0X6Lსი1 (Cმ0§.) 
მტრებმა თავიაჩთი ლაშქარი ბანაკებიდან აჰყარეს 

CIV§ 56იL6CMLI-1ა (ძმL.) 11ხ6ი1CI მ556იLI0I (CIC.) 
მის აზრებს სიამოვნებით ვიზიარებ 

-1I-50- 

Iიჩი., ზოგიერთი ზმნური ფუძის მაწარმოებელი ჯI8მძ5.-ში 

ხI0წჩ0-I5C-CL6C მძ ხCIIსი1 (Cმ05.) 
საომრად წასვლა 
მძ!0-15C-06I16 5§6ი00CL)(6ი1 (Cმ65.) 

სიბერემდე მიღწევა 
-1556 

1იწIი. 66IL. მიL-ის ნიშანი 
სისოთ ძს1ძტი), ჩCICI6, 1მიი §5C10, 06I1-1556 006 (MIმVL.) 

ერთი რამ კი, ვფიცავ, უკვე ვიცი, დავიღუპე 
სწოსთძს68 1მC(0X, CL 5166 ძი0ICIC C01700X15 1C #I)-1596, CL 

გი1ი10 VმIV0-1556C (C1C.) 
ორივე მახარებს, რომ არაფერი გტკივა და 
სულიერადაც ჯანმრთელი ხარ 

-1550M9 (-15505, -155C(; -155CIV5, -155CL(15, –155CIXL) 

სIსვისგთ. C0იი. მიL-ის პირიელი დაბოლოებანი 

ჰსყსიიგ ყIიტხმ( I”მი1 §6იმLს5, იI იმIXI-15§6ჯ1 16 98115 (53II.) 

იუგურთას ეშინოდა სენატის რისხვისა, თუკი არ 
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შეიწყნარებღდღა ელჩებს 

VCII6-ი, ძ! 1იXი00ILმ165 (6C-155CLL... (CIC.) 
მინდოდა, უკვდავ ღმერთებს ენებებინათ... 

#IიXმიძიL CსIძმი1 CIVIL0LI, იმVLCI)I მდI0IVII) 6L ძIწი!ძIVII 
(ი 0ითიIსი) იI0I-იIV6I)V: ,,60,“ 1ი0ს1L ,,0:0005!(0 Iი 

ტ#ე)მის V6ი), სL ილი Iძ მიCCIი0LCი1, 0V0ძ ძიძ-I55CLI5, 50ძ LL 

ი2გხ6I+CL15, ძსიძ ICIIიძს-15560ი1“ 
როცა ალექსანდრეს ერთმა სახელმწიფომ მიწების 

ნაწილი და საერთოდ ყველაფრის ნასეეარი შესთა- 

ვაზა, მან უპასუხა: აზიაში იმისთვის კი არ მოვსულ- 

ვარ, ის მიმეღო, რასაც მომცემდით, არამეღ რათა 

ის გქონოდათ, რასაც დაგიტოვებდით 

=1551I11115 

§სI. აღმატებითი ხარისხის მაწარმოებელი ზედსართავი 
სახელებისთვის: -155Iის5(0)), -მ(ჩ, -ცი1(ი); §6ი. 51ი/7. –I(იI, #ი), 

-მ%(ჩ. 
ჩიწსთ იIიი!სი) 1იIL-15510! 5§სი1 (361C=მC (Cმ65.) 
მათ შორის უმამაცესნი არიან ბელგები 

ხიმ6C ხი6იგ მისძ 005 65L 0C”მV-1551ი1მ (Cმ65.) 
ეს სასჯელი მათთვის უდიდესი სასჯელი იყო 

-15(1 

ხბI.Iიძ. მიL-ის დაბოლოება §5Iიწ. –ის II პირში: 
CLგი1ი6 მძ §VIხ5CII2 V6ი-I5LI, VL... (CIC.) 
ნუთუ ამ სავარძლებთან იმისთვის მოხვედი, რომ... 

ძIასუხს-15(! იმIL6§ IL8II0C; 5L8გLI-I5LL... (CIC.) 
დაჰყავი იტალია ნაწილებად, დაადგინე... 

–15(15 

ხიIIიძ. მCL.-ის დაბოლოება (I. -ის II პირში: 
CსL ილი გსძ!1-15LI5? (C1IC.) 
რატომ არ მოუსმინეთ? 

იიმXIიი0 §6ი0006L მიIVი0 VICII5 I6C1ხს§ ხინსII=ძს6 (000V-I515 

(LIV.) 
დიდსულოვნად მიუტევებდით ხოლმე მუდამ დამარცხე- 

ბულ მეფეებსა და ხალხებს 
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0Lგი1ი! მძ 50ხ5CIII8 VCM0-15(15 (CIC.) 

ნუთუ თქვენ მოხვედით მსაჯულთა სავარძლებთან? 

+-I 

ხ-მტ5. Iიძ. მიL-სა და წსL. I მლC §Iიდ.-ის III პირის დაბოლოება 
III უღლ-ის ზმნებისათვის: 

2 ხ0V6 0I2)0IC ძ15C-1-( მ-2I+6C იI1ი0I (0VIძ.) 
ბებერი ხარისგან სწავლობს ხენას ასალგაზრდა 

IისI(გის6 დმL5 ი%CI VIIმხ-I-L L1ხI0იმთ (110L.) 
ჩემი დიდი ნაწილი გადაურჩება ლიბიტინას (სიკ- 

ვდილს) 

=). 

ჩტგიწიძ. მ%L-ში 5I)§.-ის III პირის დაბოლოება: 
ტ#წ”ლსI იIმ6CIის6 ძ!ICX-IL CICCI0 (M0ი.) 
ციცერონს განსაკუთრებულად უყვარდა ატიკუსი 

ძ0CL6-V-I ესლიიძმი) 56იმLI5 (CXIC.) 
გადაწყვიტა ოდესღაც სენატმა 

I1(2 

მძV.: ასე, ამნაირად, ამგვარად: 
ძყმ6 CსI#ი ILმ §IიL.. (C1I0.) 
რაღგან ეს ასე არის... 

L65 1ILმ CVCიIL VL ძIXI (C1C.) 
საქმე ისე აეწყო, როგორც ვთქვი 

1(2ძV6 

მძV.: ამგვარად, ასეთნაირად 
1(მ C0ი5LIხ0I1, I(80V6C 1CCI (CIC.) 
ასეთნაირად გაღავწყვიტე და ამგვარადვე 

მოვიქეცი 
112ძს6, CI6ძი, 51 CIVI5 IM0იმის5 /სIC901მ5 ICCIხს§5 ილი 0655C0L... 
0ხ6.წCC16 იი0ი ი0წ)1I( (CIC.) 
ამგვარაღ, არქიასი რომ არ ყოფილიყო კანონიერი 

რომაელი მოქალაქე, ვერ შეძლებდა მის მოპოვე- 

ბას 
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1(2ძ0V86 

ლ0-ი).: ასე რომ, ამის გამო, ამგვარად 

იძიი0 მს5ს5 05 ტსი) 5CIXIICI6C, 1(20VC მ §CVVI5 560VIIII5 05 

(M4ი.) 
ვერავინ გაბედა მისი დამარხვა, ასე რომ, მონებმა 

დამარხეს 
1Iმცძს6 6 მო 1ი 56ისICI0 5C1იI0იყი! ისწმწსL 15 (LიMIV§) 
0556 C60ი5LILVCI5 6 ი1გლთი0I6 (CIC.) 
ამის გამო ფიქრობენ, ის (ენიუსი) სციპი:ინთა 

საფლაებზბეა, მარმარილოსგან გამოკვეთილი 

-1-(C 

ხIმ0§. მCL Iთ 0%IმL-ის 0I.-ის II პირის ნიშანი II უღლ-ის ზმნებისთ- 
ვის 

VIი90C-I-1C ი1სი6LI6ხV0§ (0VIძ.) 
გაიმარჯვეთ საჩუქრებით 

ძ1500ძ-!-1C 5601165 !(CXVIძ.) 
გამეცალეთ, ბზანტებო! 

-1-(0 

Iიი06LმL. IVL. მCL.-ის 51ი8.-ის II და II პირის ნიშანი III უღლ. 
ზმნებისათვის 

ხIVI6§5 C(1მი1 11056 IIIILL-1-(0 (CIC.) 
ბევრი შენ თავადაც გამომიგზავნე 

10 1056 §CLIხ-1-10(C1C.) 
ეს თავად მომწერე 

-1-(0X (-1–ი1100) 

Iიიი6მ#, IსL. იმ5§.-ის მაწარმოებელი §Iი#8.-ის II და III პირებში 

10ძს-1-(0L ხმსის18 (I6L.) 
ისაუბროს ცოტა 

-1-(ი(6 

Iიი6IმL. IსL. მCL.იI.-ის II პირის ნიშანი 

51 ძ6 X26 1050 დნIსILმ ძ1CCIC VIძ6ჩიL, 10005C1--1016 (CIC.) 
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თუ ჩანს, რომ ბევრს ვლაპარაკობ საკუთარ თავზე, 

მომიტევეთ 

ლ0ი5IIL)-I-(0LC V0ხ1§ მი16 0CVII5 (CIC.) 
თვალწინ წარმოგიდგეთ 

1(CII 

გძV.: ასევე, ამგვარადვე 

1056 მიმსV5 6”9C 116ი)1 21105 1055IL (5მ0I1.) 
თვითონ იარაღასხმული იყო, ასევე უბრძანა სხვებ- 
საც 

I9 რ-2მ( ძსიი1მი) ი6C0556, იხიC ილ0ი 65( I(6M1 (CIC.) 

ეს ერთ დროს აუცილებელი იყო, ახლა კი ასე არ არის 

-I(CL 

§სIL; II კანკლ.-ის ზედსართავ სასელთაგან ზმნიზედის 
მაწარმოებელი: 

2CI-I(CL 1ი1CIICCCIC (CIVC.) 
სხარტად აზროვნება 

ხICV-IICI ძლ5CIIხ6L6 (CIC.) 

მოკლედ აღწერა 
=1:LI 

§სV.. I კანკლ-ის არსებით სახელთა მაწარმოებელი, ჩ6ი. 
§1ი8. –მ6 

5CსIL-I02 (<–5L)I(05) გ110ს1ძ #2CCLC (ICL.) 
სისულელით რაღაცის გაკეთება 

მIი1C-IIIმ (<–მ001CV5) VILმე1 01:ი2L (CIC.) 
მეგობრობა ცხოვრებას ამკობს 

- 

IიL, I უღლ.-ის ინტენსიური ზმნების მაწარმოებელი: 

CIგი1-I(-მIL6C: ,,2ძ გწიმ, CIVC5!“ (LIV.) 
შეძასილი: „იარაღი (აისხით), მოქალაქენო!“ 

V6იL-IL-C6I6C6 მძ მI1ძ0ს6თ (CIC.) 
ხშირად სიარუული ვინმესთან



-I-(VI 

ი„მმ5. 1იძ. 0255.-ის დაბოლოება §იყწ-ის III პირში და IVL. 0259.-ის 
დაბოლითება I და II უღლ-ის ბზმნებისათვის 3Iი8წ.-ის III პირში: 

Iსძ-I-Lს+ 1ი C25LII5 (CVIძ.) 
ერთობოდნენ ბანაკში 

სMIC ძიი)ს5 #ტ060026 CსიCLI5 ძისნი1ი8მხ-I-LII 0II5 (V6I-.) 
აქ მთელს მხარეში იბატონებს მოდგმა ენეასისა 

-IVIVI 

§სI., მოქმედების აღმნიშვნელ საშ. სქესის სახელთა მაწარ- 

მოებელი, წ6ი. §51იყ. –I 

§ნსძ-Iსი) (<–510ძ60) IILLC(მჯსი1 (CIC.) 
მწერლობის შესწავლა 
მძ C0II0ძს-Iსი) (<–C0I110ცსიL) V6იIIC (C8მ65.) 
წასელა მოსალაპარაკებლად 

-I5 

5სIL. კუთვნილების აღმნიშვნელ ზედსართავ სახელთა 

მაწარმოებელი; -Iხ50%), -მ(ჩ), -სიX(0); 86ი. 5Iიყ. –I(ი, ი), -მ%(ჩ) 

00L65Lმ85 ლიმII-1ს5 (CIC.) 
მამის ძალაუფლება 

ხლ0I!სი) I68-I0Iი (CIC.) 
ომი მეფესთან (მითრიდატესთან ან ტიგრანთან) 

ხიიმ იხმწI-1მ (16L.) 
მამის ქონება 

-IV§ 

§სIL, საშ. სქესის ზედსართავ სახელთა შედარებითი ხარის- 

ხის მაწარმოებელი; წ86ი. 51იყ. -10II5 

CX6დI იიისონტისსთ მ66 იC6იი-IV5 (MI0L.) 
ძეგლი ავაგე ბრინჯაოზე უფრო გამძლე 

ი1ჩ1|! VIIII 10I)C-IVI§ (CIC.) 
არაფერია ჩემთვის უფრო მოსაწყენი 

5სL.. შედარებითი ხარისხის ზმნიზედის დაბოლოება; ფორ- 
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მით არ განსხვავდება შედარებითი ხარისხის საშ. სქესის 

ზედსართავისაგან 

1ძ ჩ0C LმCI1-1V0§ C15 0CI5V2516 000ძ... (Cმ65.) 
მით უფრო ადვილად დაარწმუნა ისინი იმაში, რომ... 

§5CL-IVI5 მსI CIL-IV5 50060 ი0დნ0წმი)ს5 მძ სისჯი (0VIძ.) 

ადრე თუ გვიან, საბოლოო სამკვიდრებლისკენ მიე- 

დივართ 

–2იVყ§ 

§სწ. ბზედსართავ სახელთა მაწარმოებელი, აღნიშნავს 

კუთვნილებას; -Iმ80V95(>”"), -2(0ჩ, -სთCდ); §6ი. 51იყ. -101V0, ი), -მ%ჩ 

ხიIIსIი CIVIIC Cმ65მL-)მისი (Mტი.) 
კეისრის სამოქალაქო ბრძოლა 

»”ი1165 ხწმC10L-)ეის5 (180C.) 
პრეტორის მეომარი 

-VXL8 

მძV.: ახლოს, გვერდით, ასევე 
1სXC2 თიგიხი (LIგსL.) 
ჩემსავით (ისევე როგორც მე) 

1VXLმ C0ი5151CLC (CIVIძ.) 
ახლო დგომა (ყოფნა) 

-IVXL2 

ხI”მ6ი. მ3- ახლოს, გვერდით, თანახმად, თითქმის 

IსXნ-გ ოიხლსთ იმვნ-მ 0ი00ი616 (C8მ05.) 
ქალაქის კედელთან ბანაკის გაშლა 
10XLმ 5001Vიიტიი V6ისსი1 65( (I8მ0C.) 
საქმე თითქმის აჯანყებამდე მივიდა 

ჰს»იწთ 

მძV.:: ასლოს, გვერდით, თანაბრად 

1IსX6ი1 მ2551ძ0L6 (5ს0061.) 
გვერდით მიჯდომა 

10სXწი V1506LC VსII60§ ხმწ6იჯსი) (LIV.) 
თანაბრად შერევა მშობლების სახისა 
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IVX 0ი 

ხIმ60. მ%C: გვერდით, ახლოს 
ჰსXხიი §6 სL მ55Cძ06LC( CIICCII (#წდ.) 
მან (იგი) თავის გვერდით მოისვა 

L, 

-I 

§სI. III კანკლ.-ის მამრ. და საშ. სქესის სახელთა დაბოლო- 

ება იძი. აIიდ.-ში; ზ6ი. 51იწ. -15 
C0ი5ს-I 900C VIძ6L( (CIC.) 
კონსული ამას ხედავს 
§მ-! IიმIIიV5 (V6IC.) 
ზღვის მარილი 
მიIთმ-I 0I0CVIძსი C( §მძმX ჩიი0 065! (CIC.) 
ადამიანი არის შორსმჭვრეტელი და გონიერი ცსოველი 

-Iლი1(ყ0§ 

§სI, I და II კანკლ-ის ზედსართავ სახელთა მაწარმოე- 
ბელი; აღნიშნავს სიუხვეს, სისავსეს; -16იLს§(ი), -(ჩ -9ი2)); 

§6ი. 5190 წ. –I(იი, ი), -გ8%ჩ) 

VIი0-16ი105 («<–VIისი1) ჩიი10 (ICV.) 
მთვრალი (სმის მოყვარული) კაცი 

0ის-I6იLV5 (<–0065) ICX (58II.) 
მდიდარი მეფე 

–)10195 

§0სIL, -II5-ზე დაბოლოებულ ზედსართავ სახელთა აღმატე- 
ბითი ხარისხის მაწარმოებელი. –IIთს5(ი), -%0ჩ), -სთ(); ყ§69. 

51ი C. –I(ი1, 9), -26(ჩი 
Cს1 იმLსIმ 6556 L6C §1M111-IIი2მ V0IსI (–IგსL.) 
მსურდა ბუნებით მისი ძალიან მსგავსი ყოფილიყავ 

I8ისი1 იიეი!სიი ძIIწICI1-IIი22§5 (#4C.) 
საგანთა შორის ურთულესი 

Iიილრ 

მძV.: შორს, გაცილებით, ძალიან, მეტადღ 
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10იჩ886 I9CIIV5 (VCI9.) 
გაცილებით უკეთესია 
მისძ II6IVCI10§ 10ი86 ილხ!!1551ი105 (VI( C( ძI(155II0 VV5 C961 
0ILIX (C8გ65.) 
პელვეციელებს შორის მეტად ცნობილი და მდიდარი 
იყო ორგეტორიქსი 

M 

-თი 

5108.-ის I პირის ნიშანი ჩვეულებრივ ზმნებში: იI865.მCL –სა 

და 0ლ0ი.-ში; IიI0CLL. მCL.-ში Iიძ.-სა და 0C0-I.-ში; L I 2იL-ში III 

ღა IV უღლ-ის ზმნებში; 0556 (ყოფნა) ზმნაში #LX86-5. Iიძ.-სა 

და ლიი.-ში, 1ოინIიძ.-სა და ლ0ი.-ში: 
ის!ძ მყთმ-172, 1001C65? (CIC.) 
რა გავაკეთო, მსაჯულებო? 

”8160L, 016 §8606C 00Cმ595C, M0000 §ს-იი (ჩ6L.) 
ვაღიარებ, ხშირად შემშლია, ადამიანი ვარ 

ი960... VII6§... 6CIC0Mი2გLLI ძ651ძ6გ-ხმ-ჯი (CIC.) 
არც მისურვებია სპილოს ძალ-ღონე 

III კანკლ-ის საშ. სქესის ბერძნულ სახელთა დაბოლოება 
ი0ით. 51იდ.-ში; ილი. 51იი.- 2L15 

C0”ი00იCIC 006-ი1მ (CIC.) 
პოემის შეთხზვა 

§CIVII6 §5Cჩ6–ი1მ-1მ (CIგVL.) 
მონის მოსასხამი 

–-ICMV 

§სIL, III კანკლ.-ის საშ. სქესის სახელთა დაბოლოება #0CთC., 
მ00., V0C. 5Iიდ.-ში; 9თ6ი. 5II). -წI1015 

§6-ოლნი თმის 500L86LC (CIC.) 
თესლის ხელით მიმობნევა 

(0Lგ-თტი (6CILგ6 (L,სCI.) 
მიწის ხვრელი 
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Iჩიძგის§ წს-ო0ი (Cმ8§5.) 
მდინარე როდანუსი 

–-თიი!( Iი 

5სIL, II კანკლ.-ის საშ. სქესის არსებით სახელთა მაწარმოე- 
ბელი, 86ი. §1იყ. -I 

0ო)2-თ6იწყი1) C0050I1მIC (5ს00L) 
კონსულის წოდება 

მIყს-ი1ნისსი? C015CI12C (CIC.) 
წერილის შინაარსი 

–იC 

ხმIIC, დაერთვის პირის ნაცვალსახელებს (იშვიათადღ 
კუთვნილებითს) 

ი168-#ი6( CსIიმ (CIმ8VL) 
პირადად ჩემი შეცდომის გამო 

ძსწ2გ1C C1 V05-I)C1 ICხყ5 5CIVმ1C §6Cსი0I5 (VC+ი.) 
გამაგრდით და გაღდაირჩინეთ თაევი უკეთესი ღღეე- 

ბისათვის 

§სიი6 690 ჩ0ი010 1ი58მ01605, 0ს! ჩმ6C ი16ისი! Cყ0-ი16C1 10- 

ძსგI 501V0§? (LIგVL.) 
რა სულელი ვარ, საკუთარ თავთან ესაუბრობ 

მარტო 

6( ისიC CI2IIIICმ X96, LVI, ჩ216+, მისძ 16-#916CL 1ი5სI)) (V სIV.) 
აწ მადიდე მე, უფალო, თავისა შენისა თან 

ლI)II!!) 

ხIმ65., 1Iი 06IL., IVსL 1 იმ95.-ისა და დეპონენტური ზმნების (ჯI. II 
პირის ნიშანი: 

1ი 06CCმ10 V65C0 M10II6C-IიIი1 (V LI§.) 
მოსწყდით თქვენ ცოდვაში 
წოს5ნ-გ ი16მ6 VILმ6 §სხVლიII6 Cიიმ-”ი!ი1 (C1C,) 
ამაოდ ცდილობთ ჩემი ცხოვრების შემსუბუქებას 

–ი9ი0 C(0L) 

წსL 0255.-ის Iო 06L.-ის ნიშანი §!08. II და III პირში; იშვიათად 

ხმარებული ფორმა. ის. –(0L და –I-ი1ი0 
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Iგსძგ-თIი0 შენ უნდა გაქონ 

M0ძი 

მძV.: მხოლოდ, ახლახან, თიძი... თიძი ხან... ხან 
ჯი0ძი მIL 0ძ0 ი6ლმ( (ICVI.) 
ხან ადასტურებს, ხან უარყოფს 
0ძ0 ))0C ი1გIსი Iი I6ოთისხIICმი) 10V851L (CIC.) 
ეს უბედურება ოდესღაც თავს დაატყღა სახელმწი- 
ფოს 

0X 

მძV.: სწრაფად, მალე, ახლავე 
=ო0X 1IVC #ICVCI10I (ICL.) 
მალე დავბრუნდები 

50CC0550L II0X §სII5 (5სCL.) 
პირდაპირი მემკვიდრე 

”ს (–2) 

1იI(CI .კრინტი! 

ი6C იV /0C6I6 მსძCI (1CL.) 
კრინტსაც ვერ დაძრავს 

ი0 წის ი6C II)მ მ”CXIILმIC (LიL”.) 
ორ სიტყვას ვერ აბამს 

II V I(1- 

ხI86L, აღნიშნავს სიმრავლეს: 
ჯიხIII-იI1Cმ( 6XCICICIი (LIV.) 
ამრავლებს ლაშქარს 
ოთხსI9-C010L V6515 (/სდი.) 
ნაირფერი სამოსი 

IIVIIL0 

2ძV. ბევრად, გაცილებით, უფრო მეტად, მთლიანად, დიდხ- 
ანს, მრავალგზის, მუყაითად 

ისI(0 LI2)0L (LIV.) 
გაცილებით უფრო დიდი 

ი10110 2016 (CIC.) 
ბევრად ადრე 
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MI1IIIIIIIIII (II11II(2) 

მძV.: ძალიან, ხშირად, დიდხანს 
სისIწსი) C( ძ!1ს C00)10IC (CIC.) 
ხშირად და დიდსანს ფიქრი 

თხIწსთ 18ხ0I8მIC (C1C.) 
დიდხანს მუშაობა 

–VII 

ნI-ის I პირის ნიშანი ჯIXმ05., IIიი6L., IსL. 1 იმ5§.-ში 

1ი ი19 ი6IICსII1§ ლ0იIVI2V00I5 1I15101150V06C V6I5მ-იVV (CIC.) 
შეთქმულებისა და განსაცდელის საფრთხეში ეტრია- 

ლებთ 
გი V6I0 Lმი1 იმLVI მიIIი1 VIძტმ-ი1I C§5C 0I0ი905? (C1C.) 
ნუთუ ასეთი სულმდაბალნი გამოვჩნდებით ყველა- 
ნი? 

M 

-- 

IIIX, ზოგიერთი ზმნური ფუძის მაწარმოებელი (ჯIმ6§5.-ში; 

-ი- 06IL-ის ფუძეში ჩვეულებრივ აღარ ჩნდება, მაგრამ 

ზოგიერთი ზმნა ინარჩუნებს მას 

0ი1ი1მ VIი-C-IL 200L (VCL9.) 

ყველაფერს ძლევს სიყვარული 
VIC15LI! (00LL.) (CIგსL) 
შენ გაიმარჯვე! 

ნ1-ი-თ6L6 (I1იჩი. ი+მ65.) Iიდმი) (0VIძ.) 

ტოგის მოქარგვა 

I(C:I III 

მძV.: ჰო, მართლაც, ჭეშმარიტად 

იმ»ი, I06იM0ICI6, 1Lგ მCგIიVI§ (C10C.) 
მართლაც, სჯობს ასე გავაკეთოთ. 

იგი), 0151 II125 1112 6X5LIC155C( (CIC.) 
მართლაც, ის ილიადა რომ არ შექმნილიყო 
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C0იI..: ვინაიდან, ხომ, რადგანაც, სახელდობრ, საქმე იმაშია, 

რომ, თუმცა, მაგრამ 
იმი1 ძგ CმI.ჩმ91I)6 18CCIC ი9CIIს5 ის10 (58მ11.) 
საქმე იმაშია, რომ კართაგენის შესახებ, მგონია, 

გაჩუმება სჯობს 

იგი1 ძს1ძ მ90? (VC6IC.) 
მაგრამ როგორ ვიქცევი? 

ივიიძს6 

0ლ00). = იმთ: ვინაიდან, რადგან, სინამდვილეში 
იგმთიძხინ იი1ი1ხი I6=)ი), 0026 მძ ხიIIსჯი ს5ს! 6-გის 

§სეთმ 6121 1ი 60 0001ძ0 IმCსI1L2§ (Cმ09.) 
ვინაიდან ამ ქალაქში ყველაფრის მოპოვება 
შეიძლებოდა, რაც ომისთვის იყო საჭირო 

-IC 

ენკლიტიკური კითხვითი ნაწილაკი: ნუთუ? მართლა? 

1Lგ–იC? (CIIC.) 
ასეა მართლა? 
I6CL6-იC IIMLCCIM0ICL0I 56ი16იVIმი) Lსმი (C1C.) 
ნუთუ სწორად გავიგე შენი აზრი? 

C 

მძV. = იიი; გამოიყენება უკუთქმით ბრძანებითში (იძი)სიC- 
LIVV5 IIი06IმLIV0§-თან) 

ხიC ი6 #6C6115 (CI1C.) 
ამას ნუ გააკეთებ 
96 0V80651CI15 (I10I.) 
ნუ ეძებ (ნუ გამოიკითხავ) 

9C 

ი0ი).= სL ი6: რათა არ, რომ არ 
ი6 18სძი! ძ1ლი095, Iგსძმ( Cგ1I1592L0§ ითი65 (MმIL.) 
რათა არ აქოს ღირსეული, კალისტრატე ყველას 

აქებს 
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ჩ0C L6 L090, ი6 ძიიIILL85 გიIთს (CIC.) 
ამას გთხოვ, რომ არ დაეცე სულით 

C 

მძV.= იმ6: რა თქმა უნდა, აი, სწორედ 
ბყლიი0? – Iს ი6 (LIგსL) 
ნუთუ მე? – სწორედ რომ შენ 

0ძტიი! ი6 (LIგსL.) 
პოლუქსს გეფიცები, რა თქმა უნღა 

I- 

ხ+Iმ6L., უარყოფის გამომხატველი 
იგწგლსწი ხ0IIსიი (C1C.) 
უღვთო ომი 

იტწმიძსIი (<–ი6+(0L) 5CC1V5 (CIC.) 
ენით უთქმელი დანაშაული 

ი9986C 

C0იI.: არც, ი0ლ0... ი%C არც-.არც 
ი0ი VIძI, 06C 5C10 (CIC.) 
არ მინახავს, არც ვიცი 

ი6C 5106 LC, ი6C 16CხV) VIVCIC 0055სIV (CVIძ.) 
არც უშენობა შემიძლია და არც შენთან ერ- 

თად ცხოვრება 

0ბC-სC 

C0MI., კითხვით წინადადებებში: თუ არა? 

I6CLC, 06C-–იC7 (IIიI.) 
სწორია თუ არა? 

§0ILIხს§ ძიიIმგი6, სწსი! 0I06IIსIი Cიი 6X V50 5IL 
ი8C–06 (Cმ065.) 
კენჭისყრის გამოცხადება, თუ ომში ჩაბმა ჯობია? 

იძი-იიის (იიძსC M0V9) 

C0ი).: ასევე, ამგვარად 
ხ)I1XC, ი8C იიი Lმიტი მ2ILC (0VIძ.) 
მაშინ, ისევე როგორც წინათ 
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ილძს6 ჩმ6CC L ილ0II 1IიICI1C=15 (C1C.) 
შენ ასევე გესმის ეს 

9MC-ძა 

C0I: მით უფრო, არა მხოლოდ 
VCI Iი იმCC, ილძსIVი 1ი ხCII0 (LIV.) 
ან მშვეიდობის დროს, მით უფრო კი ომში 
ი6 V0060) ისIძვი Iილ0თIი0ძმ, იხძსოთ V სIIგ VI§5 II6ICL 

C(LIV.) 
ყოველგვარი ლაპარაკის გარეშე, მით უფრო ძალის 

გამოუყენებლად 
იი-ძ0ი 

C0ი).: არა მხოლოდ, რომ არ 

იტძსთ ი0M01005 ჩსი11165, 50ძ CLIმი1 მIი02I1551%1 VIII (CIC.) 
არა მხოლოდ მღაბიონი, არამედ წარჩინებული ვა- 

ქკაცებიც 
06-ძსი1 მ ი16 მIყ6ისს 06%6( (LIვსL.) 
ოღონდაც ფული არ მომთხოვოს 

იტიედ 

ლ0ი): რასაკვირველია, სწორედ, სახელდობრ, ცხადია, მარ- 
თლაც 

იტი106 6სიი ძ1CI5 (LIგსL.) 
შენ, ცხადია, მასზე ლაპარაკობ 
იტჯიი6 ი8085? (CIC.) 
შენ, რასაკვირველია, უარყოფ 

სლიეს20V2II 

გძV.: სრულიადაც არა, არასგზით, არამც და არამც 

ინძსმთძსგი) 50LI15 1ი L6 სიმ C0ი5ს2CC6 CსLგIი (I10L.) 
არ არის საკმარისი ერთ რამეზე შეაჩერო ყურადღება 

00090 

C059|).= 11%C: არც, ვერც 
V0M91 10 ტწ06ი825, იხძს6 ი16 ძს15ისმIი მიი0VIL (CIC.) 
ჩავედი ათენში და იქ ვერც ვერავინ მიცნო 
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იტძს6 #6CI 56, ილის6C ი0CI LსCსI10§5 Iი10C(”8VI55CL? (CIIC.) 
ვერ მოითხოვდა (მოქალაქეობას) თავად, ვერც 
ლუკულუსის მეშვეობით? 

იCVC (იCს) 

C0ი).: და რომ არა, და არ(ა) 

ხჩი5წ0ხს§ იხVIმIთ 6გი1V5 ICVC იCILსIხტ+ისL (LIV.) 
მტრისკენ დავიძრებით პირდაპირ და არც შევდრკე- 
ბით 

ი6VC VIVV5, 2CV6 IICICVIV5 (CIC.) 
არც მკვდარი და არც ცოცხალი 

–იძ- 

ზხხსიძIსო-ის მაწარმოებელი I და II უღლ-ის ზმნებისათვის; 

–-იძ! (დხი. 51იყ8.), - იძი0 (ძმL. §1I)წ.); მძ -0ძიიი (მლC. 51ილ.) -იძი- (გხ!. 

5)იდ.) 

ძსიძ ლსIძსC6 (Cი00II5 მძ VIV6ლიძსით ძგსსL, 60 ძირხიL 655C 
C0ი1ძი(ს5 (CIC.) 
ვისაც რა დრო აქვს მიცემული სიცოცხლისათვის, 

მას უნდა დასჯერდეს 

8სLLმ C8Vმ( 1801ძტოთ ი0ი VI, 56ძქ §გ8606 იმძლიძი (0VMVIძ.) 
წვეთი ქვას ხვრეტს არა ძალით, არამედ სშირი ცემით 

–იძს§ 

ზხისიძIVსო-ის (= ლ–მIL”წსL ჯმ9§.-ის) მაწარმოებელი I1 და II 
უღლ-ის ზმნებისთვის; - იძს5(ი1), -2%(ჩ, -09ი0I)); §6ი. 51იყ. -I(ი, #9), 

-მ%ჩ 
VIVI5, CL VIVI5 ი0ი მძ ძნილიგიძგოთ, 506ძ მძ CიიწIთმიძგით 

მასძმი1მ.ი (CI1C.) 
ცოცხლობ და ცოცხლობ არა თაეხეღდობის მისა- 

ტოვებლად, არამედ გასაძლიერებლად 

ხ2C15 I0ILCL CIVC§ C0#CIIIმიძმ6 1C Cსი!ძსი) 6556, I2C10L 

(CIC.) | 
მიხარია, რომ გინდა მოქალაქეებს შორის მშეიდო- 
ბის დამყარება 

ძსმ6 Cგს5მ )ს5II0I 651 ხCIII ლიI6იძ!1, ისგი) §CIVICVII5 ძტისI- 
5107 (CIC.) 
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რა უფრო სამართლიანი მიზეზია ომის დაწყებისა- 

თვის, ვიდრე მონობის მოშორება? 

ლC0ი).: არ, რომ არ, თუ არა(ა) 
ძს!ძ 600 »იI IIმ C6ი568#17 (LIგსL.) 
რატომ არ უნდა ვფიქრობდე ასე? 

0606მ1ი, ი! 11მ C5( (ICL.) 
მოვკვდე, თუ ასე არ იყოს 

(I1I!!I| 

მძV· არაფრით, არასგზით 

29111 LC 101CIIICII8ს0 (CIC.) 
მე არაფრით არ გაგაწყვეტინებ 
იIი1I 16 1I110Cძ10 (CIC.) 
ხელს არაფრით შეგიშლი 

ი1ჩ110 

მძV: არაფრით, სრულიადაც არა 

0ი1ჩII0 ი0მ1V5 (CIC.) 
არაფრით უფრო დიდი 

იIჩ110 იIიVI§ (ნIგსL) 
მით უფრო ნაკლებ 

ი)იI0 

მძV-. მეტაღ, ძალიან 
იIიი10 ი1მო1V§ (ნ§IგVL.) 
ძალიან დიღი 
ხIV05 იIნი1ი (ILIიL.) 
ბომაზე უფრო მეტად 

IIIII(IIგ!!!/! 

2ძV.: ცხადია, რა თქმა უნდა, უეგჭველია 
იიი ი0მIVმ L65, 500 იიო 0სი!სი იი2X1ი1მ2 (CIC.) 
არ არის პატარა საქმე, არამედ, ცხადია, ყველაზე 
მნიშვნელოვანია 
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»!წ”15 

მძV.: მეტად, ძალიან 

ი1ი115 §8606 (CIC.) 
ძალიან ხშირად 
III0115 VCIIII) (L18VL.) 
ძალიან ვისურვებდი 

()11//11!!/!) 

მძV.: ძალიან, მეტად, უზომოდ, მეტისმეტად 
იI”ი!სი იC CI6ძC C010LI (V6IV.) 
ფერს მეტისმეტად ნუ ენდობი 

იIიი1სი) VC1IICIX ('I6L.) 
ძალიან ვისურვებდი 
იიIხოთ ძIს (CI0.) 
ძალიან დიდხანს 

9151 
C0MI).: თუ არ, გარდა 

ოტოიიIმ იი1ისIVVII, 0151 6მიი CX0CIC6მ5 (C1C.) 
მეხსიერება ქვეითდება, თუ მას არ ავარჯიშებ 

ძს15 150ძ CL6ძმL, 1151 51სILV5? (CIC.) 
სულელის გარდა ამას ვინ დაიჯერებს? 

ყიი 

ი2IVIC.: არა, ნუთუ არ (კითხვით წინადადებებში) 

იიი (6Iგჯი, ი0ი 0მLIმჯ, ი0ი §51იმი1 (CIC.) 
ვერ ავიტან, არ მოვითმენ, არ დავუშვებ 

ი0%ი 186C65? (LIმVL.) 
გაჩუმდები თუ არა? 

ცსიიიტ 

ხმIIIC., კითხვით წინადადებებში: ნუთუ ვერ, ნუთუ არ 

იიიილ ხ0C მიIი12ძVCIL15? (CIC.) 
ნუთუ ვერ ამჩნევ ამას? 

CI006§ს§ 6X 50I0ი6 ძ90მ05IVI6 ილიი6 §6 ხლმ!!აა(ისი) ხს- 

12LCL (C1C.) 
კრებუსმა ჰკითხა სოლონს, თვლიდა თუ არა მას 

უბედნიერეს ადამიანად



§სIL, 1 და II უღლ.-ის ზმნებისათვის ჯმLIL. იLმ65. მიL.-ის 

მაწარმოებელი; ფ0ი. §1ი9. -9MI§ 
იIჩII ძIVIICIIც გიიმიLI ის10 (CIC.) 
ვფიქრობ, შეყვარებულისათვის ძნელი არაფერია 
MIIILმ0( 0ი1015 მIიმ-ი§ (CVIძ.) 
ყველა შეყვარებული მებრძოლია 

-| 

§სIL, იI.-ის III პირის ნიშანი ჯXმ05. მCL.-ში, I6)06IL. მCL.-სა და 

IსL 1 გCL.-ში 
ჯი0ILმIIგ წ2C(მ იCII-ხ-ს-ი1 (L10L.) 

მოკვდავთა საქმენი გაქრება 
0ბIმ-ი1 0იიი1ი0 IVIIი6Iმ ძსი0, ის)ხV)5 IIი6-Iხს§ ძიი0 CXIIC 

00556-ი( (Cმ6პ.) 
იყო ორი გბა, რომლითაც შესაძლებელი იყო სახ- 

ლიღან გამოსვლა 

თIი1იტძს6 მძ 605 XI2CICმI10I65 ლ0იიცმ-იL მწძს6 6მ, იVმ6C 
მძ 6წ6თ)იმიძი§ მიI0V00§ 006ILI0C-IX, III00ILLმ-იL( (C8მ65.) 
მათთან ვაჭრები იშვიათად დადიოდნენ და ნაკლე- 

ბად შემოჰქონდათ ის, რაც სულის გასანებივრებ- 
ლად იყო საჭირო 

–910 C-V)ი(0) 

§სIL, იI.-ის III პირის ნიშანი IIი6IმL. IსL. I მიL-ში; -9L10 I და II 

უღლების -სი%0 III და IV უღლების ზმნებში 
C0იIVC0VCL5185 1იICI §6 1VIIC მC 1I0ძ1C10 ძI§C6იLმ-IL0! (LIV.) 
სადღაო საკითხები ერთმანეთში სამართლიანი მჯე- 

ლობით გადაჭრან! 
VIICIII6§ V C50165 1ი VIხ6 CV5910ძI!-ს-იL(0 19ი6-ი 10C1! (CIC.) 
ვესტას ქალწულებმა უნდა დაიცვან ქალაქში კერიის 

ცეცხლი! 
-(ი 

§სII., 1ი206Iმ1. IსL I იმ55.-ის ნიშანი ჩდI1.-ის III პირში 
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C0ი5ს165 მიი0CII8გ-IX10L (1010CIმL. IVL. იმ55.) (C-IC.) 
სახელმწიფოს ორი განაგებდეს და ისინი კონსულე- 

ბად იწოდებოდნენ 

–ი1სL 

§5სIL., 1I და II უღლების ზმნებისათვის LI.-ის III პირის ნიშანი 

ხI265. ი255.-ში; ყველა უღლების ზმნის Iი1!0CLL. იმყა.-ში; III და 
IV უღლების ზმნების (LსL.იმ5§5. 1-ში: 

ოთხსIილსი 1C 0CსI1 506CსI)გხ-ს-იLსL (CIC.) 
მრავალნი გითვალთვალებენ 
1ძიIIC0 მიიICIIIმ2C C0ი)იმ”მ-ისL (C1C.) 
ამიტომ ჩნდება მეგობრობა 
ძს! მძი1I-გ-ხმ-ი!ს+ ჩVყიC (CIC.) 
უკვირდათ ეს 

Lს#ხმგ10 -იCII0§ Cმი1-ს-ისსL წ სIიIიტ 019005 (CVIძ.) 
მღვრიე წყალში თევზის დაჭერა იოლია 

C0ი).: განა? ნუთუ? 
ისით ხგIხგIინსი IXL0Iს1ს§5 ICX წსIL? (CIC.) 
ნუთუ რომულუსი ბარბაროსთა მეფე იყო? 

იხი) L0ი0IL0I (LIმVL.) 
დავრჩე განა? 

ხისთიყეთ (ისიძV2იი) 

ლ0ი): არასდროს, არაითარ (ვერავითარ) შემთხვევაში, იძი 

ისოიძსგმთი ხანდახან 

ისთძსგი1 ჩ0ძ16 C”I C105 (V CIVწ.) 

დღეს ვერაფრით ვერ გაიქცევი 
ჩი0ძI6 ისთიყმჯი მძ V6§506L8ი VIVმIი (CIგსL.) 

დღეს საღამომდე ვერ ვიცოცხლებ 

I1II1C 

მძV.: ახლა 

ისიC 651 ხ1ხნიძს??! (I10L.) 
ახლა სმის დროა! 
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(სილ 1ი-0005 6Lმ§, იხიC ძIV05 (56ი.) 
მაშინ ღარიბი იყო, ახლა მდიდარია 

იხყიბ 

მძV.: ახლახან 
ლს) ისილI IL0ი186 LIVსII (CIC.) 
ვინც ახლახან იყო რომში 
ისიძ% 00010051(მ 006%)მ (LMI0იI.) 

ახლახან შექმნილი პოემა 

0 

-0 

5II)8.-ის I პირის ნიშანი სI8მ0§. 1იძ. მ%L.-ში ყველა ზმნისათვის 
და IსL. I მCL-ში I1 და II უღლ-ის ზმნებისთვის, 6556 (ყოფნა) 

ბმნისთვის IVL 1 მიL-ის ნიშანი 

VI9ძ6-0, ძყმ5 მძI10C 655C 5C69L6MLI25 (CIC.) 
ვხედავ, აქამდე ორი აზრი არსებობდა 

ძსIძძისI1ძ 1ძ 065L, LIი16-0 L)მი205 (V CI9.) 
რაც არ უნდა იყოს, მეშინია დანაელების 

5CIVმ #026, §მIV8-ხ-0 16 (LIგსL.) 
მიხსენი და გიხსნი 

-0 

III კანკლ.-ის მამრ. და მდედრ. სქესის სასელთა იძ”/ი., V0C. 
5Iი8.-ის დაბოლოება; წნი. §)იყ. -0ი15 ან -1ი15 

ჩიია-0 ი0VV§5 (CIC.) 
ახალი კაცი (ახალბედა) 
0118-0 ICLIII11) (C1IC.) 
საგანთა საწყისი 

ისII0 0Lძ1I96 («–0Lძ0) (Cმ065.) 

უწესრიგოდ 
ბგიძიგი) 06(CL6 LC6დI0ი6M (<–I6C10) (C8მ05.) 
იმავე მიმართულებით გამგზავრება 

-0 

IL კანკლ.-ის სახელთა დაბოლოება ძმL. §იყ.-ში 
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01 I.0+ხ-0 იი0წი0ი 651 მVიIIIIმ (CIC.) 
ამ სენს სიხარბე ჰქვია 

IIXმისიძმგ 05( IიIი1ICმ C00951I1-0 (CIC.) 
მრისხანება მტერია გონიერებისა 

< 

II კანკლ.-ის სახელთა დაბოლიება მხ!. §Iიყ.-ში 

(სI- ძსიიძგი1 §სი100-6 II)დ6ი1-6 VII, 26ი0 (CIC.) 
იყო ოდესღაც უდიდესი ნიჭის ადამიანი, ზენონი 

53016ი119551ი205 ძს15ძსC მ060055II-0 მიIი)-0 I0LLIII (CIC.) 
ძალიან ბრძენი ადამიანი ძალიან მშვიდად კვდება 

=.) 

5სIL., ზოგიერთი ზმნიზედის დაბოლოება 

ისIC-0 მიL6 (CIC.) 
ბევრად ადრე 

ძICL2 CIL-0 06ICI90CILC (IIიV.) 
ნათქვამის სწრაფად გაგება 

=%) 

IიI6I. = 0ჩ; მწუხარების, გაოცების, სიხარულის გამომხატ- 

ველი შეძახილი: ო! ოიI; გამოიყენება მ00.-თან და V00.-თან 

ზოგჯერ ი0ი.-თან, იშვიათად 86ი.-თანაც: 

0, #ი1 წIIII (V0C.) (CIC.) 
ო, ჩემო შვილო! 

0, L6ი00L8მ, 0 #V10I65! (მCC.) (CIC.) 
ოი, დროებავ, ოი, ზნე-ჩვეულებავ 

0, VII I0ILI5 (ი0M).) (LI3L.) 
ოი, მამაცი ადამიანი 

იხ 

ხIმ60, მიC.: მო-, შემო-, ზოგჯერ აღნიშნავს წინ, წინააღმდეგ 

მიმართულ მოქმედებას 

იხ ILიიგი I6CI0ი065 ძყCCL§ (წნაიი.) 
რომისკენ ლეგიონების დაძვრა 

0ხ თი (L80C.) 
შიშის გამო 
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ცხ #06ი) ისხI1!Cგი) ი101LCი) 0ხIIC (1I მC.) 
სახელმწიფოს ინტერესებისათვის სიკვდილზე წას- 

ვლა 
0ხ– 

ხ.-მ6L.: შემო- მო- გადა- და- 
0ხ-მ”მL6 (6იიცისი (LIV.) 
მინდვრის შემოხენა 
0ხ-ძყიCCL6 (055მC) C825%LI5 (Cგ05.) 
თხრილის შემოვლება ბანაკისთვის 
0ს-ჯსC)§ 1ი§8ი15 მი0სI5 (0VIძ.) 
აბობოქრებულ წყალში ჩაძირული 

იხ!(იL 

მძV.: გავლით, ამასთანავე, მაშინვე 
იხI(6I CგიLმIC (ჩ66..) 
გზადაგზა მღერა 
ლხ!I6IL ICVCILI (CსIIL.) 
მაშინვე უკან დაბრუნება 

-იხ§ 

ხIმ6L. = ლხ: შემო-, მო-, გადა-, და- 

0ხ-§Cსსთ 0ძ1Iსი) (CIC.) 
ფარული სიძულვილი 

0ხ§-CსIმLმ V0CგხსI8მ (II0I.) 

დავიწყებული სიტყვები 

0ხVIე»ი 

მძV.: შესახვედრად, შემხვედრ 
ი0ხVIმსი §6C ძმ2!I6 მI1Cს! (LIV.) 

ვინმეს შესახვედრად წასვლა 
0ხVIმIი IIC 0CIICVII5 (§9II.) 
საფრთხეზე წასვლა 

0C- 

M-26I.= 0ხ; C-თი ღაწყებული სიტყვების წინ იძლევა 0C-ს: მო-, 

და-, შემო-, ჩა 
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0C-C19ძCIC (= იხ+0Cმ6ძ06:6) მI1096ი0 Iი 0ICCI1I0 (LIV.) 
ვინმეს დაცემა ბრძოლაში 

0C-CIVძი (= 0ხ+C1გსძი) 290L05 (/##.) 
ყურების დღახშობა 

0ი(- 

ხI86L.= 0ხ; L-თი დაწყებული სიტყვების წინ იძლევა იI-ს: მო-, 

და-, შემო-, ჩა-, გა- 

0I-ჩოიმX6 (<– 0ხ-წIIი1216) გიIIისIი (CIგსL) 
სულის გამხნევება 

0L-წსიძი0L6 («–- 0ხ-წსიძიჯ6) 16016 (LIV.) 

შიშის დათესვა 

ის! (ისი!) 

II(6I.: ო! ახ! ოჰო! ოხ! 
0ხ! ჩიIVთმიჩმ6+0ჩი12გ91ძ05 ის+ს§ ისხძ§ C% 150V5 (ჩIგსL.) 
ო, ნაღდი პოლიმახეროპლაგიდი არის. 
0ჩ! იი156ი-სი1%! (–IმVL.) 
ვაი, საბრალო! 

იჩი?! 

IXII6CI: ეი, მისმინე! 

0იC! ძ05IიC! (I6L.) 

ეი! შეწყვიტე! 
01C1! 

IიI(6I.: მწუხარების გამომხატველი: ოხ! ოი! 

01C!! 006ი1IL6L 816 ჩხიC წVI155C (IC6I.) 
ოხ! მწყინს, რომ ეს გააკეთა 

იი 

მძV: ერთხელ, ოდესღაც, დიდი ხნის წინ, ოდესმე, აღრე, 

წინათ, ხანდახან, დროდადრო, კარგა ხანია 
ლ0IIIი ი65010, ძსIძ 51( 0LIსი) (LIIი.) 
კარგა ხანია, არ ვიცი რა არის დასვეჩება 

§IC 0IIIი 10ცს6ხმგიLსL (CIC.) 
ოდესღაც ასე საუბრობდნენ 
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-ბ10ს§ 

§სწ. კნინობითობის აღმნიშვნელი, ზოგჯერ ირონიის, დაცინ- 

ვის ელფერიცა აქეს: -6LV%(%), -2(ჩ, -სი(C); თ6ი. §1იყ. -I(ი), -2%(ჩ. 

თ10XI-0Iგ §სგ ი6”ILს! (CIC.) 
საკუთარი დიდებით ტკბობა 

იიი 65(1VძIC1-011 0051 (ტთით.) 
ჩვენ არ ძალგვიძს მისი გადაწყვეტა 

0V1I)100 

მძV. მთლიანად, სრულად, საერთოდ, უდაოდ, ცხადია, ყო- 

ველმხრივ 
ხითი ითიIი0 6ი691V5 (CIC.) 
ყოველმხრივ შესანიშნავი ადამიანი 

ძსი 0ი)ი1ი0 I(Iი6Lმ 6IმიI (Cმ65.) 
საერთოდ, მხოლოდ ორი გზა იყო 

.· -0ი 

III კანკლ.-ის მამრ. და მდედრ. სქესის ბერძნულ სახელთა 

90M1. 51იწ.-ი და II კანკლ. საშ, სქესის სახელთა დაბოლოება 

20CC. 5§1იდ.-ში: 
ტწიდI გს5ნმ106” )სიC(გი1ისC გმძს!!იიIხს5 #ICL-ლიი (0VIძ.) 
გაურბის სამხრეთის პოლუსსა და ახლომდებარე 

არქტოსს 
105C105 ,ტტC(6-0I! VI0IL 5106 V65Lმ8 LIIგიმი1 (0CVIძ.) 
აქტეონმა უნებლიედ შიშველი დიანა იხილა 

ი- 
ი.06.= 0ხი, ხ-თი დაწყებული სიტყვის წინ იძლევა 0ძჯი: 
-შემო, -გამო, წინააღმდეგ 

§6 00-ი0ი6(6 (ი0ხ + ი0006L:0) მIICს! 1ი III06IC (C805.) 
ვინმესთვის გზის გადაღობვა 

00-06L0L6 (0ხ + 0C(C+6) ILI0IL6 (C1IC.) 

სიკვდილზე წასვლა 

-იL 

III კანკლ.-ის მამრ. და მდედრ. სქესის სახელთა იი. V0C. 
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§ ი8.-ის დაბოლოება, საშ. სქესის სახელთა დაბოლოება 

იი0”., მCC. V0C. §108წ.-ში 

1გხ-0L ითიმ VIიCIL (CIC.) 
შრომა ყველაფერს ძლევს 

მიძს-0L Vმ5IIV (VCIV.) 

ვრცელი ზღვა 
მIხ-ი+ 6ჩ06ხ! (0VIძ.) 
ფებუსის (აპოლონის) ხე (= დაფჩა) 

-0L 

§Iიყწ-ის I პირის დაბოლოება (Lმ65. Iიძ. 0მ55.-სა და IVL. იპვ§.- 
ში I1 და I უღლ-ის ზმნებისთვის: 

VII ხლ0ი! 0CICI ძCICCL-0: (II0I.) 
მსიამოვნებს, როცა ღირსეულ კაცს მიწოდებენ 
ო1მ6CL-0L C( I9IIლინი1(25 Vმ16LI0ძ1ი15 LVმ6C (CIC.) 
ეწუხვარ შენი სუსტი ჯანმრთელობის გამოც 

ლიუ ფ!!(!! 

II კანკლ-ის სახელთა ყV8ი. ი1.-ის დაბოლოება 

იგდგ ძ6-0LსI) (C1IC.) 

ღმერთთა ბუნება 

მიოი1C-0Lსი) 5სIL იიიისი1მ 01იI1მ (C1C.) 
მეგობრებს ყველაფერი საერთო აქვთ 

-05 

III კანკლ. მამრ. და მდედრ. სქესის სახელთა დაბოლოება 
იძო. §10იწ.-ში, ხოლო საშ. სქესისთვის ი0Iი., მCC., V0C. 51იყ.-ის 

დაბოლოება; 9886ი. 5Iი8. -I5; და II კანკლ-ის ზოგიერთ ბერ- 

ძნულ სახელთა დაბოლოება იძი. 51იწ.-ში; 86ი. 51იყ. -I 
CსV05L-05 LმILმICხ05 (VCLC.) 
ტარტაროსის მცველი (კერბერი) 

ძ-0§ 65 თმყიგ იმI6იწსი1 VIILI5 (II0I.) 
მგითვი დიღი ღირსებაა მშობლებისათვის 

1გ6Vმ დმIL6 5მIი-05 ”00Iმ( IXI-05-0ს6C LმI-0§-ძს6 ICIICIმC 
(CMIძ.) 
მარცხნივ დარჩა სამოსი, დელოსი და პაროსი 
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-05 

II კანკლ.-ის მამრ. და მდედრ. სქესის სახელთა დაბოლო- 

ება მCC. §1იყ.-ში; ყ6ი. §109. -I 

იიV9I(0§ ისი16I8ხ15 მი1IC-05 (0VIძ.) 
ბევრ მეგობარს დაითვლი 

ჩიIL-05 C01616 (VCL9.) 
ბაღების მოვლა 

L 

იხ208ი0 (იტიC, ი09005) 

მძV.: თითქმის 

ჩ09ი5 1ICL ხმ6იC ჩ05LIხV§5 ძ0ძI! (LIV.) 
ხიდი თითქმის გზა იყო მტრებისთვის 

ძხსიი 006ი1(6( 06Cმ556, 00CI16 65: 1იი006ი5(50ი.) 
ვინც ინანიებს, ის თითქმის უდანაშაულოა 

III1LCIII) 

მძV.: აშკარად, ცხადად, პირდაპირ 
ხმ1მთ V6იII6 VIძვი1ს5 (CVIძ.) 
აშკარად ვხედავთ, რომ ყიდულობენ 

დხგIგო მიI16 0Cს0105 0ი1ი1სIთ (CIC.) 
აშკარად, ყველას თვალწინ 

ხვგოთ 

ხI2გ6ი. გხI.: თანდასწრებით 
ხმIგთ ხ0იდნს10 (LIV.) 
ხალხის თანდასწრებით 
წი6 იმ1მით (CVIძ.) 
ჩემი თანდასწრებით 

ი2ი02C! 

Iი( ხყ.= ხვმხმი, (ბერძნ) გაკვირვების გამომხატველი: ნუთუ. 
მართლა? 

ხმ202C! ძს1ძ 29157(LIგსL.) 
ნუთუ! რას ამბობ? 
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ი3IC 

ხ+მ6L. (<– 02L5, თბი. ხმII§5 ნაწილი), რთული სახელის ჰირვე- 
ლი ნაწილი: 

ხ2ILI-C0ია (= ლმ2I5 + Cმჯდ10) 10L) (0VIძ.) 
სარეცლის მოზიარე 

ხმILI-CსI2გ C0011 (CIC.) 
ცის ნაწილი 

|IC1ყ7I!!I 

მძV.: ნაწილობრივ 

ძს! იმწთ 1იCIII2, ხმIწყიი ი1მI6 თ6CCCიძ0 ი6C90LI10, წნმILIი) 
6გ §სწიLIხს§5 Iი VCL6CIC ძ0L6 მIICი00 VმCIIIმIIL (CIC.) 
რომლებიც ნაწილობრივ უქნარობის, ნაწილობრივ 

უყაირათობის, ნაწილობრივ კი იმიტომ, საქმეს ეერ 

გაართვეს თავი და ძველ ვალებში არიან ჩაფლულნი 

ჩხმIIიი 6 ილხ15 (CIC.) 
ნაწილობრივ ჩვენგან 

ივ2ოსIი 

მძV.: ცოტა, მცირედ, არასაკმარისად 
ხმოსი) §016იძ05 ჩგხიL6 (II0I.) 
ცოტათი ნათელი 
იძი იმIს §86006 (C10C.) 
არც ისე ხშირად 

იმსსიიეტL 

გ2ძV.: ცოტა ხნით, წამიერად, მოკლე დროით: 

1266 ხმოსთიი06%I (LIგსL) 
ცოტა სნით გაჩუმდი! 

ხიგსIგით 

მძV.: ცოტ-ცოტა, თანდათან: 

იგსIმLი1 ძ15C6ძCL6 CX Cმ5LI5 (Cმ65.) 
ბანაკიდან თითო-თითოღ გამოსვლა 

იგს1მVIიი §0ILCILC მV6ი15 (0VIძ.) 
თანდათან იზრდება ლერწმიდან 
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ი2ი?! 

ის. ხვხმგ6! 

ხიმხC! ძIVIIIმ5 Lს ძს1ძხიი ჩმხს15L 10CსI6იLმ§ (LI21.) 
მართლა? შენ ხომ გქონდა რაღაც ძვირფასი განძი? 

|I11!1I 113 > 

მძV.: მცირე ხანს, ცოტა ხნით 

ჯმი6I16 იმI1506I (LIგVL.) 
ცოტა ხნით შეჩერება 

იმVII506L 5(C(155C (/4ი.) 
ცოტა ხანს დადგომა 

ხვს10 (ივს10, ივსIVIVI) 

გ2ძV.: ცოტათი, რამდენადმე 

ხგსI0 გი16 (CIC.) 
ცოტათი ადრე 

ხმს10 მი16C0ძ0LC 8110V6ი) (C8მ05.) 
ცოტათი გასწრება ვინმესი 

ხ2X 

1016).: კმარა! კარგი! 
ჩხმX გხ!! (CIმVL.) 
კარგი, წადი! 

ხმX იIი1I მი10II10§ (-IგსL.) 
კმარა, არაფერი თქვა! 

ი000§ 

ხIმ6ჩ. მCC.: -ში, -თან, მფლობელობაში, მხარეს 
6|0ძს6ი1Iმ 65 ი6ი065 6სი1 (CIC.) 

მჭევრმეტყველება მას ეხერხება 
ხგი05 I6CI ისხIICმი) 6556 (I8C.) 
რესპუბლიკის მხარეს დგომა 

ხძიI1(V05 

2ძV. შიგნით, ღრმად, ზუსტად, ნათლად, მთლიანად, სრუ- 

ლად 
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ხლძიII0ს5 თგიძმL6 მიIი115 (CIC.) 

ღრმად ჩაბეჭდვა გულში 
0ხ6ი1:05 C00005C0LC (C10.) 
ნათლად გაგება 

იი 

ხIმნნ. მ6CC: -ზე, გავლით, განმავლობაში, წყალობით, 

მიზეზით, გამო, გასწვრივ 

ი6L 0I0VIიICIმI7 L01მI) (C865.) 
მთელ პროვინციაზე 
იI თVI(0§ 20905 (CIC.) 
მრავალი წლის განმავლობაში 

06 იი5L-გით 1ფილ0ი)ი1მი (LIV.) 
ჩვენდა სამარცხვინოდ 

-იგ 

ხIმ6L, ზედსართავ სახელთა მაწარმოებელი, მნიშვნელობით 

უდრის აღმატებით ხარისხს; დაერთვის ზმნიზედებსაც 

ი6IL-გიწძსსი §5(თსIგCLVIს (CIC.) 
უშველესი გამოსახულება 

06L-მCსL8 V0X (C1IC.) 
ძალიან მჭახე ხმა 

-იგ 

ხIმ6L.: გადა-, ჩა-, მო-, მთლიანად, ზედმიწევნით, 

ხ6I-იის)C გIII იC86L6I6მ ისყიგი! (CIC.) 
ბევრი სხვა ამის გამო იბრძვის 

151) (მხს1გ6 10_6 IIხ–სი 06LI-510ი1116Iი (II0L.) 

ეს სურათი ძალიან მსგავსი იქნებოდა 

ხ8;-გლ-მV6”სIV 00M0ი065 მ0L05 (CIC.) 
შემოირბინეს მთელი მინდერები 

06I-ჩIი98616 5მXსწი (CIC.) 

ლოდის დამტვრევა 
068I-გ2986IC 1ი0C6იLსM) (V CL9.) 
წამოწყებულის დამთავრება 
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იმიძ!ს 

გძV.: ძალიან, დიდხანს 

5L8IC იიIძIს (4ი.) 
ძალიან დიდხასნს დგომა 

CX151CIC იC6IძIს (CIC.) 
დიდხანს გამოჩენა 

ხძიიძ16 

მძV.: ზეგ 

ი%-6იძI6C ძგხი იძისიIგით (LIგსL.) 

ზეგ მოგცემ ფულს 
CIმ5 29I10, 06LCიძ1C მდI10 (LIმL.) 

ხვალ გავაკეთებ, ზეგ გავაკეთებ 

ხიI-Iი ძრ 

მძV.: ასევე, ამგვარად, ზუსტად ისე 

იხგIიძი8 1გსძმI6C Cმ5IIიმI6ძს6 (LIV.) 

ქებაცა და ასევე გაკიცხვაც 
ხიოიძ6 მC 5! (CIC.) 
ისე თითქოს 

იძძიხვი! 

მძ 4 : მეტისმეტად, ძალიან 
ხიჯძსმი ხILCVII6L (CIC.) 
ძალიან მოკლედ 

ხხიხმით V6IIIი §CIIC (LIIი.) 
ძალიან მინდა ვიცოდე 

ხხწ! 
19161)1.: კმარა, კარგი რა! აბა! 

ხჩVI ძ651ი6! (I6L.) 
კმარა, შეწყეიტე! 

ხIგიდ 

მძV.: თანაბრად, ნათლად, სრულად, რა თქმა უნდა, სწორედ 
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ხIგი6 ILCმ (CIC.) 
სწორედ რომ ასე 

ჩIგი68 I§ 1056 6მL (ჩ6წ.) 
რა თქმა უნდა, ეს ასე იყო 

ი!იისთძიVი 

მძV.: უმეტესად, მეტწილად 
ხIხისთძს6 ილი 5§0ი106L (CIC.) 

მეტწილად არა ყოველთვის 
ხ!ხოსიიძყ6C Cმ§ყ (CIC.) 

უმეტესად შემთხვევით 

ი)ს იI 

მძV. ყველაზე მეტად, უმეტესად 
1ხ! ი)სი1სIი 651 (16L.) 
იქ იგი ყველაზე მეტად არის 

ხIსლოთსიი Iი1CI6§ მძ ძI5CIიIIიგი? 011II(მIC (LIV.) 
მეტად მნიშვნელოვანია სამედრო საქმისათვის 

იI90§8 
მძV.: უფრო მეტად 

ნI05 მიი2L6 (CIC.) 

უფრო მეტად გიყვარღეთ! 
ხI05 ძსმი ძლიიტიი ძ160) მხ6559C (CIC.) 
ათ დღეზე მეტი ხნით წასელა 

ხი!! 

I1016),: პოლუქსს ვფიცავ, ვფიცავ, ნაღდად 
ხ0I, 680 ხსილ ისიყსი 06CსVგწი (–I8სL) 

ეფიცავ, ამ მაცნეს დავცემ 
იიI, 15(6 მ(0V6C C1181 I9I211I1Cს5 (LIგსL.) 
ეფიცავ პოლუქსს, ეგ მართლაც უტიფარია 

იეიI- 

ხIმ6L. = ი0V-, იI10-: წინ, გამო-, წამო-, წარმო- 

00I-Iს6Lმ იმX (VCIVწ.) 
დარღვეული მშვიდობა 
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001-I1C6LI ი100ი165 მსII (LCL.) 
ოქროს მთების შეპირება 

იიIV- 

ი-86L (ბერძნ); რთული სიტყვის პირველი შემადგენელი 

ნაწილი: მრავალ-, მეტ- 
LსოI§ 00IV-ი0ი12გ (VIC.) 
მრავალკუთსა კოშკი 

გIICსIგ იიIV-IიIIსმ (ჩ6L.) 
მოკლე მოსასხამი 

ხი»ირდ 
მძV.: უკანა მხრიდან 

6L მIMLC CL 8006 1110V6L1 (C1IC.) 
წინ და უკან მოძრაობა 

ხ0ი6)20CLC (VL) 
უკან გადღასროლა 

ხიირ 
ხწმ6ი. 2CC.: უკან, იქით 

თმის5 ი0ი6 16Lისი) VII0CII6 (IმC.) 
ხელების ზურგს უკან შეკვრა 
ნიიტ ი05 L6C6ძC (LIგსL.) 

გაგვეცალე 

ხ0I (<–ხI|9) 

ხI26L, ზოგჯერ უდრის: წინ, გამო-, წარმო- 

ხ0C-II86I6 («–იიL = ხL0 + I690) თგის§ მძ Cმ0!სი1 (LIV.) 

ხელების გაწვდენა ცისკენ 
ხ0LIC6I6 («–ნI0 + მILC6(06) გ2II0ს6”ი შI10სმ2 +C (V6LV.) 
ვინმეს დაბრკოლება რამეში 

ხიI-0 

გძV. შემდეგ, წინ, თავის მხრივ, შემდგომ: 
ხ5I86 ინ0110! (CIC.) 
განაგრძე (წინ წადი)! 
L2C, 6მძ0იი სL 515 0010! (ICL.) 
ისე გააკეთე, რომ იგივე დარჩე შემდგომ 
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ხ05( 

მძV.: უკან, შემდეგ 

გიი0 0051 (CIC.) 

ერთი წლის შემდეგ 
ძI6 0051 (C8065.) 

მეორე დღეს 
ხ0951 

ი-მტი. მCC.: უკან, შემდეგ 
ძIიხს5 ძიილ06Iი 005 6სIი ძ1CIი (CIC.) 
ათი ღღის შემდეგ ამ დროიდან 

0051 ს„ხ6Iი C0იძILმი) (LIV.) 
ქალაქის დაარსების შემდეგ 

ხი9531- 

სI26CL, რთული სახელის პირველი შემაღგენელი ნაწილი, 

ზოგჯერ ნიშნავს: გვიან.. შემდეგ.. 

005L-ჩგხიმIL6 მIIძს!ძ (I6L.) 
რაიმეს ნაკლებად შეფასება 

–ხ05L-მსწყოთიმ115 იI-მ (CLM) 
გვიანი შემოდგომის მსხალი 

005L2 (ი05(C2) 

მძV.: ამის შემდგომ, ამას გარდა, შემდეგ 

ხIL6VI 005L6მ (CIC.) 
ცოტა ხნის შემდეგ 

ძს1ძ 00510მ? (ICI.) 
შემდეგ რა? 

ხი§C-6წი0 

მძV.: ბოლოს, დაბოლოს, მოკლედ 
ხიწხთსით... ძცIიძი... 9050-600 (C10C.) 
პირველად.. შემდეგ.. ბოლოს 

ხი5L86ოთ0 01101ხს5 #I09015 იგტლსი1მი) Cმჩსი( (§მI1.) 

მოკლედ ყველანაირად ფანტავენ ფულს 
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იი0§5(1ძ18 

ვძV.: მეორე დღეს, შემდეგ 
ითიმ 10C6 005L1ძ1C (C2065.) 
მეორე დღეს გამთენიისხანს 

ხ05წIძI0 6)ს5 ძICI (C205.) 
მეორე დღეს ამის შემდეგ 

ხიVV§ 

მძV.: უკეთ, უფრო, ჯობს 

ბ0II 00LIVI5 ძსმი 56+VIIC (CIC.) 
სიკედილი ჯობს მონობას 

ხმისი1გIი 0ხ ძი2IIC(გ 60LIV§5 ძიეძ!! (IმC.) 
ფულის გადახდა არჩია დანაშაულის გამო 

ხ+28 

გძV.: უწინ, წინ, წინააღმდეგ, შედარებით 
ჩნIმ6 ს( ძსძსნი L#სII (LIგსL.) 
იმასთან შედარებით, როგორიც იყო უწინ 

I, ხს61C, ი”მ6! (LIგსL.) 
იარე, ბიჭო, წინ 

ხI28 

ხIმტი. მხI.: წინ, შედარებით, მიზეზით, დაუფარავად, გამო 

ხსწ1იიბი იI26 §C ICLIC (CIC.) 
მახვილის წინ ტარება 

C81115, ი(გ6 თგყფი1ნსძIი6 იიღდიისი, 5§00L)ი2, ხICVII25 
ი056მ C0M6ი1ი0Lს! 6596 (C8065.) 
გალებს თავიანთი ბრგე აგებულების გამო ჩვენი 
სიდაბლე აღიზიანებღათ 
ნILგ6 Iმ8Cწი1მ5 5CIIხCI6 ი0ი 00556C (CXIC.) 
ცრემლების გამო წერა შეუძლებელია 

ხI236- 

0I26L, რთული სახელის პირველი შემადგენელი ნაწილი, მიუ- 
თითებს აღმატებას, აქვს ზბედსართავი სახელის აღმატებითი 
ხარისხის ფუნქცია 

112



ნIმ6-06ძCIC მII0სცი! ძ1წიI(216 (ლსIი1.) 
ვინმეზე მაღლა დგომა ღირსებით 

იხI26-C19616 მიI000 VICL0IIმი) (C865.) 
წინასწარი განცღა გამარჯვებისა 

ხI26-მ!ნსი) წიგI6C (IგსL.) 
ძალიან ღრმა ზღვა 

იწვ2ივიხი 
მძV.: განსაკუთრებით 

VII ი+2656ILIი1 1იდცი10 1ი90იVI (#ი.) 
გამორჩეული ნიჭის კაცი 
ძს! ი”მლ56ILLი 0Vმ0510L 1ი Cმ 0ICVIIICIმ IIII55C( (CIC.) 
მით უფრო, რომ იმ პროვინციაში კვეესტორი იყო 

ნI209(6ჯL 

მძV. გამოკლებით, უფრო, გვერდით, ახლოს 

ხI2016L იILჩII (CIC.) 
არაფერი გარდა... 

ხ”მ6L6L ძსგი (LIIი.M) 
გარდა ამისა 

იIი9610L 

+26ჩ. 3CC.: ახლოს, გვერდით, გასწვრივ, წინ, გარდა 
C0%18მ5 0ILმ616I C0მ5Vგ C2გძ90C6L6 (C8მ05.) 
ლაშქრის გადაყვანა ბანაკთან ახლოს 
ი1ჩII ჩმხი0 ი+8016L მსძILIი (CIC.) 
არაფერი ვიცი იმის გარდა, რაც მსმენია 

ნ0I20L(6L- 

ხს-26L, რთულ სახელთა პირველი შემადგენელი ნაწილი; 
აღნიშნავს: გვერდით, ახლოს, წინდაწინ, წინ 

წMხოთIიმ II025 იIმ6(CI-გსი1 (I10I.) 
მდინარეები კლდეებთან მიედინება 

ხIVმ6(6L--იIL(0 ისIIგი) ძ16Iი (CIC.) 
ერთ დღესაც არ ეკარგავ 

ხაძიი 

მძV.: დიდი ხანია, ოდესღაც, ამას წინათ, კარგა ხანია 
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)გთ იხIIძით (CIC.) 
უკვე კარგა ხანია 

იძ0ი Iგ იIIძხი (II10I.) 
არც ისე დიდი სანია 

იIIძ18 

მძV.: წინა დღეს, ერთი დღის წინ 
დIIძ16 6IV5 0ICI (CIC.) 
იმის წინა დღეს 

ი0ი IIმ, ს! 0II0I6 (#ჩ.) 
არა ისე, როგორც წინა დღეს 

ი0 

გძV.: თავში, დასაწყისში, თავდაპირველად 
იIი0... ძტი1ძს6 (58II.) 

ჯერ.. შემდეგ 
ისსთ იოოთახი (LIV.) 
როგორც კი 

ხო)იი- 

ხIმ6L, რთულ სახელთა პირველი შემადგენელი ნაწი- 
ლი: პირველად – 

ხუი0--01გ I6CLსიე (CIC.) 
საგანთა საწყისნი 

ძ!იI(ს115 იოთი-Iხს§ (სIგსL.) 
თითის წვერებით 

ხიხოთოIოი 

მძV.: თავიდან, დასაწყისში, უწინ, პირველად 

იწთსოთ 0თიIსი (16.) 

ყეელაზე უწინარეს 
სხ! ი”ისი1 (CIC.) 
როგორც კი 

იღოსვ 

2ძV.: უწინარესად, ადრე, დიდი ხნის წინ 
L65ე0იძი #IIV5 6015C)12C L0C2გC (CIC.) 
უწინარესად უპასუხე ჩემს წერილს 
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56ძ ჩ26C იIIV5 IVICIC (C1IC.) 

მაგრამ ეს დიდი ხნის წინ იყო 

ისაძსით 

მ2ძV.: უწინარეს, სანამ 
ხასვიყსგით იI0ი1ILIმ5, ძCI1Iხ01065 (50/).) 
სანამ პირობას დადებ, დაფიქრდი 

C 205მL, იIIს5ძსმო 56 I105(65 CX 1CI0IC მC Iს იმ ICC100+6იL 
Iი წიძ5 5სლ5ა|)ლის 6X0LCIწხსIი ძსXIL (C205.) 
უკან გაბრუნებული მტერი სანამ შიშისგან გათავისუ- 

ფლდებოდა და გამოერკვეოდა, კეისარმა ლაშქარი 
დაძრა სვესიონელთა საზღვრებისაკენ 

იVგ 

მძV.: კერძოდ, პირადად, თავისთვის, თავისი სახელით 
ნIIVმIIი) 56 160CL6C (LIV.) 
შინ დარჩენა 

ნIIVგნიი 012XI010 06IICსI0 (CIC.) 
საკუთარი თავის დიდ საფრთხეში ჩაგდებით 

ისI0 

ნტი. გხ1: -თვის, მაგიერ, ნაცვლად, სახით, მიხედვით, მი- 

მართ, წინ, წინააღმდეგ, შესაბამისად 
ხI0 1600001C CL 0I0 IC (CIC.) 
დროისა და ვითარების შესაბამისად 
იI0 იგCIგ ისყფიმLC (LIV.) 
ბრძოლა სამშობლოსათვის 
მ016წი Iი§L-0CIC 0I0 Cმ5L15 (Cმ05.) 
რაზმის განლაგება ბანაკის წინ 

V6ი1მXი 0I0 IგსძC იC(0 (0VIძ.) 
წყალობას ვითხოვ ნაცვლად ქებისა 

ხI0–- (6I0ძ-) 

ხI26L: გამო-, წამო-, წარმო- -თვის; აღნიშნავს ასეეე ძველ 
წარმომავლობას 

ხI0-ძVყC6IC C0ჯ25 0I0 C85015 (Cგ08§.) 
ლაშქრის გამოყვანა ბანაკებიდან 
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ხI0-წსიძიLC VIIმთ #0I0 იმIIIმ (CIC.) 
სიცოცხლის დათმობა სამშობლოსთვის 
10 C001სიი ჩს10§ 1X-0-მVV§5 C210 10111(სI(C1IC.) 
ცამდე აღზევდა მისი დიდი პაპა კატონი 

ხIL0! (0#0L1) 

1016 ო, ახ! ვაი! 
ხX-0, 011 Iი1010IL2IC§! (CIC.) 
ო, უკვდავო ღმერთებო! 

I0, ძიინს#ი მI(ფცს6 ს იიIისი1 I1ძ6ი1! (CIC.) 
ვაი, ღმერთებისა და ადამიანების რწმენა! 

ხXილს! 

2ძV. გასწვრივ, შორს 
გII0ს1ძ იI0CსI 11გხCIC (1CI.) 
რაიმეს ბიზღი 

ხI0CსI მ Cგ5LI5 (C8გ065.) 
ბანაკიდან შორს 

იიCს 

ხIმ0ი. გხI1.: შორს, გარეშე, უ-ოდ 
ხI0CსI 06I1Cს10 (LIV.) 
შორს საფრთხისაგან 

ხX106ს1 VCI0 (C1C.) 
სიმართლისგან შორს 

იიმ თ 

მძV.. აშკარად, ცხადად, საჯაროდ 
ხ+0იმ18ი) ძ1C6CI6C მI10ს1ძ (LIV.) 
რაიმეს გაცხადება დაუფარავად 

იჯ0იმIგი) I16L (CIგსL.) 
გამოაშკარავება 

ხ+იდნი 

მძV.: ახლოს, მახლობლად, თითქმის, იქნებ, ახლახან 
ხI006 ხIხიი!სთ (C1IC.) 
თითქმის ორი წელი 
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ხI0%06C მძი051 (ნIგსL.) 
ახლოს არის 

ი+09იი 

ნIმ60. 2CC.:: ახლოს, მახლობლად, მსგაესად 
ხI9ნ6 0იჩნ1ძსი (C890§.) 
ქალაქის ახლოს 

0ხI006 Iცლლი) (5ს06L.) 
განთიადისას 

ისI0იICI 

მძV.: ახლოს 

ხI09დLCL მIIძს!ძ IVXL06II (CIC.) 
რაიმეს ხილვა ახლოდან 

ხI00LCI 5ICII556 (CIC.) 
ახლოს დგომა 

იი0ი16L 

ხIმ6ჩნ. მ%C.: ახლოს, გამო, მიზეზით 

0I001%L VIმიი (1 8C.) 
გზის ახლოს 

ხI0016I 6მი) 1ი5§მი Cმ0§5მი1 (C1C.) 
იმავე მიზეზის გამო 

|I18)) 105 8--1 

მძV.: ამ მიზეზით, ამიტომ, ამის გამო 
ხჩილი ითიIსიი (0LII55I0ი1 5სი1 8CIიმ6, 0I000I(CICვ ძსიძ მ CსIIს 
მIეს6 ჩსოთმიILმ1C 0I0CVIი0CIმ6 10ი0155II0C6 გხ5სV (C209.) 
ბელგები მათ შორის ყველაზე მამაცნი არიან, რად- 
გან პროვინციის კულტურისა და განათლებისაგან 

ძალიან შორს არიან 
4#V2ხ0§5, 0ს0ძ იმ5C) ი6ისძსოთ ი)1მXIი0)6 სIგი1სI, Cმი1!ი05 CL 

ჯილი!6§ MI6ი)C CL 265:016 ი6Iგლმი!65, იI0ლ016I6მ წმთს"ვ 
Cმინს§ მVIსი) 6( V0I2LV5 00(2V6Iსი1 (CIC.) 
არაბებს, რადგან საქონლის საკვებზე ფიქრობენ მუ- 

დამ და მინდვრებში და მთებში დაეხეტებიან ზამ- 
თარ-გაფხულ, ფრინველთა და ჩიტების ენა კარგად 

ესმით 
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იჯიწასი (0L0V5VI5) 

მძV.: წინ, პირდაპირ, სრულიად, საერთოდ, მტკიცედ 

ხჯი0ლსიი ი1I 10M(CII6ლ0 (1CI.) 
საერთოდ არაფერი მესმის 

ისიC 0I0I5V05 ჩ0C 5(მ101, VL... (CIC.) 

ახლა მტკიცედ გადავწყვიტე, რომ... 
ი”იწის5 (ი”ი(იიყა, 0IL0VI02X) 

მძV.: პირდაპირ, იქით, შეუჩერებლივ, უმალ, მაშინვე, წინ 

ხIიIის§ II6C (C-IC.) 
წინ სიარული 
0I6#ი7ი §მCჯსი C01CLC იI0LIის§ (V (%V9.) 
წმინდა ჩვეულებების მუდამ დაცვა 

0I90-V 

C0M). როგორც კი, იმისდა მიხედვით, როგორც 

ხჟის! 62 00I1010 651 (# .) 
ჩემი პირადი აზრით... 

ხI0-ს1 I65 005წVIმL (C1C.) 
როგორც საქმე მოითხოვს 

იIიX 

1ი16I).: მომიტევეთ 

I(მცს6 ძსიი 6ი1(0L, 0I0XI 1გი) იმ6ი6 12ძს198VI იმIIIVIი (–1გსL) 
ასე რომ, სანამ ვცდილობდი წამოდგომას, მომიტე- 

ვეთ და მოსასხამი მთლად ამოვგანგლე 

–ი50, –ს1C 

ხმII6., გამოიყენება პირის, კუთვნილებით და უკუქცევით 
ნაცვალსახელებთან 

ხ)იი(6 Iიყ6ი10 (ჩIგსL.) 
შენივე მოხერხებით 

§სმ-იL6 თგის (CIC.) 
შენივე ხელით 
X96-9#C? (LIგსL.) 
თვითონ მე? 
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0 
ძს8 

მძV. სადაც, საიდანაც, რა გზით, რა მხრითაც, რამდენადაც, 

როგორ, რანაირად 

ი0თ 5%CCIL ძსმ 51L ILCL (CXVIძ.) 

არც იცის, საით არის გბა 

ძსმ2გ 00105 (0VIძ.) 
როგორც შეგიძლია 

ძყმ VI016ი§ 0ხ5CVდიM ტსIIძ5 (LI0I.) 
სადაც აუფიდუსი მოჩქეფს მქუხარე 

(I(1C III 

მძV.: როგორ, რამდენად; როგორც, რამდენადაც, რაც 

იყსმი IისILმ იძსმი 08VC15! (CIC.) 
როგორი ბევრი (არის ნათქვამი) როგორი მცირე 

(სიტყვებით) 

ძხმი) ძIს! (CიIგს!.) 
რა დიდხანს 

I0ით10L, ძყმგი1 12LI0L (CIC.) 
უფრო გრძელია, ვიდრე ფართო 

ძსგთითძისვთ 

C0M).: თუმცა, მაგრამ 
ძსგმთძსგი! ძს!ძ Iიყსი!:? (CIC.) 
თუმცა რას ვლაპარაკობ? 

ცსმიძსგიო 10 05 ი1IიIი06 იI0ხმLსიი, Lმი)ლი (CIC.) 
თუმცა ეს ნაკლებ მოსაწონია, მაინც... 

ძს2VVI§ 

მძV.: რაც გინდ, თუ გინდ, თუმცა 
VI9ძI მIი)მ105, ძსმი1VI§ 0მ0C05 (CIC.) 
ვნახე შეიარაღებულნი, თუმცა მცირერიცხოვანნი: 

ცსმIVიVI5 იXVIILI (CIC.) 

რა გინდაც ბევრნი (იყვნენ) 
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ძსვMVI5 

C0ი): რამდენიც არ უნდა, როგორც არ უნდა 
მVეLI I10იძ)ყ6იL ძ0ს2გი)1VI5 ძIVILC§ 51იI (56ი.) 
ხარბნი წუწუნებენ, რა გინდაც მდიდარნი იყვნენ 
58010ი9ი5, ძVმიიVI§ 56 1050 C0ი(6ი1V5 5IL მი0IC15 IIII 00V5 C651 
(58ი.) 
რაც არ უნდა კმაყოფილი იყოს ბრძენი თავისი თა- 
ეით, მეგობრები მაინც სჭირდება 

ძსპიძი 

მძV.: როდის, ოდესმე 

ძსგიძი L6 მ501CIგი)? (II0L.) 
როდის გნახავ? 
9M6 ძVყმI)ძ0? (CIC.) 
არასდროს? 

ძს2გიძი 

C0I: როდის, რადგან, იმიტომ, რამდენადაც, რადგანაც 
ჯსIი ძსმ11ქძ0 (CIC.) 
მაშინ როღესაც 

ძხყმიძი V0ხI5 ILმ იI2C61 (5მ11.) 
რადგანაც თქვენ ასე მოგწონთ 

ცხსგიძილისთცსი (ძსგიძიისიძსი) 

მძV.: როცა კი არ, როგორც კი, ყოველთვის როცა, ოდესმე 
ისგმიძილსთყცხ8 ი6 (-გჩსი( იტი0LI8 ILიი)მIი (II10L.) 
ყოველთვის, როცა საქმეები მიხმობენ რომისკენ 

ფსგიძილსი)ეს6 IიIჩ1 იგ6იმ5 ძმხ15 (CVIძ.) 
ოდესმე სასჯელს დამატეხ 

ძყგვიძიძსრ 

მძV.: როგორც კი, ოდესმე, როცა კი არ, ყოველთვის როცა 
კი, ზოგჯერ 

1II01თი0I, ეისმიძიძს6 ხიის5 ძიიIIმ1I IIითდ)5 (IIიI.) 
ყოველთვის მწყინს, როცა კი ჰომეროსი ჩათვლემს 
(ე-ი. ეშლება რამე) 
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მძV.: 

მძ0V.: 

მძ9V.: 

მძV.: 

მძV.: 

ი6 ძსმიძიძს6 ლმIVს5 ჩIC 1ყიI§ 1IC6იძIსი1 1ილ6ი5 CX505CI(0( 
(LIV.) 
რომ ამ მცირე ნაპერწკალმა ოდესმე დიდი ხანძარი 
არ გააჩინოს 

I1LIIII) 

რამდენად, რა ფასაღდ? 

ძსვის CჩIV/აიყ0ის§ ძ0C0(? (ჰსV.) 
რამდენად (რა ფასად) ასწავლის ქრისოგონი? 

ძსმიLI 0IV7მ 6L1იLმ 651? (I1I0CI.) 
რამდენად იყიდებოდა ბრინჯი? 

ძV2»)16 

როგორ, რამდენაღ 
ძსვი10 ი+265LმL! (Cმ05.) 
რამდენად უკეთესია ის 

ი1CI10L ძსმიL0 505 IVმ §0LLC Iი6გ! (0VIძ.) 

რამდენად უკეთესია შენი ხვედრი ჩემზე 

ძსგ2ი(სთ 

რამდენად, რადგანაც, როგორც 
ძსგინსთ ი12X1ი0C (CIC.) 
რამდენადაც შესაძლებელია 

ძსგისსით II6ILI 00L05( (CIC.) 
როგორც შესაძლებელია მოხდეს 

ძM2L6 

რით? რატომ? რის გამო? და ამიტომ 

ძსმI6 0151 VI? (CIC.) 
როგორ, თუ არა ძალით? 

ძ0ს2L6 Iძ წმC1მM)? (CმL.) 
რატომ ვაკეთებ ამას? 

ძს25! 

ვითომც, თითქოს, როგორც, თითქმის 
ძსმ8! მიიი15 IIსIL (CIC.) 
თითქოს მდინარე მიედინება 
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ჩხიხI050ისჩ1გ მIIსი) 0სმ51 იმI6ი5 (CIC.) 
ფილოსოფია ხელოვნებათა მშობელია თითქოს 

ძVI25!) (თMI251 VCI"0) 

C0ი).: თითქოს, ვითომც 

§0ძ ცხსIძ 0690 #I5 165LIხს§ V10I, ძსმ5! I65 ძსხ!გ მს( ი0ხ- 
§CVIმ 51(? (CIC.) 
რატომ ვიყენებ ამ მოწმეებს, ვითომც ეს საქმე 

საეჭვო ან არა ცხადი იყოს? 

ი0ი ძტხტის5 IIმ Cმძ61C 8მI)1I)15, 00მ51 მII0VIძ CV6იCLIL (CIC.) 
ისე არ უნდა დავეცეთ სულით, თითქოს და რაიმე მოხ- 
და 

ძV0210იV§ 

მძV.: სანამდე, რა დრომდე, რამდენ ხანს, რამდენადაც, რო- 

გორც 
ძხმ18იV5 იმხ6I6ი? (CIC.) 
სანამდე შემენახა? 
ძსმ16ის5 5CIIხ15 (CIC.) 
როგორც შენ მწერ 

-ძყ86 

ლ0M)., სიტყვას ერთვის ბოლოში: და 

16გ იიმIIძს6 (CIC.) 

ზღვასა და ხმელეთზე 

წხი-6 1ფი10სC (CIC.) 

ცეცხლითა და მახვილით 

ძსლითვძთიძსთ 

გძV.:: როგორ(ც), რანაირად, ზუსტად ისე 
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ისტგომძიიიძსიი ძ!) V0Iსი1 (ჩ06-.) 
როგორც ღმერთებს ნებავთ 
ძსგთმძოიძსთ §LVI6I§ 65 ის! 6იძსსთ 6თისსს5, ი9ი 10- 
5სი 105C101L, 5009 §ხგსსიო 6105 მC ჩ6ი05 (56ი.) 
როგორი ბრიყვია ის, ვინც ცხენს ყიდულობს და მას 
კი არ სინჯავს, არამედ მის უნაგირსა და ლაგამს



ძს"! 

გმძV: რით(აც) რატომ? როგორ? რანაირად, ოი! (წყევლის 
დროს) 

ჩგხლი, ძს! VLმ» (CIC.) 
მაქვს (საშუალება), რასაც გამოვიყენებ 

ძს! ილ0ი? (LIგსL) 
რატომაც არა? 

ძს! 16 Iსი?ILCI ძIძ0ს6 0ი1ი6§5 ი0IძსIი( (LIგყI.) 
ოი, იუპიტერმა და სხვა ღმერთებმაც დაგწყევლონ! 

ძ9I2 

C0M). იმიტომ, რომ, რადგან 
იტი0 იმIIIგით, ის)12 იმდმ 05L, მი1მL, §6ძ ძVსIმ §სმ (56ი.) 
არავის უყვარს სამშობლო იმიტომ, რომ დიდია, 

არამედ იმიტომ, რომ მისია 
ხხი6 65 სიIჩI, ისIმ LIხI ხციფ 09! (LIIი.I.) 
მე კარგად ვარ, რადგან შენ კარგად ხარ 

ძსძ 
მძV.: რისთვის, რა 

ძს1ძ V6Iხ15 იის§ 65(? (CIC.) 
რა საჭიროა სიტყვები? 

ძსIძ I(მ? (C1C.) 
ასე როგორ? 

ძ0ს1ძ Vიხ15 ი01) ძIX6CLI91? (ჩ066.) 
რატომ არ უნდა მეთქვა ეს თქევენთვის? 

ძს!ძით 

60ი): კი, -ც, ყოველ შემთხვევაში, თუმცა, მართალია, 
თავის მხრივ, მაგრამ, თანაც 

მხვსწძსი) (ძ 0ს1ძ6ი) 65L (CIC.) 
მაგრამ ეს სისულელეა 

V65 C015ხ)1მ26C C( 0VIძიIი სი0 ძ16 (CIC.) 
სამი წერილი და თანაც ერთ დღეში 

0ხIIთ! ძსIძიიი VIII, 56ძ ი0ი §3115 CLIძIVI (CIC.) 
ჩინებული კაცები, მაგრამ არა საკმაოდ განათ- 

ლებულნი 
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ძს!ძ-ი! 

მძV.: რატომ არ(ა), როგორ არ(ა) 
ძს1ძი!) ძი16გოთ? (§IგსL.) 
რატომ არ უნდა ვწუხდე? 
ძსIძი! 5C18ი? (L6V.) 
რატომ არ უნდა ვიცოდე? 

ძიი 

ლ0იI.: ვინც არ, რომელიც არ; უარყოფის შემცვლელი ზმნე- 
ბის შემდეგ: რომ 

იტჯიი0 69%L, ცს1ი 5C1მI (CIC.) 

არ არის ისეთი ვინმე, ვინც არ იცოდეს 
იი ისიძხვმი ძსხIსით VსI, ძსIი 1Iხ1 Cღმძ55სიVს5 6556Mი (CIC.) 
ეჭევი არასდროს მეპარებოდა, რომ შენთვის ძვირფა- 
სი ვიყავი 

ძაი 

2ძV.: რატომაც არ? და თანაც, მეტიც 

ძსIი C0ი506იძI0IV5 60ს005? (LIV.) 
რატომ არ მოვასხდეთ ცხენებს? 

ძს)ი Lი26 მ50IC6 (LIგს1.) 
რატომ არ შემომხედავ (აბა, შემომხედე) 
ძსIი 6( ჩწგიი1იმ6 11I05LC6§ (16L.) 
ცნობილი ქალებიც კი 

ფხ!იირ 

მძV.: ცხადია, რა თქმა უნდა, დიახაც 
L6CLC ძ1CI5; ძსIიი6 ძს!ძ 6ი1ი) 1მCIII0§ 65L იI0ხმLI? (CIიL.) 
მართალს ამბობ, რა თქმა უნდა, ამის დამტკიცებაზე 
ადღვილი არაფერია 

ისIიი6, 690 16 ი1 Cიი1გიიიმთი (LIმსL.) 
ცხადია, შენ რომ არად ჩაგაგდო... 

ძხსიხტ 

C0ი).: რადგანაც, ხომ, აკი 
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ამ წიგნებს არ ვაძაგებ, რაღგანაც არასდროს წა- 

მიკითხავს 

50115 Cმიძიჯ 11IVI51I10L C51, ძსგიი 1IIIV5 1ლი15, 0ს100C ძხ;1 
ჯი Iითიი§50 Iსიძი . . .(CIC.) 
მზის ნათება უფრო თვალშისაცემია, ვიღრე მისი 

ცეცხლი, რადგან ვეება სამყაროშია ... 

ძს6 

მძV.: საით, სად, რამდენად შორს, რისთვის, სადმე, ამიტომ, 

მით, რისთვის 

ძს0 §6 C0-VIIIL? 
საითკენ გაემგბავრა? 

ძსი0 Lგიჯგთ ი6Cსი1გი!)? (CIC.) 
რისთვისაა (საჭირო) ამდენი ფული? 

ძსი 

C0M).: რომ ამით, რათა 

ძს0 L8CIII05 Iი6ი0IIმ (Cი6მგსსI (56ი.) 
რომ ასე უფრო ადვილად დასამახსოვრებელი იყოს 

ძხი (6ყისიი ILგII86 L1ხ1Cმ5 მVCIICICL CLმ5 (V6Lყწ.) 
რომ იტალიის ძალაუფლება ლიბიის ნაპირებამდე 

გავრცელდეს 
ძსიმძ 

მძV.: სანამდე, რამდენად 
ძსა0მძ VIXIL, ხCმL6C VIXII (# .) 
სანამდე იცხოვრა, ბედნიერად იცხოვრა 

ძსიმძ 10ი§155I00C (CIC.) 
რაც შეიძლება შორს 

ძV9ი0ძ 

მძV.: რატომ, რამდენადაც, ამიტომ 
ხი0C 695L ძს0ძ მძ 16 V6010 (LIგVL) 
ამიტომაც მოვედი შენთან 
ძს1ძ იგხიL, ის0ძ LIძ62!? (ჩ6LC.) 
რა არის, რატომ იცინის? 
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ძფხსიძ 

ლ0ი”): ვინაიდან, იმიტომ რომ, რომ, რაც შეეხება იმას, იმ 
დროიდან, რაც 

0C სისი1 19 60 VIIს0CI0, ძს0ძ IIმCსიძს§ 65L (CIC.) 
მე მას ერთი რამის გამო ეკიცხავ მხოლოდ, რომ 

იგი განრისხებულია 

ძსიძ VIII5 M0IIხს5 ჩ0ი0§5 იმხIL0§ 65წ I8Vძ0 (C1I10C.) 
რაც შეეხება იმას, რომ მამაც ვაჟკაცებს პატივს 
მიაგებენ, მივესალმები ამას 

ფხსიი)იVI5 

60იI.: რომ არ, რათა არ 

§56ი6C60ს5 ი0ი Iი10001L ისილიIის§ IIIIC-მI0იი 5§C)ძ12 16ი62- 
LიV5 (CIC.) 
სიბერე ხელს არ გვიშლის, რომ ლიტერატურული 
საქმიანობა განვაგრძოთ 

ძს!ძ 0ხ5LმL იძისითIის§ §I( ხ6მLI5? (CIC.) 
რა უშლის მას ხელს, იყოს ბედნიერი? 

ძ9ი-Iიძი 

გძV.: როგორ(ც), რანაირად 

ძსიი10ძ0 ძIისი! (ჩ6C.) 
როგორც ამბობენ 

ლძსიIიიძი ძ!! V0Iს9I (ჩ66.) 
როგორც ღმერთებს სურთ 

ლცსიიძვოი 

მძV: ოდესღაც, ოდესმე, მომავალში, ზოგჯერ, ხანგამოშვებით 
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ყსიიძგოთ CIIჩმIმ 1მC6ი16#%ი 5ს5CILმIC Mსყგიი (LI0L.) 
დროდადრო მუზების მოხმობა კითარით 

ი0 IXჯითხს1მ ისიიძგი ს110 56 LგისსIი LC61IV5 1მC(გხI! გ1სთი0 
(V09.) 
რომულუსის ქვეყანა ვერასდროს იამაყებს ასეთი 

შვილებით



VII(ს)1LILII 

ლ0ი|: რადგანაც, იმიტომ რომ 
V05, ლ0სIIILC65, 0)0იIმი )მ 05 ი0X, 10 V0§ნ-2 IL2C1ე 
ძ15C6ძ116 (CIC.) 

თქვენ, კვირიტებო, რადგანაც უკვე ღამეა, თქვენს 
სახლებში დაბრუნდით 

506V0Iმ, ცსიიIგი1 1ი 1 05CVIგისIი IIC C0ი5LIსIL იმს10ი) 
LCძ0V165CIL (CIC.) 
სცევოლამ, რადგანაც ტუსკულანუმში გამგზავრება 

გადაწყვიტა, 
ცოტა შეისევენა 

ძსიძსრ 

C0I: აგრეთვე, ასევე, -ც 

IICIVCL(II ცყსიძსი ICIIძ00§ C81105 VIILVI6 ი+Iმ00ლ0ძსი! (C06§.) 
ჰპელვეციელებიც ასევე სჯობნიან დანარჩენ გალებს 

სიმამაცით 

§სმ ის0ძს6 C0ი-LIC655100C (16L.) 
ასევე თავისი აღიარებითაც 

ძსიასი (0V0IL5V5) 

მძV. სად? საითკენ? რისთვის? 

ი0§010 ძსიI§სი) 6მი) (16L.) 
არ ვიცი საით მივდივარ 

ძსიჯვსი 0ს26115? (CIC.) 
რატომ კითხულობ ამას? 

ძV0%()) – (C0%1) 

ნI26L: ყოველ- 

V6Iხმ ძს0LI-ძ1გიმ (CIC.) 

ყოველდღიური სიტყვები 
ძსიLI-016 (CCLIოI6) 0CI)05 (L6L.) 

ღდღღითიდღე ცუღდღად 

ძს0LIC(ი)§ 

მძV.: რამდენჯერ 
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0ს011065 680 ჩსIXC VI0I (CIC. ) 
რამდენჯერაც კი ვნახე 
CI6ძ6 #01ჩ1, 000LI65 IმVძ2+15 CმIიIი6 ი05V0 (0VIძ.) 
მენდე, რამდენჯერ შეგაქებ ჩემი ლექსებით 

ძსის5ძსრ 

მ2ძV.: სანამდე 

ძსისაძს6 (გიძტი მხV(CI6, CმVIIIიმ, 0მ(16იLIმ ი05L-8მ7 (CIC.) 
ბოლოსდაბოლოს, სანამდე უნდა ისარგებლო ბორო- 
ტად ჩვენი მოთმინებით, კატილინა? 

ძ90VI§ 

მძV.: სადაც კი არ, ნებისმიერ ადგილას 
ძ90VI5 ყ6ი(Iს (16L.) 
საითაც გინდა 

ხ0”ძყCI 2110Vგ I6 000CVI5 (LIგVL.) 
ნებისმიერ ადგილას წაყვანა 

ლცხსი (CVII) 

C0იM).: როცა, იმ დროს როცა, ყოველთვის როცა, 
იმ დროიდან, თუმცა, რადგანაც, მაშინ როცა 

5006Iმ105, ცსსი) IმCIIC 0055CL 6ძყCI C CV5L0ძI8 . . . (CIC.) 
თუმცა სოკრატეს იოლად შეეძლო მცველს გაქცეოდა.. 
წსგ L6§ მთLსI, იმII65 ისსი 0I0XICიც0§ მ-ძC( (II10I.) 
ეს შენც გეხება, როცა მეზობლის სახლის კედლები 

იწვის 

L 

- 

§იწ-ის I პირის ნიშანი იმ056ი5-ის წრეში, 0055IVI-ს ფორმებში: 
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გ ძტმ 51ი1, ძსხIL-0-L? (0VIძ.) 
ეჭვიც კი მეპარება თავში, ვარ კი ქალღმერთი? 

ძIC-გ-”... 60110წ Cმჯი16ი მძ I(2105 ძ6ძV)XI556 Lი0ძ05 
(IIიI.) 
ჩემზე იტყვიან.. რომ ეოლიური სიმღერა იტალიურ 

საზომს მივუსადაგე



IC-II14I | 

2ძV. უმალ, მყისიერ, ნაუცბათევად, სასწრაფოდ 

მზოიბი ძსი6I6 „მხიLთ 
რაზმის სასწრაფოდ წაყვანა 

§CII051556 მIIძს1ძ Iგიწოთ 
რაიმეს დაწერა სასწრაფოდ 

-IC 

IიწIი. იLმ0§. მიL.-ის ნიშანი: 

VIV-6-IC6 C089I10-IC 051 (CIC.) 
ცხოვრება აზროვნებაა 

VმCმ-I6 CსIიმ Iიმდისიი §01მ0სი1 651 (CIC.) 

დანაშაულისგან გათავისუფლება დიდი შვებაა 

-"C 

IიI0CIმC. ი-მ0§. იმ55.-ის §1იწ.-ის II პირის ნიშანი, ასევე დეპო- 

ნენტური ზმნების ჯXმ05. 1I9I)06IმL 51იწ.-ის II პირის დაბო- 

ლოება: 

6იI6ძ6-IC CX სIხ6... (CIC.) 
გადი ქალაქიდან! 

ცხIIVI506-IC C86015 მ(ისც Iილგიძ!0-სი) (CIC.) 

დაივიწყე მკვლელობა და ხანძარი 

-I (-I15) 

ხIმ05 იმ55.-ის დროებსა და დეპონენტურ ზმნებში §1იდ.-ის II 

პირის ნიშანი; დასაშვებია ორივე ფორმის: -II5 და -I6 -ს გა- 

მოყენება ! 

ძსიყსაცს6 L8იძიIი მხს1C-IC (= მხს(C-I15), CმIILიმ, ხმII6ი- 

LIგ ი05L2? (C1C.) 

სანამდე უნდა ისარგებლო ბოროტად ჩვენი მოთმი- 

ნებით, კატილინა? 

C0C10 §06CLმხ6-+6 (=50მCL6ხCII5) 51095 (CVIძ.) 
ცაში გაბრწყინდები მნათობად 

-LC- 

§ს/L, II200LL.00ი)სი. მCL. 6 ხმა§.-ის მაწარმოებელი: 
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ხI8გ6L., 

ღეგო 
წინ 

§1მLს15LI, 0სც0 0ს6იძს6 MI0IICI5CI 01მC6-IC-L; ძCICC15LI, 
ძს0§5 IL0ი)მ6 ICIIი0V6-IC-5, 0005 16CსIი 6ძხC-6-IC-5 (CIC.) 
დაადგინე, ვინ საით ინებებდა გამგზავრებას, აირ- 

ჩიე, ვინ დაგეტოვებინა რომში, ვინ შენთან ერთად 

წაგეყვანა 
IIIსძ სIიმი) ი6 VCIC 5CIIხ6-IC-IVი (CIC.) 
ნეტავ ეს არ მომეწერა ასეთი სიმართლით 

IC- (MCძ-) 

გამოხატავს ხელახალ, განახლებულ ან საწინააღმ- 

მოქმედებას; L6Cძ- ხმოვნით დაწყებული სიტყვების 

V6ი6ო6ი1იL მხ ითიIხ95 LC-CIგიმLსL (CIC.) 
ყეელანი ყვირიან პროტესტის ნიშნად 

იი1III65 IC-C6ძVიL Iი Cმ5C-მ (Cმ65.) 
მეომრები უკან ბრუნდებიან ბანაკებში 
LC-9II6 ძითხი) (LIV.) 
შინ დაბრუნება 
ხ6ისი1მIი 1ი 26810 LC-ი00961L6C (Mტჯი.) 
ფულის ხაზინაში დაბრუნება 

LICCC95 

მძV.: ახლახან, ეს-ეს არის 
50I I6C6I)5 0IC6)5 (V6IC.) 
მზე, ახლახან ამოსული 
წგხს1მ, ძხსმ #6C6ი5 #6C6CLმL (#ი.) 
პიესა, რომელიც ახლა შეიქმნა 

LCCL2 

მძV.:პირდაპირ, საპირისპიროდ 
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VI2 LCCLმ (I6L.) 

პირდაპირი (საპირისპირო) გზით 

ძ6 ისხICს10 1ი CICIIიIსი I6CLმ IIC (ნ6C.) 
საძინებლიდან პირდაპირ სასადილო ოთასში შეს- 

ვლა



VCC(6 

მძV. პირდაპირ, სწორად, კარგად, მართებულად, პატიოს- 
ნაღ, წარმატებულად, ბედნიერად, თავღაჯერებით (თა- 

ვაზიანი უარის დროს): მადლობას მოგახსენებთ; (ორჭო- 
ფული პასუხის დროს): კარგი! ვნახოთ! არ ვიცი! (განრისსე- 
ბის დროს): დამაცადე! მე შენ გიჩვენებ! 

VIVCIC (CCIC (LIგსL.) 
პატიოსნად ცხოვრება 

ხ6CIIგ თ06ICL6C ICCLC (LIV.) 
ომის სწორად წარმართვა 

LCCL6, VI9ძცხი 16 1ი ისხI!Cსი! (06LL.) 
კარგი, გნახავ შენ ხალხში! 

სლციი§ (L6ილი(C, Cილიი(იC, I6ი6იVI9ი) 

მძV.: მოულოდნელად, უცაბედად 
Cვ2III უგიე ჩ0C 18Cლ6(6 ი006) მიიმჯგხმის ძსსი IიგII6§ წმ- 

იეI1I126 ICი6ი16 1ი ისხIICსი) იწ0Cსოლოი! (CIC.) 
გალები უკვე აპირებდნენ ამის გაკეთებას ღამით, 

როცა უეცრად ოჯახის ქალები გამოცვივდნენ მოე- 

დანზე 

ხიI!Iსი) I606ი5 (LIV.) 
უეცარი (მოულოდნელი) ომი 

LICII0 

მძV.: უკან, უკანა მხრიდან, ზურგიდან, პირიქით, მეორე 

მხრივ, სანაცვლოდ 
ჩს8916 L66-0 (IIიI.) 

გაქცევა უკან 
ძსიძისოთძსი 1CL0 065 (IIიI.) 

ის, რაც უკვე წასულია 
ი( იIას9ი (IXC(I0I5IVI5) 

მძV.: უკან, პირიქით 

CX I6ო8 მძსმ, ძ6Iიძ6 I6C-0I5§სი1 VICI155Iი1 6X მძსმ 16I8მ (CIC.) 
მიწიდან წყალი, შემდეგ კი პირიქით – ზღვიდან ხმე- 

ლეთი 
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V6C1მ ძმI6C L6CიI9IIIი (II0I.) 
უკან გაცურვა (აფრების ახსნა) 

-ო 

§სIL. 1იIIი. იI265. 02595.-ის მაწარმოებელი L II და IV უღლ-ის 
ზმნებისთვის 

1გთ 18თიხ§ 65L L06 1ი§5სი) მ ი16 მიმ-I (CIC.) 

ახლა უკვე დროა მე თავად შევიყვარო ჩემი თავი 
ძICი0L I6თისხ11Cგი1 მძი11ი15L8-II §1ი6 II6(ს მC 5CVCIII21C6 ილ0ი 

00556 (CIC.) 
იტყვის, რომ სახელმწიფოს მართვა შიშისა და სიმკაც- 
რის გარეშე არ შეიძლება 

–-ოთV§ 

§სIL, აღმატებითი ხარისხის მაწარმოებელი -6L-ზე დაბო- 
ლოებულ ზედსართავ სახელთათვის -Iთსი(თ), -2(ჩ, -სი%X(ი); 

დგი. 51იდწ. -I(Iთ, ი), -მ8(1) 
IVV6ისი) ისICხ6C-IIთის§ მ116L (CVIძ.) 
ჭაბუკებს შორის ულამაზესი 

ჩგხ6(86 გIIძცსტნი ი1156ი1-სი1 (CIC.) 
ვინმეს დაბეჩავება 

-I5 

ხIმ65. ხმ55. 51იწ.-ის II პირის ნიშანი 

VL გთ8გ-II5, მიეგხ111§ C65(0(CVIძ.) 
რათა უყვარდე ვინმეს, შენც უნდა გიყვარდეს 

ძყსგთ ჯს 1ი ი0§)1გი ძI1ს იემCხ1იმ-I15 (CIC.) 
რასაც შენ დიდიხანია ჩვენ გვიმზადებ 

IILC6 

მძV.: წესისამებრ, რიტუალის თანახმად; ჩვეულებისამებრ, 
მართებულად 
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IILC ძ605 C0ICIC (CIC.) 
ღმერთთა პატივისცემა წესისამებრ 

LIL6 (გხ6CIC იIგს5ხ6მ (II01.) 
ეტლის სწორად ტარება



ს 5Iი (5MI5V5) 

მძV. უკან; კვლავ, ხელახლა; პირიქით 
Lყწვსჯი (მ0C) ი”/ილსი (ICI.) 
წინ და უკან 
ძICი ოIასი?! (IC6L.) 
ხელახლა მითხარი! 

5 

-§ 

§)იდ.-ის II პირის ნიშანი ჩLმ05. მCL-ის წრის დროებში 

021CILC Lსმ C0%2IIIმ ი0ი §6%11-§? (CIC.) 
ვერ გრძნობ, რომ შენი გადაწყვეტილებანი ცნო- 
ბილია? 

VIV-1-5, 6( VIV-1-5 ილ0ი მძ ძტიიინიძგთ, §0ძ მძ ილ0ი”Iოთიმი- 
ძმთ მსძმCIგი) (CIC.) 
შენ ცოცხლობ და ცოცხლობ არა თავხედობის 

შესაწყვეტად, არამედ მის გასაძლიერებლად 

C0იMVIიCგიი, 5! 06დ-8-5 (CIC.) 
გამხელ, თუ უარს იტყვი 

ის ისდმI6 გსძ68-5? (CIC.) 
ნუთუ გაბედავ უარყო? 

(C-) 

II, III, IV და V კანკლედობის სახელთა დაბოლოიოება იძი. 

5)იდ.-ში 
I6CმLI0015 დIIი06/-5 (LIV.) 
ელჩობის მეთაური 

ძსო 0CIგC0 ძ65მ6VIL( 1)1C6ი1-5 (CVIძ.) 
ამასობაში ზღვაზე ქარიშხალი გამძვინვარდა 
სხ-5 Lითგიმ (LIV.) 
რომაელთა ქალაქი 
ჩოის-§ მC IIძCI1-5 2011CV0-5 (CIC.) 
საიმედო და ერთგული მეგობარი 

91013 65' წისCნს-5 VCIმ6 VIICIII§ (CIC.) 
დიდება არის ნაყოფი ნამდვილი სიქველისა 
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IC-5 წი01I1L2I15 (C1IC.) 
სამსედრო საქმე 

82000 (§20იტის»)CI0) 

მძV.: ხშირად, მრავალგზის, ბევრჯერ 
9მლყც, IხI C0ისIII6L8იL, იIიC 1 ჩI§ხლ, წVIმთა§5 IIII1იC (CVIძ.) 
ხშირად იქ მდგარან, აქეთ თისბე და იქით პირამუსი 
§8606 CL იესILგთ (CIC.) 
ხშირაღ და ბევრჯერ 

§21(0I 

მძV. ყოველ შემთხვევაში, მაინც 

§8I(6ჯი იიხ15 იმIC6 (ჩ0ყ.) 
ჩვენ მაინც შეგვიბრალე 

§მI(6Mი 16იCL( ი0C ი05 (II0I.) 
ყოველ შემთსვევაში, ეს საყურადღებოა ჩვენთვის 

§2IVC 

მძV-. კარგად, ჯანმრთელად 
ძსმი) 5მIVC მCI(? (/#ი.) 
როგორ ცხოვრობს? (როგორ არის?) 

§8მII506C §2IVC? (ICL.) 

ყეელაფერი კარგადაა? 
§29C1C 

2ძV. წმინდად, უმწიკვლოდ, კეთილგონივრულად 
52იCLC 0ხ56”V8C იI0Vი0155მ (CIC.) 
ღაპირებების წმინდად დაცვა 

§მ0C0L6 IIIIმI6 (ჩIგსL.) 
შეფიცვა პატიოსნად 

52068 

მძV: გონივრულად, ჭეშმარიტაღდ მართლაც; (პასუხის 

დროს) დიახ, გასაგებია, რა თქმა უნდა; დაე; სრულად, ძა- 

ლიან, მხურვალედ: 
582ი6 58010 C1 §CიLI0 (LIგსL.) 
სალღად ვფიქრობ და ვაზროვნებ 
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5IL 1L8 5მი6 (CIC.) 
დე, ასე იყოს 

ჩიოთი 5მი6 1იი0C0ი5 (CIC.) 
სრულიად უდანაშაულო კაცი 

§2( (§52115) 

მძV.: საკმაოდ, საკმარისად, კარგად, წესიერად 
ი0ი 5015 (CIC.) 
არ არის საკმარისი 

51 IიC 50115 მVძ105 (II0L.) 
კარგად რომ მოგესმინა ჩემთვის 

§21%1§- 

ხIმ6(, რამდენიმე რთული სიტყვის პირველი შემადგენელი 

ნაწილი 

58მLI5-წმC)6იძ! Cგს58 (Cმ065.) 
მობოდიშების მიზეზით 

§8II5-წმ8CCV0ი6Iი მIICსI)V§ მCCI9CIL6 (Cმ085.) 
ვინმეს მობოდიშების მიღება 

-§C 

ს+მ65-ის ფუძის მაწარმოებელი ზოგიერთი ზმნისათვის 

1წმ იმ-5C-16IIL 6X0IძIVVი (CIC.) 
ასეთი იქნება შესავალი 

CI6-5C-IL მი10L ისიიი! (#სV.) 
იზრდება ფულის სიყვარული 

§CI11CC( 

მძV.: რასაკვირველია, თავისთავად, რა თქმა უნდა, ცხადია 

ძყიძ 5CIIICC( 06II8CIIC 6C5L (0ი.) 
რომლის გაკეთება, ცხადია, ადვილია მეტად 

5CII1CCL წმი(სწსIი 9Mი06C 6556 (ICL.) 
ამას, რა თქმა უნდა, გავაკეთებ 

§CIL6 

მძV. ფაქიზად, გონივრულად, მარჯვედ, ჭკვიანურად, კარ- 

გად 
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10ძს! 5CI1C (LIV.) 
ჭკვიანურად საუბარი 

5CI1C I2C6C(C მ110ს1ძ (CIC.) 
რაიმეს კეთება ფაქიზად 

5C- 

ხ+მ6L.(«–509ძ); მიუთითებს გამოცალკავებას, მოშორებას 

?ჩ)16ხ§5 მ იმIIIხს5 50-C059I( (5მII.) 
პლებსი პატრიციებს გამოეყო 

ხI!გიძსI) მი11CVი) მ VCI0 56-CCIVICIC (CIC.) 
პირფერი მეგობრის ნამდვილისაგან გარჩევა 

5C- 

ხIგ6L, ნიშნავს „ექვსს“, აწარმოებს რამდენიმე რთულ სა- 

ხელს 

56-)სCI5 (<-56X +|სდსI)11) C0IILV0I5 (ტ#9ი.) 

ექვსცხენა ეტლი 
56-I/.65ILI§ (<–56X + ი16ი515) IიIწმი5 
ექვი თვის ბავშვი 

§80- 

ხI86I, ნიშნავს გამოცალკავებას, მოშორებას 

16II2გ5 მC MI2IC 56-0061)CIC (LსCL.) 
მიწების ზღვისაგან გამოცალკავება 
გIIცს6იი გხ მი11C15 56–იმI2IC (CIC.) 
ვინმეს ჩამოშორება მეგობრებიდან 

-56 

5სIV., IიIIი. 0Iმ6§.-ის მაწარმოებელი §სIი (ყოფნა) ზმნისა და 

§სი-ით ნაწარმოები ზმნებისათვის 
გიიხგIგხმL, ისდიგიძსი 65-56C (LIV.) 
ცხადი ხდებოდა, რომ საჭირო იყო ბრძოლა 

ი6C 005-56 IIგII8 1I6სCინსი მV6CILCI6C I60CIი (VCIწ.) 
ნუთუ არ შეიძლება იტალიამ აიცილოს ტევკრთა 

მეფობა 
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-5C 

Iინ.Cლიი|სი.-ის მაწარმოებელი §ს (ყონა) შზმნისა და §სი)- 
ით ნაწარმოები ზმნებისათვის 

სწიგი VICI5CI 005-56-ი) (CIC.) 
ნეტავ შურისძიება შემძლებოდა 

51 005-56-( I1CLI (C1C.) 
თუკი ეს შესაძლებელია 

§6 (50ძ9) 

ხIმძნ. გხI.= 5106: უ-ო, გარეშე 
§6 ჩგსძი 05(0! (0C.) 
დაუსჯელი იყოს! 

§0Cს9ძI 

ხ-მ6ი. მCC:შემდეგ, კვალდაკვალ, გასწვრივ; მიხედვით, შე- 
ფარდებით, მაშინვე 

1(6 §6Cსიძსიი MIIC (LIგს1.) 
მე გამომყევი 

IL6 §§6ისიძსით წსთ06ი (Cმ05.) 
მდინარის გაყოლებით სიარული 

5§6Cსიძსით 1606”ი I2C06:6 მIIის1ძ (0სIიL) 
რაიმეს კეთება კანონის მიხედვით 

§იისიძსო 

მძV.: შემდეგ, უკან, მეორედ 
II6 §%Cსიძსი (ნIგსL.) 
(ვინმეს) უკან სიარული 

56CV5 

მძV.: სხვანაირად, არა ისე, როგორც საჭიროა, არამართე- 

ბულად, ცუდად, ნაკლებ 
§CCV5 მC VI5 (LIმVL.) 
სხვაგვარად, ვიდრე შენ გინდა 
ხძი6 გსL 56CV5 (LIV.) 
კარგად ან ცუდად 
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§0ძ 

00იI.: მაგრამ, თუმცა, სხვათაშორის 

56ძ L6VCILI6IIსL 2ძ I6ი1 (C1C.) 
მაგრამ მივუბრუნდეთ საქმეს 
ი0ი §Iხ! §0II, 56ძ ი2გ(I18C (CIC.) 

არა მხოლოდ თავისთვის, არამედ სამშობლოსთვის 

§CლI)11- 

ს-86L, რთული სახელის მაწარმოებელი: ნახევრად 
§6)1-VII ხ05 (0VIძ.) 
ნახევრადკაცი (მინოტაერი) 

5CI9I-ძი!ისC ძCI0ს6 (CVIძ.) 
ღმერთები და ნახევრად ღმერთები 

§CII ე6L 

მძV.: მუდამ, მუდმივად 

566106L მVმI05 68C! (II0I.) 
ხარბს მუდამ სჭირდება 

ძს! იიისII სბიი)გი1 I6§ 965Lმ5 §6ი10CL 001მVIL (CIC.) 
ვინაც რომაველი ხალხის დიდებას ყოველთვის ხოტბას 

ასხამდა 

80951 

მძV.: თანდათან, ნელ-ნელა, ცოტ-ცოტა, შეუმჩნევლად 

§6ი5IIი 51ი6 §6ი5ს მCL25 56065CIL (CIC.) 
თანდათან, ვერც კი ვგრძნობთ, მოდის სიბერე 
§6ი5I0 მიIი05 16ი)01მL6 (LIV.) 

ოდნავ აღელევება სულებისა 
§002L2% (5002L2%)M)) 

მძV. განცალკევებით,„ ცალ-ცალკე ცალკე, საერთოდ, 
ზოგადად 

§60მI2წი1 ძ1CCIC ძC მII0Vმ IC (CIC.) 
ზოგადად ლაპარაკი რაიმე საქმეზე 
ძსილსთ IL65 §60მIმV”ი... 5CII010I6C5§ გიI6 ი05 CXი0IICმისი! 

(M%ი.) 
რომელთა საქმენი ჩვენამდე მწერლებმა აღწერეს 
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§650MII- 

ხიI26L: ერთნახევარი, ერთნახევარჯერ; კომპოზიტის პირვე- 

ლი წევრი 
§050V1-01მყლმ (I12C.) 
ერთნახევარი დარტყმა 

95050V1-00ძCIIმ VCIხმ (I10L.) 
საშინლად გრძელი სიტყვები 

5650ს01-01CX (CIC.) 
ერთნახევარჯერ დიდი 

§CLI (§IVC) 

C0MI.: ან, თუ, ან როდესაც, ანუ 
51 00C%6C6 56ს IVCC (LIV.) 
თუ ღამით, თუ დღისით 

009%LVI10, §IV6C მ6ისს#1 65L, 16 0I0 (ICL.) 
მე მოვითხოვ, ან თუ საჭიროა, გთხოვ 

§1 

C0M).: თუ, უკეთუ, თუ არ(ა), რომ 

51 5CII6Cი), 91C6CL6Iი (CIC.) 
რომ მცოდნოდა, ვიტყოდი 

სიძი Iგ0იიბი ხგხგისი, 51 ჩმხტი1ს5? (CIC.) 
საიდან გვაქვს გონება, თუ კი გეაქვს იგი? 

§1C 

გძV.: ასე, ამგვარად; ამის შედეგად (ფიცის დროს) დაე-. 
§51C 65 VIIმ8 ჩისიIისსი (C10C.) 
ასეა ადამიანთა ცხოვრება 
51C 016 §6”VმVII /ტ00110 (I10L.) 
ასე მიხსნა აპოლონმა 

§)C0იძრ 

მძV.: თუ კი საიდანმე, საიდანაც კი არ 

51Cსიძი 1)05V5 მელნმI6მ1 (5V061.) 
თუ კი საიდანმე მტერი გამოჩნდება 
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§51CსიძC 00105 (CIC.) 
საიდანაც შეძლებ 

§'IVII 

მძV: ერთდროულად, ერთსა და იმავე დროს, უმალ, 
მაშინვე, ნაწილობრივ 

ძსი §(ისI ხCIIმ (LIV.) 
ორი ერთდროულად (მიმდინარე) ომი 

§51წIVI რომ 5IისI იიმLI (1 მC.) 

ნაწილობრივ ხმელეთზე, ნაწილობრივ ზღვაზე 

8IMIVI 

ჩIმ6ს. მხI: ერთად 

51ი)სI1 ილხ15 (Cლ0სIიX.) 
ჩვენთან ერთად 

§5)იისI (§10191 2C, §1I0 01 2(0VI6C, §1 VII MIC) 

00ი).: როგორც კი, მხოლოდ 
§IIIIVI მI1ფ001ძ ესძ!I6X0, 5CLხმიი) მძ 16 (CIC.) 
როგორც კი რაიმეს გავიგებ, მოგწერ 

59IIისI იVIხ65 C0იძ!10ძI( Iსიგი (II0IL.) 
როგორც კი ღრუბლები გადაეფარა მთვარეს 

5Iი 

C0იI. (<–5Iი6): თუ კი 
§1Iი გს16Iი (1I6I.) 
ხოლო თუ 

51ი ჩი1იV5 (მI1(6L) (C1C.) 
და თუ არა, წინააღმდეგ შემთხვევაში 

ძნხლხგი! ძ! იხ)იგ§ა ხიი05 CIწ00L0C, 5Iი 1ძ MIIიყ§, ხ0იი15 
ძს!ძიIი C6IIC C0ი5სICIC ძლხგხმი1 (CIC.) 
ღმერთებს უნდა გაეკეთილშობილებინათ ადამიანე- 

ბი, და თუ არა, კეთილშობილ ადამიანებზე მაინც 

უნდა ეფიქრათ 

§IMCCIC (511)CCIILCIL) 

გძV.: კარგად, პატიოსნად, გულწრფელად 
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გმძიIი15(-მIC 0ICVIიCIმ5 51ი0C6CL6 (CIC.) 
პროვინციის მართვა პატიოსნად 

Iიძს! §10CCLC (CIC.) 

გულწრფელად საუბარი 

§IIC 

ხIმბი. მხI.: უ-ოდ, გარეშე 
იძი 065 IთXმIVი1 51იC მII0Vყ0 ხიიი (LIIი.M) 
არ არსებობს ცუდი რაღაც კარგის გარეშე 

ისIი წმLC6 მი 51ი0? (CIC.) 
ძმასთან ერთად თუ ძმის გარეშე? 

ვ)იდVყI(I)2 Iთ 

მძV.: ცალკე, განცალკევებულად, ცალ-ცალკე 
51იისIმგLIიი 6L ძ15CI6CLIი0 (/ბი.) 
ცალ-ცალკე და თითო-თითოდ 

5IM001მVIიი ი0LIV§... ძ6 2110მ L6C I0ძს! (CIC.) 
ზოგიერთ საქმეზე ცალკე საუბარი ჯობია 

§1I)151LC 

მძV.: არაკეთილად, ცუდად 

მCCI0CI6 მIIძს6ი) §5Iი156C (1I2C.) 
ვინმეს მიღება არაკეთილგანწყობილად 

CXCI0C6L6 მI1ცს6ი1 51ი15CC (IIიL.) 
ცუდად მიღება ვინმესი 

-§10 

§სIL III კანკლ-ის მდედრ. სქესის სახელთა მაწარმოებელი, 

აღნიშნავს მოქმედების შედეგს; 860. 5იწ. -510015 

L6I01-510 მი1901 (56ი.) 
სულიერი სიმშვიდე 

ძIVI-510 მდიჯსსი (1 მ6.) 
მიწების დარიგება 

§I-ძყმეიძი 

მძV.: თუ კი ოდესმე, თუ კი 

I4I



§|ცსგიძი 1მC6მი( ითიტე, LVIIIC §0IIIL0 C0ფსიLსI ძICCIC (CIC.) 
თუ კი ყველა გაჩუმდება, მაშინ ორატორი კენჭი- 
სყრით შეირჩევა 
§1-იVმIძი სIხა ი05მ IIხლ-2Iხსა §C)ძI5 წი”სს, ისიC 
ი1მXIIო6C (10ICI (ჩIIი.5.) 
თუ კი ოდესღაც ჩვენი ქალაქი თავისუფალი ხელოვ- 
ნებებით ჰყვაოდა, ახლა უფრო ჰყვავის 

§1-იIძიი 

90ი).: რამდენადაც, რადგანაც, ხომ, ვინაიდან, თუ მართლაც, 
რომც 

§!I ის!ძლწი, ჩ6ICI6, I1)1' წ6ყისIი ძილLსL... (M1გს1.) 
ჩემთვის რომ სამეფო მოეცათ, ჰერკულესს ეფიცავ... 

51 ძს!ძიIი მი01CIIIმ8 5L ჩმხტიძევ... (LIგს1.) 
თუ მართლაც მეგობრობა აუცილებელია... 

§0ძ0§ 

C0ი). (<–51 + მსძ85): თუ შეიძლება 
ძIC, 50ძ05 (ICI.) 
თქვი, თუ შეიძლება 

ძსა ი0§, §0ძ005 (1C6L.) 
თუ შეიძლება, ჩვენც წაგვიყევანე 

§0VIი 

მძV.: მხოლოდ 

იიი §01სწთ... 560 6LIგIი (CIC.) 
არა მხოლოდ... არამედ 

იძი §01სი) V0ხ!15 0IVIL65 655C V0Iს02V5 (CIC. ) 
არა მხოლოდ ის გვინდა, თქვენ იყოთ მდიდრები 

§01V(C (§01IILVIXI) 

მძV.: თავისუფლად, იოლად, უდარდელად, დაუდევრად 
§01V16 მC ი6016986იICI მიCIC (LIV.) 

იოლად და დაუდევრად კეთება 
§0ILMC 185CIVIIC (1L2C.) 
თავშეუკავებლად მხსიარულება 
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-50L 

§5სIL, III კანკლ-ის მამრ. სქესის სახელთა მაწარმოებელი, 
აღნიშნავს პროფესიას; ყდტცი. §51)იყ. -I5 

ძძბჩხი-50L 1)სII5 CL 11ხCLILმLI5 (CIC.) 
თავისუფლებისა და სამართლიანობის დამცველი 

MIC 5Lმ-50L-6 CL I)1III-50L-6 (LIგსL.) 
ჩემი რჩევითა და წაქეზებით 

§00M16 

მძV.: (#§ი0065-ის გხIმVIVV§-ი): ნებით, თავისი ძალით; უმეტე- 
სად კუთვნილებით ნაცვალსახელებთან: L9C8, Lსმ, §ს8. 

ი2ლC §სგ §00%%C, 50ძ ლისსი მსXIIIსIი (C1IC.) 
არა თავისი ძალებით, არამედ მათი დახმარებით 
IგIIმი) ი0ი §00ი16 §6ძხ0I (V Cყწ.) 
(ჩემი) ნებით არ მივდივარ იტალიაში 

—(ვ)ვ— 

ზოგიერთი ზმნის #6IL-ის ფუძის მაწარმოებელი 
სიგიი0იძმგს... 96-5ყმ-5-II C011CC15 C( ხ0IIსIი, 000ძ §V5C6- 

ხ0L86 8655–-IL (M00.) 
ეპამინონდამ დაარწმუნა კოლეგები და მის მიერ 

ჩაფიქრებული ომი წამოიწყო 

§(! 

Iი1რე.: ჩუ! 
5(! (მ2CCLCI (LI8VL.) 
ჩუ! გაჩუმდით! 

(1CLVIII 

მძV.: მაშინვე, მყისიერ, მტკიცედ, ქედუხრელად, მუდმივად, 

ურყევად 
5(მIIIი 5CCLI§ (LIგსL.) 
მალე შეიტყობთ 

5(გIIი გII0ს1ძ წმC6L6 (ტჯ.) 
მუდმივად რაღაცის კეთება 
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ზოგიერთი ზმნის 5სწIისი) II-ის დაბოლოება (იხ. –LI) 

6016იიიLC Iი #6C§12 ი”0ძIდწIსნი VI-5ს ი11I8ხ1I1C IსI( (LIV.) 
იმ დროს სახელმწიფოში საოცარი სანახავი იყო 

§II9VC (5MI2VILCI) 

მძV.: საამოღ, სიამოვნებით, სასიამოვნოდ; (კითხვაზე პა- 

სუხის დროს) კარგად, არა მიშავს, მშვენივრად 
5ს0მVIIC II1CII1111155C (C1C.) 
სიამოვნებით მოგონება 

ძს1ძ 2915? – §სმVIICL (II0L.) 
როგორ ხარ? – კარგად 

§სხ 

ხIმ6ი. მC.: ქვეშ, ახლოს, -თან, -მდე, განმავლობაში 

5სხ 06C10IC (V6I§.) 
გულის სიღრმეში 

(სუIი §ყხ 252 6ძVყC0I6 (V6CLV9.) 
კოშკის აღმართვა ვარსკვლავებამდე 

§სხ 

ხ-მი, აწარმოებს სახელებს, ზმნებს და ზმნისართებსაც 

(§სლC- C-თი დაწყებული, §ს- I-თი, 5§სყწ- ყ8-თი, ხოლო §სწყი- 

ნ-თი ღაწყებული სიტყვების წინ); აღნიშნავს ქვეშ, შიგნით, 

ოდნავ, ცოტათი. 

§ს)ხ-ხ!9616C ხ6Iს2გი1 (CIC.) 
ნადირის მოთვინიერება 

§სხ-I05Iო0§5 ი0X (II0I.) 
ღამის ბინდი 

§სხ!იძი 

მძV. ამის შემდეგ, მალე, მაშინვე; ხშირად, არაერთგზის 

ყ( §სხIიძ6C §CIმL... (ჩ66C.) 
რათა მაშინვე იცოდეს... 

§სხIიძიტ მIIVძ ხი1!სიი 0IVLსI (C1IC.) 
ამის შემდეგ მალევე დაიწყო ომი 
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§VხI10 

მძV.:: უცებ, მოულოდნელად, მაშინვე, ნაუცბათევად 

ხი!!სი1 §სხI1(0 იმ (CIC.) 

უეცრად დაწყებული ომი 
Iწხა C( 5( §სხII0, ძს1 910ძ0 CI0065V5 CLმ (C0VIძ.) 

ირუსი გახდა უეცრად, ვინც ცოტა ხნის წინ კრებუსი 

იყო 

§სხIIIიდ 

მძV.: მაღლა, ზემოთ; ამაღლებულად 

მCI 5§სხIIთ6 L6ILსI (C1IC.) 

ჰაერი მაღლა იწევს 

§სხIIIთ6 ძIC0L6 (CსIVიX#.) 
ამაღლებულად ლაპარაკი 

§VხIIი)1(CL 

მძV.: ზევით, პირდაპირ 

გ(%C0IICIC §სხIIVILICI Cმის! (0VIძ.) 
თავის მაღლა აწევა 

ძ!C0I6 5VხIICIL6L (ლს1იL) 
ამაღლებული საუბარი 

§VსI1155C 

მძV: წყნარად, მშვიდაღ; საღად, მორიდებულად, 
მოკრძალებულად, მორჩილად, დამცირებულად 

§სხი11556 §C CCICIC (CIC.) 
მოკრძალებული ცხოვრება 

§Iხ1ლL 

მძV.: ქვემოთ, ქვევიდან 

0Iი1მ, 0Vმ6 §სიIმ 5სიL CL §სხICI (CIC.) 

ყველაფერი, რაც ზემოთ არის და ქვემოთ 

§სხ!იL 

ხI”მძი. მCC. კითსვაზე „საით?“, მხ!. კითხვაზე „სად?“ ქვეშ 

ყსხI!0L I185(191მ ICCLI მIIძუყს6ი1 ძსC6IC (VCIწ.) 
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ვინმეს შეყვანა (თავისი სახლის) ჭერქვეშ 

§სხI6I თსი)ი1 605110ი1 მძVCI (LIV.) 
მტრის კედლებთან მისვლა 

§სხ(0I– 

ხIC62C6L, რთული სიტყვის პირველი შემადგენელი ნაწილი; 

მიუთითებს ქვეშ, ქვევით 

§სხILC6I-V0I18IC §სხ 2§ILმ (5მ1.) 

ვარსკვლავებს ქვემოთ ფრენა 
§სხIპ.-წყ9ი0I6C ჩ01CსსIი (C1C.) 
საფრთხის თავიდან აცილება 

5VIC- 

ხIმ6L. = §სხ-ს, რომელიც C-თი დაწყებული სიტყვების წინ 

იძლევა §ყCC-ს 
ფცს)15 00515 50C-C655!(! («<– §0ხ – C06551L) (VCIC.) 
ვინ შემოვიდა ჩვენს სახლში? 

5სC-CVIICI6 VIIმც 2გI!ICს)V5 (CIC.) 
ვინმეს სიცოცხლის გადარჩენა 

§VL- 

ხIვ6L. = ჯსხ-ს, რომელიც L-თი დაწყებული სიტყვების წინ 
იძლევა §სI-ს 

5სIICI6C («– §სხ – 1CILI6) 51წ (CIგსL.) 
წყურვილის ღათმენა 

1)85 §სწწ-გდII (CIC.) 

კენჭისყრის უფლება 
§სთ- 

ი”მხწ=5სხ-, რომელიც 8§-თი დაწყებული სიტყვების წინ 
იძლევა §ს88-ს 

IიVIყ9IეC6 LIგი)იიმი1 §სC-0CICIC («– 5სხ – 9CI6CI6) (LIV.) 
შურის ცეცხლის გაღვივება 

1ი §სთ-ი651სIი (+– §სხ – 9CICI6) მ5C6იძCIC (CIC.) 
ტრიბუნაზე ასვლა 
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-5LMIII1 

ზოგიერთი ზმნის ასიIისით I-ის დაბოლოება (იხ. –LI9)) 

VI-5სIი იI0C6ძ0L96 (58II.) 
სანახავად მიახლოება 

IIგიი!ხმI! იმ(Iგიი ძ66ი-§სი1 ICV0CმLVყ (65L) (Mტ/ჩ.) 

ჰანიბალს სამშობლოს დასაცავად უხმეს 

§VIII2(1 

მძV.: ზედაპირულად, ზოგადად, მოკლედ, ძირითადად, ოდნავ 

მIIძ0ს!ძ 0015CI)ხ0L6 50IIIიმIIთ (CIC.) 

რაიმეს მოკლედ აღწერა 
გIIძV1ძ მCIი8016 §სთოიმგ“ი (5Vყ6L) 
ოდნავ შეხება რაიმესთან 

§1 I1C 

მძV. უაღრესად, ძალიან 

მII0VCIი 50111CIL8LC 5სIიIი6 (CIC.) 
ვინმეს ძალიან აღელვება 

ჰსისიძსლთ §სი10ი6 (CIC.) 
უაღრესად სასიამოვნო 

§სი6L 

მძV.: ზემოთ, ზემოდან; ამას გარდა 
ხმსCმ §სი6I I6I6Lგი1 (0VIძ.) 
ცოტა რამესაც დამატებით ვიტყოდი 

ტ1ხ0ი16ი§1ხს§ იIმ616( მოიიმ იI01I CLმ §006L (Mტი.) 

ათენელებს იარაღის გარდა არაფერი შერჩათ 

ასელL 

იIგ8ი. მ6ლ., მიმართულების აღმნიშვნელი: ზევით, გარდა, 

მეტად; ვხI.-თან, ძირითადად, მდგომარეობის გამომხატვე- 

ლი: ზემოთ, -ზე, შესახებ 

5CVL0 §ს06L CმდნსL 01810 (LIV.) 
თავს ზემოთ აღმართული ფარით 

ი0CL6 §V0C6L ი10ძ1მ (V6Iყ.) 

შუა ღამით 
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ზ§სიი”- 

ხI30(, რთული სიტყვის პირველი შემადგენელი ნაწილი; 
აღნიშნავს დამატებას, მოჭარბებას, გადამეტებას; გადარ- 

ჩენას, გადალახვას 
§)ს00L-6ი11ი760 00065 VII05 (V 6.) 

აღვემატები ყველა ვაჟკაცს 
6X 60 9I00I110 CIICIICI IიII2 ჩიო)ისით 0C(001ი(მ §006I- 
სბო)ი! (Cმ05.) 
იმ ბრძოლაში დაახლოებით 80 000 კაცი გადარჩა 

ვსიტიC 

მძV.: ზემოდან, ზევით, მაღლიდან 

ოთსIC წიოთ05მ 5ს0CLVC (I10I.) 
ზემოდან ლამაზი ქალი... 

IICIC 5სი9CIII6C (LVCL.) 
ზემოდან დაცემა 

§ი- 

ხ.06წ”.=§სხ-ს, რომელიც ი-თი დაწყებული სიტყვების წინ იძლე- 
ვა §სხი-ს 

5V-0იI6X V0CX (CIC.) 
მავედრებელი ხმა 

§0ი001616 («– §სხ – #9IC+C) ხ1ხI101ი6Cმ#0 (CIC.) 
ბიბლიოთეკის შევსება 

8სიIL2 

მძV.: მაღლიდან, მაღლა, მეტი 
0ი1ი918, 0026 §სიIმ2 §სი1 (CIC.) 
ყველაფერი, რაც ზემოთ არის 

ოჩ §სიIმ ძC05 I2CC55CIC (I10L.) 
მეტი არაფრის მოთხოვნა ღმერთებისაგან 

§ვსი2 

ხIმ6ინ. მCC: ზემოთ, -ზე, წინ, -მდე 
6XILC 5სიIმ8 I6-მო (C1C.) 
მიწის ზედაპირზე ამოსვლა 
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§სი”გ ჩგიC თილი)ი0IIმი) (Cმ65.) 
ჩვენს დრომდე (ამ მოგონებამდე) 

§სიიIიVII (500ICIII0) 

მძV.: უკანასკნელად, სამუდამოდ 
C0ი50!0C0L6 მIIძ0ს1ძ ვსი”გისით (ლ0ს!იL) 
რაიმეს ხილვა უკანასკნელად 

ძIVIყძI გხ გII0ს0 §სიწგიისთ (18C.) 
ვინმესგან სამუდამოდ გამოყოფა 

-5VII2 

50IL., I კანკლ.-ის მდედრ. სქესის სახელთა მაწარმოებელი, 

აღნიშნავს მოქმედების შედეგს: 

(ლი-5სIმ Cგი!!იIსიი (0VIძ.) 
თმების გაკრეჭა 

ჯიტი-5სLმ IIIილჯსი) (Cმ065.) 
გზის სიგრძე 

-§III- 

სურვილის გამომხატველი (დესიდერატიული) ზმნების და 
ნაზმნხარი სახელების მაწარმოებელი 

Cსი) 6-5სII-Cი16 იმილIი §სსი1 ძIVIი6CI6 (56ი.) 

პურის გაყოფა მშიერთათვის 

ი1ი!1 C0II(6V11( C-5VII-69.5 (56ი.) 
მშიერი არაფერზე ამბობს უარს 

-§VII5., 

8სIL, ხმIL. ”VI. მიL-ის მაწაროებელი ზოგიერთი ზენისათვის; 

-5§სLV5 (ი)), -% – სიXი) 

ხო)ი 90151 LIხI 6XIC6იLI MიI-55VIVI5 (IIი.) 
ვაპირებ შენთვის წიგნის გამოგზავნას როგორც 

მთხოვდი 

1. 56ი)იI0ი1ს5 M0I5505 1ი 5ICIIIმნი, ICმ II #MICმ, წგი5იი1- 

§55VILV§ (LIV.) 
სიცილიაში გაგზავნილ ტიბერიუს სემპროხნიუსს განზ- 
რასული აქვს აფრიკაში გადასვლა 
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-5V5 

§IL.,ხგIL ჩნIმ05. მCL-I§ მაწარმოებელი ზოგიერთი ზმნისათვის 

CI8ს-5ს5 CIმ 9CI280 (CVIძ.) 
ჩაკეტილი იყო ზღვით 

6IV5 §5CIIICIVI186 I1ხ6ი1CI 2556ი-5ყ5 §Vი) (C1C.) 
მის აბრს სიამოვნებით ვიზიარებ 

L 

= 

§სIL, მოქმედების სიხშირის გამომხატველი (ფრეკვენტატური) 

ზმნების მაწარმოებელი, 

6ი!5LII8Iი მIICსI ძIC-(-2L6 («+–ძ1C0) (CIC.) 
ვინმესთვის წერილის კარნახი 

CმწთIიმ Cმი-1-მL6 (<–Cმი0) (I10„.) 
სიმღერების (ლექსების) თხბვა 

+ 

91იწ. –ის III პირის ნიშანი ი+მ65. –ის წრის დროებში მ0CL-ში 

მჯ)მგ-( VIC10II2 CსIმIი (CIC.) 
გამარჯვებას ზრუნვა უყვარს 

ხსიL ICგის§ სიმ 5Cგხმ-( 6( Cგი1მგხგ-( ი1სIთ2§ (CVIძ.) 
ბიჭი იკარუსი იქვე იდგა და იჭერდა ბუმბულებს 
C0I)CIმი)მ-L VII იმLCI0V6 (1LIV.) 
შეჰყვირა ქმარმა და მამამ 

-I 

III კანკლ--ის საშ. სქესის სახელის დაბოლოება §Iი§.-ის იი0Iი. 

მიC. და V0C.-ში 

ილC Cმის-L, ირC 06ძ6§ ჩმხCIC(C1C.) 
არც თავი აქვს, არც ბოლო 
Cმის! 000LIIL6 (C1C.) 
თავზე დახურეა 

L2CILC ((2CM(0) 

მძV. ჩუმად, მდუმარედ, მალულად, უხმაუროდ 
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L2CIIC ი6”მლCIC ILCI (CVIძ.) 

უხმოდ წასვლა (გზის გაგრძელება) 

L2C11C 0CLIIC (CIC.) 
უხმოდ სიკვდილი 

(CIIII 

მძV.: ასე, ამდენად 

(გი 1ს!, იძისგიი V0§ 65115 (ჩ66.) 
მეც ისე(თი) ვიყავ, როგორც თქვენ ხართ 

(გთ (6000LC (CIC.) 

დროულად 

(2ი1 ((2)ი Cი) 

მძV.: მაგრამ, ხოლო, თუმცა, მაინც, ბოლოსდაბოლოს 

C9IC55V5 C5( Lმი16ი (5V06L) 
ბოლოსდაბოლოს გამოვიდა 

C(51 58115 CI6ი)ლი§ §VIი Iი ძ15ის(მიძი, Iმი)6ი IიI6”ძსი!) 
50160 §სხII8მ5CI (CXIC.) 
თუმცა საკმაოდ თავშეკავებული ვარ პაექრო- 

ბის დროს, ზოგჯერ მაინც მჩვევია განრისხება 

(C1IILI1(I| 

მძV.: ამდენ ხანს, ასე დიდხანს, ძალიან დიდი ხანია 

2ხ5 16 LმIიძI1ს იIჩ!! IILC6ი„VIი (CIC.) 
შენგან ამდენი ხანია წერილი არ (მიმიღია) 

50ძ CსL Lმიი ძIს ძგ სი0 ი05LC 100სIი1სL (CIC.) 
მაგრამ ასე დიდღხანს რატომ ვსაუბრობთ ერთ 

მტერზე 
(2ი)C(51 

C0ი).: თუმცა, მაინც, მაგრამ 
(მიი61§1 ისმ26 C5( 15მ IმVძმგLI0... ისსIი (CIC.) 
თუმცა ეს რა ქებაა, თუ... 

ძიVმ6 L801C151 1იICII6იცხმ(, 12I067)... (C865.) 
თუმცა ეს ესმოდა, მაინც... 
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(გგთოყძსვთ ((ზ2იძს2ოთ) 

გძV.: ისე, თითქოს, ისე როგორც, დაახლოებით 
Lგიძყგი) CX CმICCIC CV0I1მIC (C1C.) 
თითქოს საკნიდან გამოფრენა 

(გო'ის8ი) 00C 10C0 (ჩ6ყ.) 
დაახლოებით ამ ადგილას 

(გოიის2ვ2ი ((აიძსვ»!)) 

C0ი|).: როგორც, თუკი 

Lმწოეძხგი 51 Lსმ L6§ მლმLსI (CIC.) 
ისე როგორც, თითქოსდა შენი საქმე კეთდებოდეს 

V6-სთ 1ი60Iყ§სით Iი (გხსII5, (მოძხმსი 1ი Vმთიმ I6C0იძIხ)თ 
(CIC.) 
ტაბულებში ისეა ჩაკეტილი, როგორც ხმალი ქარქაშში 

(2იV§ი0L 

მძV.: ისე დიდხანს, სანამ 

1მი506V... ძსIი (LIგსL.) 
ისე დიდხანს... სანამ 

Lმ20I506L Lითგი! ტ#ტIხგიი ხი0I!Iსთი 1იძIX6Iმი( (LIV.) 
ამასობაში რომაელებმა ომი გამოუცხადეს ალბან- 

ელებს 

(201C 

მძV.: შედარებითი ხარისხის წინ: მით (უფრო), იმდენად 

L6L (გი10 0C)0I 065 (ძსმი))... (LIგსL.) 
ის სამჯერ უფრო ცუდია (ვიდრე.... 
Lმი(0 M11001X15 (CI0C.) 
იმდენად იაფად... 
005 Iმი10 (V6LC.) 
ამდენი ხნის შემდეგ 

(2იI0ც0იIC 

მძV.: იმდენად, იმ ზომამდე, ისეთი ძალისხმევით 
(2ი1006LC ძIIIICIII5... ისმი(00616 (C1C.) 
იმდენად ძნელია... რამდენადაც 
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CსI 1გი10ი001C ჩიჯი1ი6 ძ6I0C(6IVL? (C1C.) 
რატომ მოგვწონს ეს კაცი ასე ძალიან? 

12IძC 

მძV.: ნელა, გვიან, ზანტად, ძნელად 
ი20CVCLI (LმIძ6 (C1C.) 
ზანტად მოძრაობა 

CICძCIC მI)!ძსIძ L2Iძ6 (C0VIძ.) 
რაიმეს ძნელად დაჯერება 

-(2§ 

5სIL, III კანკლ.-ის მდედრ. სქესის სახელთა დაბოლოება იით. 

§51ი8.-ში; თი. 51იყ. -Lმ(1§ 

ძICIMI-12§ C0ი5სI2LI5 (CIC.) 
კონსულის ღირსება 

VCII-(25 0ძIსი1 იმIIL (I 6L.) 
სიმართლის (თქმა) სიძულვილს ბადებს 

(2(! 

1IICII.: ეი! 

LმLI 6Cძს15 65L7? (MIგVL.) 
ეი, სად არის? 

L2(0! ((0(201) 

IMICCI., გაკვირვების გამომხატველი: ოპ! ოჰო! 
L2C Lს იჩიC Iი0ძი! – 2( L ჩ0C I1IX0ძ0 – ხმხმC! – 121C! – იგ- 

ჩხ26! იმXI (LIგსL) 
გააკეთე შენ მხოლოდ ეს! – შენ კი ეს გააკეთე – 
მართლა?! 

– ოჰო! – ჰოო?! კმარა! 

(2XI 

IიICI.: ტკაც! ბათქ! 
L2გX, L6Iდ0 960 CLIL: ი0ი CსI0 (ნIგს1.) 

ტკაც! ჩემს ზურგს უკან იქნება, არ მადარდებს! 

-(დ 

§სIL.. IიX06Iმ1. იIმ065. მCL-ის ნიშანი ჯI.-ის II პირში 
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ხსI§გ-16 CL 200II6CVIL Vხ!5 (V სIდ.) 
დააკაკუნეთ და გაიღება თქვენთვის (გაგიღებენ) 

ძ155IIIIVIმ2-16 10111CL) (CXVIძ.) 
თავი მაინც მოაჩვენეთ 

-( 

ხმIVC6., გამოიყენება §)იყ.-ის. II პირის ნაცვალსახელთან 

იწყვისგი) CსIძსგოთ C0იVIV26 ძმხ!I!, 9თV)5(მ(0 1ს-ILC იIIV5 

(LIგსL.) 
სანამ მიართმევ სტუმარს რაიმეს, ჯერ შენ გასინჯე 

თაეად 

IV-IL6 6105 )0ი016ი Lი26I9მIმ10 IXი1ი61 (CIგსL.) 
შენ კი მისი სახელი მომაგონე მე 

(0C1C 

გძV,.: ფარულად, ფრთსილად 
L6CI6 ძიCIIII2IC II0CLსIი (C10.) 
ფრთხილად აცილება თავდასხმის 

LCCIC Cსი6CIC (C0VIძ.) 
ფარული წადილი 

(6X)6ILC 

მძV-. მოუფიქრებლად, თავქარიანად, შემთხვევით, მოუ- 

ლოდნელად, ალალბედზე 
§გ80ILCგთ IიILLCIC 1Cი9)CIC (LIV.) 
ისრის ტყორცნა ალალბედზე 

იი0ი 16006L6 65 (LIგსL.) 
შემთხვევით არა 

(ი V5 

ხIმ6ი. მ%C. და დტი. -მდე, მხოლოდ 
V6Iხ0 Lგის§ (CIC.) 
მხოლოდ სიტყვით 

ჩგI110 Lგის5 იხI10510%05 IთI(მLI (46.) 
ფილოსოფოსების მიბაძვა მხოლოდ მოსასხამის 

(ტარებით) 
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-(იL 

5სI, კუთვნილების, ხელობის აღმნიშვნელი III კანკლ.-ის 
ზედსართავ სახელთა მაწარმოებელი; -16I0თ), -LI5(ჩ, 

-VC(ი); დ6ი. §51იყ. -(II5 

5(მ1Vგ 6ძ0L65-LLI5 (CIC.) 
მხედრის ქანდაკება 

ხსდყიმ 06ძ05-CII5 (LIV.) 
ფეხოსანი ჯარის ბრძოლა 

500V005-(C6L 101CL იმV05 მC დI6ხლIი (50ი.) 
შუამავალი პატრიციებსა და პლებს შორის 

-(0L 

§სIL. II კანკვლედობის ზედსართავ სახელთაგან ზმნისარ- 
თის მაწარმოებელი 

ხICVI-ICI ძც5CIIხ6L1C (CIC.) 

მოკლედ აღწერა 
ხიI!სIი 80L6LC ICILI-LCI (CIC.) 
მამაცურად ომი 

-(გის§ 

§სწ , ზედსართავი სახელის მაწარმოებელი; აღნიშნავს 

დროს, უმეტესად მიიღება ზმნისართისაგან. -I0ი)ს5(იი), 
-%0ჩ, -სთ(ი); ყდ6ი. §1იყ. -I0IV, ი), -26(ი 

ი85-(6ლიV5 ძ10§ (CIC.) 

გუშინდელი დღე 
I8ი1§ V65(მ6 56M910C-1C0V5 (CIC.) 

ვესტას მუდმივი ცეცხლი 
-წ2 

§სL. აწარმოებს განყენებულ არსებით სახელებს, გამოხა- 
ტავს თვისებას ან მდგომარეობას; §ხი. 5Iი§. -VIმC 

გი11CI-CIმ VIIმი) 0Lიმ( (CIC.) 
მეგობრობა ცხოვრებას ალამაზებს 

ძსიLI-VIგ მიIი)1 (CIC.) 
სულის სიმკაცრე 
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-(105 

§სI,, აწარმოებს განყენებულ არსებით სახელებს, გა- 
მოსატავს თეისებას ან მდგომარეობას, ბზოგჯერ იდენტურია 

-ნსძი სუფიქსიანი სახელებისა; წ§6ი. 519)8. -LICI 
ძსII-VI65 5მXI (LსCI.) 
კლდის სიმაგრე 

51VIII-II6§ (# .) = §(სIVIIIმ 

სისულელე 
-(I0V§ (-2, –-ს–) 

§5სI. ზედსართაეის მაწარმოებელი, აღნიშნავს დროს; - 
IIიV59(ი1), -2(ი, -სთ(C); ყგი. 51იდ. -I(Cთ, ი), -მC(ჩ) 

ძIს-ყისთ ხი!!სი (LIV.) 
გაჭიანურებული ომი 

1გხიL ძ1ს-0იV)5 (C8065.) 
ხანგრძლივი შრომა 

-0 

§ს.. აწარმოებს II კანკლედობის არსებით სახელებს, გა- 

მოხატავს მოქმედების შედეგს; 8§6ი. 51იყ8. -VI0ი15 
ცსმII5 ხითი 1811§ 6)ს5 0Lგ-V10 (ღ0I91.) 
როგორიცაა ადამიანი, ისეთივეა მისი სიტყვა 

LCI2Xმ-V10 მი1ი91 (C1C.) 
სულის შემსუბუქება 

-LIVVI5§ 

5სIL, ზედსართავ სახელთა მაწარმოებელი, ერთვის §ს- 
ხIისი-ის ფუძეს; -(IVV5(თ), -Xჩ), -სთCდ); ყ§6ი. §Iიყ. -I(I, #ი), – 

მ6(ჩ. იგივე სუფიქსი აწარმოებს II კანკლ--ის მამრ. სქესის 

სახელებს. 

015C15 C20-LIVს5 (<–Cმ010) (CVIძ.) 
დაჭერილი თევზი 
Cმ5წმ 5Lმ-IIVმ (V 6I9.) 
მუდმივი ბანაკი 
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-(15 

ჩI.-ის II პირის დაბოლოება ჯLმ095. მCL-ის წრეში 

ძხIძ Lმ8ი1CI მVIძ91-11§ (იგი იIს”მ გსძIIC 0CLC§5-115) (CIVIძ.) 
მაინც რას ისმენთ (თქვენ შეგიძლიათ ბევრი რამის 

მოსმენა) 

00L ძსმ5 ილი 0CLI-LI5, §გ8606 (სიმ-V5 0005 (0VIძ.) 
ასეთ ფუფუნებას ნუ ეტანებით, გაექეცით მას 

-VIL( 

5სIL. მოქმედების სიხშირის გამომსატველი (ფრეკვენტატური) 

ზმნების მაწარმოებელი 

Cმი-II(გI6 CგუთIიმ 19 60VII15 (CIC.) 
ლხინში სიმღერით მოლხენა 

ძIC-LIL-მX6 (<–ძ100) მI10V1ძ (LIV.) 
რაიმეს მტკიცება (დაჟინებით თქმა) 

–-10 

IიიCIმ1. წVL მ%L.-ის მაწარმოებელი §Iიდ-ის II და III პირებში 

I-L0, 9V0 V0165 (LIგსL.) 
წადი, სადაც გინდა 

ძხმი(სთ 00005CCLII ძმ-10! (CIC.) 
რამდენსაც მოითხოვს, მიეცი! 

50105 იიდსII! §სიI6Iიმ 16CX 6§-10! (CIC.) 
ხალხის ხსნა უპირველესი კანონი უნდა იყოს! 

(0!6-2V(CL ((010L8ხIIILCL) 

მძV.: მოთმინებით 

მI10ს1ძ (8C0L+C 1010”მიLCL (CIC.) 
რაიმეს კეთება მოთმინებით 

10!6LგიLCI ი21XI ძ010I65 (CIC.) 
ტკივილის მოთმინებით ატანა 

-(იL 

1206L2L. IVL. იმ55.-ის მაწარმოებელი §9ყ.-ის II ღა III პირებში 

ძი LC I2ICI-LიIL ხს6I !(ICI.) 
შენს ხარჯზე იყავ, ბიჭო, უხვი! 
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ნ10(316ი1 CIC0 მ.იი01CXმ-10I (LIგსL.) 
მაშ, ჩაეკარ მაგ სინდისს ღამით 

-(იL 

§სIL III კანკლ.-ის მამრ. სქესის სახელთა მაწარმოებელი, 

მიუთითებს პროფესიას, მოქმედ პირს; 8ზ0ი. 51ი9. -(0115 

5CI101-01 16CსIი (C1IC.) 
კანონმდებელი 

იმVIIმ ძ6 VCIXI5, ძC (მVIII5 იმIIმ21 მI8მ-10L, 
6ისწი6(მ1 91105 VVIIი6Iმ, იმ5-(0L 0VC6§ (V6Iწ.) 
ქარებზე ყვება მეზღვაური, ხარებზე – მხვნელი, 

ითვლის ჭრილობებს მეომარი, ხოლო ცხვრებს – 

მწყემსი 

(011C6(ი)§ 

მძV.: რამდენჯერ, ასე ხშირად 

VC)006§ C90 იყიC VIძI! (CIC.) 
რამდენჯერ მინახავს იგი 

Lგი ისIIმ 10CV0ი§ 5CIIხ016 (CIC.) 
ასე ბევრის და სშირად წერა 

-(0(C 

§სIL., სიი06LმL. IსL. მCL-ის მაწარმოებელი LI-ის II პირში 
51 ძ6 წი6 1050 ჩIსIმ ძ1C6I6 VIძ6ხიX, Iლ005C1-L016! (CIC.) 
თუ მამჩნევთ, რომ საკუთარ თავზე ბევრს ვლა- 

პარაკობ, შემინდეთ! 

51 ხIმC6ხIL, VLII0L C00ი5I1IIსი1; §1 0ი0ი დI1მC6ხIL, IC0CLI-101C 
L6CLIV5 (I1გსL.) 
თუ მოეწონება, ისარგებლოს რჩევით, თუ არ მოე- 

წონება, სჯობს გაუმეოროთ! 

(I29§ 

ხIმ6ი. 2C., კითხვაბე „საით?“ აღნიშნავს რაღაცის გადალ- 
ახვას, მხ1. კითხვაზე ,სად?“ მიუთითებს რაღაცის იქით 

ყემი§ იემIXC CსIICLC (I10L.) 

ზღვით გაქცევა 
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ძს! Vგი§5 სჩგისოთ 1იC01სი1 (Cმ8§.) 
რომლებიც რენუსის გადაღმა ცხოვრობენ 

L295- (IL2-) 

ხს-26L, რთული სიტყეების მაწარმოებელი, მიუთითებს მოქმე- 

დებას რაღაცის გადალახეით, ან ადღგილს იქითა მხარეს 

წგი§-IIC II06Iთ (Cმ0§5.) 
საზღვრის გადალახვა 
L-გI§5-მI0I!იმ C2მII1გ (Cმ65.) 
ტრანსალპიური გალია 
C00085 Lმ-ძიაC6I6 (<–((გი§ – ძ0C0) (C8მ65.) 
ლაშქრის გადაყვანა 

L1- 

ჩ+მ6L, რთული სიტყვების მაწარმოებელი (CXC§, CIგ –სამი) 

LI-I0ILი115 ძ6მ (0VIძ.) 
სამსახოვანი ქალღმერთი (ჰეკატე) 
LI-ძყსი VIმ (Cმ65.) 
სამი დღის სავალი გზბა 

LII§5(86 

მძV.: მწუხარედ, ძნელად, მკაცრად, უკმეხად 

LI6500იძ6CL6C #1I51C (CIC.) 
პასუხის მკაცრად გაცემა 

I650იმIC LI516 (II0I.) 
სევდიანი ხმის გამოცემა 

-”IX 

5სIL. III კანკლ.-ის მდედრ. სქესის სახელთა, ასევე III კან- 

კლ-ის ერთდაბოლოებულიან ზედსართავ სახელთა მაწარ- 

მოებელი; აღნიშნავს მოქმედ პირს, თვისებას; ყ86ი. 51ი9. -C15 

ზ8ი6-LIX ისICს6ოIი)მ (VCI9.) 

უმშვენიერესი დედა (ვენუსი, ენეასის დედა) 
ძIV2 ხ06I1გ-LLIX (0VIძ.) 
მებრძოლი ქალღმერთი (მინერვა) 

159



-IIVII 

§სI. II კანკლ.-ის საშ. სქესის სახელთა მაწარმოებელი; ალ- 

ნიშნავს მოქმედების იარაღს ან შედეგს; #§8ი. §1იწ. -I 

მ+8-წყი1 (<–მL0) CIICსIიძ0CCI6 (CIC.) 
გუთნის შემოტარება 
ცIIი026IC CIგ205-წსი) ი0ხ:IILმ11§ (CIC.) 
წარჩინებულთა სიმაგრის (სიმტკიცის) განადგურება 

-L-V 

§სწ., ვსიIისი II-ის მაწარმოებელი; იხმარება რამდენიმე 

ზედსართავ სახელთან; აღნიშნავს თვისებას 

ძIIIICII6 ძIC-L-ს (CIC.) 
სათქმელად ძნელი 
ხგ80 გხვიი გხძ!1-(-ს მC6Iხმ 651 (C1C.) 
ეს მოსასმენადაც კი მწარეა 

-(ყძი 

§0IL, III კანკლ.-ის მდედრ. სქესის სახელთა მაწარმოებელი; 

აღნიშნავს თვისებას ან მდგომარეობას; §60%. §51იყწ. -ძ1ი915 

IიგოI-წყსძი ვიIი11 (CIC.) 

სულიერი სიმაღლე (სიდიდე) 
10ით-ნსძი IVI0C6LI§ (CIC.) 
გზის სიგრძე 

-(-სიი 

§ს1L, 5სიIისი) I-ის მაწარმოებელი; იხმარება მოძრაობის 

აღმნიშვნელ ზმნებთან და გამოხატავს მოქმედების მიზანს 

5ი6CLმ-LსIი VCIIსIL (CVIძ.) 
მოდიან სანახავად 

L20C0ძმ6ო0იI1 MC05I1მ8სიი ხ0IIგ-L-სოთ #90156IVIIX 1ი (#451მი1 (Mი.) 
ლაკედემონელებმა აგესილაუსი გაგზავნეს აზიაში 
საომრად 

(წხთ 

2ძV.: მაშინ, იმ დროს, შემდეგ 

5116 ისხI!Cგჯი 1სი) ძ6წ6იძტხმი... (C1C.) 
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მაშინ რომ დამეცვა სახელმწიფო ... 

თყIსთ ისსით Iი 0II1იIხVI5, 1ცIი 1I IC ი)III(2LI 00165 I0IIხი2გ 
(C8მ8§.) 
როგორც მრავალ საქმეში, ისე ბრძოლის დროსაც 

დიდი მნიშვნელობა აქვს იღბალს 

-( 

§სIL., §)იყდ.-ის III პირის ნიშანი -ხIმ05.-ის წრის დროების ჯმ55.- 
ის ფორმებში 

0მ IL0C§... ჩ05LIხს5 ისიLIმ-(1სI (Cმ65.) 
ეს ამბავი აუწყეს მტრებს 
ნს)1§მL6 C( მ06II-6-(სL V0ხ15 (VსIV.) 
დააკაკუნეთ და გაიღება თქვენთვის 

-(ხყეი 

§ს. I კანკლ-ის მდედ. სქესის სახელთა მაწარმოებელი; აღ- 

ნიშნავს მოქმედების შედეგს; დაერთვის §სიIისო-ის ფუძეს 

§CII6-1სIმ («<-5Cხ0) ძIმომ მC(0LII (Lმ20C.) 
ქრონიკა 

იიIX-წIIმ (<–79)15C60) VIII0Iსი) მ(ძს6C VIIIVIVი) (5V96L) 
მანკიერებათა და სიქველეთა ნაზავი 

-(VIII- 

5სIL,. სურვილის გამომხატველ (დესიდერატულ) ზმნათა (და 

ნაზმნარ სახელთა) მაწარმოებელი 

ხმL-წსII-L (––იგმ.ო0) IIმ ი010მ5 (CVIძ.) 
რისხვა მუქარას წარმოშობს 
იმწ-წსI-სი! C20ი10§, იმ566LსL IIძ1Cს105 IXIV5 (II0I.) 
მშობიარობენ მთები, იბაღება სასაცილო წრუწუნა 

-(0 II IVI§ 

§სIL. ზედსართავ სახელთა მაწარმოებელი, უმეტესად, ზმნი- 
სართისაგან„ აღნიშნავს დროს; იხ. -სნთსს და -Vის5; 
-(სისა(იი), -%#ჩ, -სი%#(C0); დ«ფი. §1იყ. -I(ი, ი), -მC(ჩ. 

ძI!ის-Iს.იმ («–ძIს) 0ხ5!910 (0VIძ.) 
ხსანგრძლივი ალყა 
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ჩიჯე ი00-(სთმ («4<–00X) (CIC.) 
ღამის საათი (დრო) 

-(IIVI5 

პსIL, ივIIIC. წს(სII მCI.-ის მაწარმოებელი ვსიIისო-ის ფუძის- 

გან, -(სIV5(იი), -მ(ჩ), -სიი(ი); ყ6ი. §1I1წ. -1(#ი, I1), -მC(1). 

#VC, Cმ65მX, I00II-VIII 16 §მIცIმი( (5სC1.) 
გამარჯობა, კეისარო, სიკვდილისთვის მზად მყოფნი 

მოგესალმებით 

ძს! 6”8! გსი) LLმძI-წსLს5 (V ს19.) 
რომელსა ეგულებოდა მიცემაი მისი 

-(-I5 

§სIL, იმIIC.06LL. იმ95.-ის მაწარმოებელი – L სუფიქსის მეშ- 
ვეობით (რომელსაც იყენებს სუპინუმიც); -(V5(ი), -მ(8), - 

9იი(ი); ზ0ი. §1იწ. -I(Xი, ი), -მ6(ჩ. 

0IIმ-1მ (<-0190) 0L8L10 (CIC.) 
მშვენიერი სიტყვა 

18მ0CLგ-C)5 12I§ (V6Cწ.) 
ბედისგან მოსროლილი(მოძულებული) 

-”CV5 

§სL, III კანელ.-ის მდედრ. სქესის სახელთა მაწარმოებელი 

თნი. §51იწ. -1V0VI5 
VII-605 651 #ი11IILI5 ძCCV§ (LIV.) 
სიქველე მეომრის მშვენებაა 
§600C-LV5 560 90CL მი6ი5 მI10V1ძ (CIC.) 
მოხუცი მუდამ რაღაცას აკეთებს 

-(05§ 

§სI, IV კანკლ.-ის მამრ. სქესის სახელთა მაწარმოებელი, 

წ6ი. -60§ 

იოე-105 1608115 (CIC.) 
სამეფო მორთულობა 

Iიმ015Lმ-(V5 91210IC5 C( ი1100L6§ (CIC.) 
მაღალი და დაბალი თანამდებობების პირები 
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(§V(0 

მძV.: უსაფრთხოდ, საიმედოდ 
Iი სIხ6 1VIL0 6556 (M0ი.) 
ქალაქში უსაფრთხოდ ყოფნა 

VIVCIC LსL0 (C”IC.) 
უსაფრთხოდ ცხოვრება 

ხს 

-ყს- 

5სIL, ზოგიერთი ზმნის ი6.6ინსM)-ის ფუძის მაწარმოებელი 

V6Lმ 1ი C655ს იმL-ს-IL ძმ (VCIC.) 
ჭეშმარიტმა ქალღმერთმა თავი გასცა სიარულით 

თ6იგ6 Iიმძ-ს-CIC (=თმძს6Lსი1) 56ი1105 C( იმLIIმC C6-ი-ს- 

CI6C (=6იხსრსისა) იმის§ (0VIძ.) 
მოსუცს ლოყები დაუსველდა და მამას ხელები 

აუთრთოლდა 

-V- 

ზოგიერთი ზმნის ფუძის დაბოლოება 

§L-ს (560-0 ვაგებ) 
1ი§წ6-ს (1ი§0-00 მოვაწყობ) 

-შ- 

II და IV უღლ--ის ზმნებში ცხIმ05. 51იყწ.-ის III პირის ნიშნის 

წინ ჩართული ხმოვანი; I და I უღლ-ის ზმნებისთვის LსL. I- 

ის თემატური ხმოვანი (ჯ1I.-ის III პირის ნიშნის წინ: 

Iა0ი1მი! 160მ(05 IიILL-V-იL (Cმ065.) 

რომაელები ელჩებს გზავნიან 

ხIმ6ი118 ი06იმ5ძ0ს6 C0ი5LILს-ს-ი( (Cმ65) 

ჯილდო და სასჯელი დააწესეს 
-V 

5სIL, IV კანკლ-ის საშ. სქესის სახელთა დაბოლოება ი0ი1., 

ძმL., მCC., V0C. 51Iიყ.-ში, მამრ. და მდედრ. სქესის სახელების- 

თვის – მხI. §Iიყდ.-ში 
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ლ0Lის ხბიI!ლიყი) გხსიძგი5 (II0I.) 
სიუხვის რქა 

Iი ჩსCნ) 0§596 მIICს) (CIC.) 

ვინმესთვის სარგებლობის მოტანა 

სხ! 

მძV.: სად? 
სხ! (VI5C ჩ6L1? (LIგსL.) 
სად იყავი გუშინ? 
C0III§, VხI Cმ5(”მ 6L0IVL (Cმ65.) 
ბორცვი, სადაც ბანაკი იყო 

სხ! (სხ!იIთ)V) 

C0ი).: როცა, როგორც კი 

სხ! 2500XIL L0Iი1, 0CVI15 იI1ჩ1 51ისიი ძ6ძI( (MIგსL) 
როგორც კი დამინახა, თვალით მანიშნა 
ცსIი სხI! ი”ეიიძ(%I0, ძვხ0 იი6-გთ 50იიი (LIგს1.) 
როგორც კი ვისაუზმებ, თვალს მოვატყუებ 

სხ!ის8 

მძV.: ყველგან, სადაც კი (არ) 

ითი65, ძ0სI სხ1ის6 §სიL (C1C.) 
ყველანი, სადაც კი არიან 

სხIVI§ 

მძV. სადაც გინდა, ყველგან 
სხIVI5 ყგი11სთ (1CL.) 
ყველგან, ნებისმიერ ხალხში 

ც5 

ხIმტი. 20ლ.(=სIIგ): იქითა მხარეს 

6L ს15 IIხCLIი CI CI15 I1Iხ06IIი) (V6Lწ.) 
ტიბერის იქით და აქეთ მხარეს 

(1I11)|(L!I /!! 

მძV.: უკანასკნელად 
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სIIისი1 VI06LC მI1ძს!ძ (LIV.) 
ვინმეს ხილვა უკანასკნელად 

VM C2 

მძV.: შემდეგ, იქით მხარეს, ამას გარდა, მეტიც, შორს 
სIII2, ძსმი1 5მLI§ 65L (LI0IL.) 
იმაზე მეტიც, ვიდრე საჭიროა 

ძხყიძ სIწ-2 651 (LIიI.) 
ის, რაც შემდეგია 

VI(C2 

ხIმ6ჩ. 26C.: იქით, გადაღმა, შორს 
C: 805მL სILC(მ8 6სიე 10CVი) Cმ5(Lმ IIმი95(სIIL (Cმ85.) 
კეისარმა იმ ადგილიდან დაძრა ლაშქარი 
ნ2გა10 სIV-მ ისი) 10C0»ი) (Cმ65.) 
ცოტა მოშორებით იმ ადგილიდან 

VII(I0 

მძV.: იქით, გაღმა; ამის გარდა, კიდეც, თავისთავად, თავისი 
ნებით 

სICV0 CIV-0იძთVC (C1IC.) 
აქეთ-იქით, წინ და უკან 

#.6იტმწი C00000112( V0CIხს§5 სI6-0 (V06Lი.) 
თავისი ნებით მიმართავს ენეასს 

ფLI!(I) 

5სIL, საშ. სქესის არსებით სახელთა მაწარმოებელი, აღნი- 

ნავს იარაღს, მოქმედების ადგილს ან შედეგს; 86ი. 5)ი9. -I 

VIIIC-VIV0) (<–VIიCI0) )V§გIC (VCIწ.) 
საქორწინო კავშირი 

ხ2გ5(0L ხმი-ს10 («<–ხმC8გ) IიიIXV0§ (CVIძ.) 
ჯოხზე დაყრდნობილი მწყემსი 

-სIV5 

5სI. ზედსართავ სახელთა მაწარმოებელი, გამოხატავს 

მიდრეკილებას რაიმე ქმედებისაკენ. -VIს5§Cი), -%ჩ, -ციXი); 

დ0ი. 51იყ. -I(Iი, ი), -26(ს) 
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ხI!ხ-0I0§ («<–ხ!ხ0) I100Iძ1 IIგ16L)1 (II9L.) 
ფალერნული ღვინის ხარბად მსმელი 

1იი0I0VIძII5 CI CI6ძ-0I05 (<–C+6ძი) (CIC.) 
გაუფრთხილებელი და ადვილად მიმნდობი 

–-VIIV§ 

§სIL, კნინობით სასელთა მაწარმოებელი; -VIV5(ი), -%4), 

–-სი(ი); დ6ი. 51იყ. -I(IVI, ი), -მ%(წ) 

LCწ-სI0§ (<–I6X) (LIV.) 

პატარა ქვეყნის მეფე 

§0ძ-ს0IV0§ (<–506ძ60) 506CL2ჯ0: (II0L.) 
ყურადღებიანი მაყურებელი 

II კანკლ.-ის საშ. სქესის სახელთა ღაბოლოება ი0M)., მCC., 

V0C. 518.-ში; ასევე I კანკლ-ის მამრ. ღა მდედრ. და IV 

კანკლ-ის მამრ. სქესის სახელთა დაბოლოება მC0. 5იყ.-ში; 
ი0ი§ხ-სით იჩილნიძ-სი) (=00IVCი6ი02V§5) (VCIC.) 
საშინელი ურჩხული 

6CX090( იილისIიტი1-ცი) (მCC.) (130L.) 

ძეგლი ავაგე 
IგხCII-სი ი16-ს ი (V0C. §1იწ.) (–ნ1მსL.) 
ჩემო სიხარულო! 

-VIM 

1II კანკლ.-ის თანხმოვანფუძიან სახელთა და IV კანკლ.--ის 

მამრ. სქესის სახელთა წ§6ი. #I.-ის დაბოლოება 
დIმVI5 1Iმ L6§-სი (ყ96ი. 6I.) 5( §6ი206L (56ი.) 
მეფეთა რისხვა მუდამ სასტიკია 
მII2 0ჩიCIგ §სი()სV6ი-სი (ფ6ი. L1.) (CIC.) 
სხვა მოვალეობანი აკისრია ახალგაზრდებს 

VCIხ0 §56ი5-სIი (მCC. 51იწ.) CI0ძCL6C (CსIIX.) 
აბრის დასრულება ზმნით 
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ხთოთის2ით (სიისგმთ) 

გძV.: ოდესმე 
15 ჩ”მ05(მ1 იI)იIხს5, ის! სთძხგით (06IVიI (CIC.) 
ის ყველას აღემატებოდა, ვინც კი ოდესმე ყოფილა 

იტი10 სიძსმი) (C1C.) 
არავინ არასდროს 

სიძი 
მძV.: საიდან? 

V90-ძ6 V6ი15? (LI10I.) 
საიდან მოდიხარ? 
სიძ68 IიCIი1მიი? (CI0C.) 
საიდან დავიწყო 

სიძძხი 

მძV.: ყოველი მხრიდან, ყოველმხრივ 
სიძIძის6 Iი ჩ805105 1ი)ი6(სი) (IმCCILC (C8მ05.) 
იერიშის მიტანა მტერზე ყოველი მხრიდან 

ლ0ილსი0IC სიძIძს6 (CIC.) 
ყოველი მსრიდან მორბენა 

ხI26L, რთულ სახელთა მაწარმოებელი; აღნიშნავს ერ- 

თადერთს, ერთგვაროვან საგანს, ერთიანობას 

თსიძე§ ყიL-ყგიმ (C1C.) 
ერთადერთი სამყარო 

VიI-Cს§ 6IIIV§ (CIC.) 
ერთადერთი ვაჟიშვილი 

-I 

8ვსI. II კანკლ-ის მამრ. და მდედრ. სქესის სახელთა 
დაბოლოება ი0ძი., V0C. 5Iიყწ.-ში, ამავე კანკლ.-ის საშ. სქესის 

სახელთა დაბოლოება ი0I)., 3CC., V0C. 5!იწ.-ში 

ძს15 (სთIძსი CVL-VI იიIIმ2LVIL Iი0 /(%I01ხV5 (IVV.) 
შესიებული ყელი ვის უკვირს ალპჰებში? 

L0(0ძს6 CLმL მყოი)ი6 თი-სL (CVIძ.) 
და მთელ ბრბოში ატყდა ჩოჩქოლი 
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-V5 

§სIL, II კანკვლედობის მამრ. და ზოგიერთი მდედრ. სქესის 

სახელთა, ასევე ამავე კანკლ-ის მამრ. სქესის ზედსარ- 

თავთა დაბოლოება იძი. §08.-ში; 86ი. 51იყ. -I 

ხ0დნსI-ს§ ჩიIიმი-95 (CIC.) 
რომაელი ხალხი 

ჩხი-ი§ C1 IIძ0115 მი11C-V§ (C:I1C.) 
საიმედო და ერთგული მეგობარი 

§სIL, III კანკლ.-ის მდედრ. სქესის სახელთა დაბოლოება 
ილ., V0C. 51იყ.-ში; დ6ი. 5Iიყ. -VI5 ან -ყძI5; ასევე, ამავე 
კანკლ-ის საშ. სქესის სახელთა დაბოლოება იძი., 2CC., 

V0C. 5IIIწ.-ში; 986ი. §1იძ. -0II§ ან -6II5 
§3I-V5 CIVIVIII (CIC.) 
მოქალაქეთა კეთილდღეობა 

ძ1C02(6 I8გსძ065 8I1Cს)V5 (V6I9.) 
ხოტბის შესხმა ვინმესთვის 

იM1IILCCC მIICს) თსი-V95 (CIC.) 
ვინმესთვის საჩუქრის გაგზავნა 

Iს5Cსწი 00-ს§5 (ნIგსL.) 
გლეხური შრომა 

-ს5 

§სI. IV კანკლედობის მამრ. და ზოგიერთი მდედრ. სქესის სა- 
ხელთა დაბოლოება ჩ0ი., V0CC. §Iი8.-ში და იიIი., მCC., V0X. §I.-ში 

9თI0IIმ 65( IIVICL-0§ VCIმ6C VCIIL2LI5 (CIC.) 
დიდება არის ნაყოფი ჭეშმარიტი სიქველისა 

CმიL-0§ მVIსIII (CIC.) 
ჩიტების ჭიკჭიკი 

(111:1CIL( 

მძV.: სადმე 
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ს5ი1გთ MIII5 (#ი.) 
საღმე სოფელში 

5IVC V§501მი1, 5IVC ის5ძ0სმი1 (C1C.) 
ან სადმე, ან არსაღ



ყაეყეყეთ 
მძV.: სადმე, სადაც არ 

ყვყსმი ყმგიწსით (I9V.) 
სადმე სამყაროში 

იტძსC ს5ძ0VყმX), 151 006CსI11მ 5სმ, 506ი) 11გ8ხ6ხმ! (5მ!.) 
არასდროს არაფრის იმედი არ ჰქონდა, გარდა თა- 

ვისი ფულისა 

საიხსი 

მძV.: მუდამ, განუწყვეტლივ 
ს5ძს)6C 6მIიV5! (VCL9.) 
კელავ განვაგრძოთ გბა 

ს5ძ0Vყ6 10ი91ს5 (50ძი.) 

კიდევ და კიდევ შორს 
ყ5ძისი 

ხIმ06ინ. მCC.-მდე, ბოლომდე 
Vს5ძს6C 06ძ05 

ფეხებამდე 
VL (VI,) 

მძV.: როგორ? რადგანაც, თუმცა 

VL Vმ16§? (LI2VL.) 
როგორ ხარ? 

00§5ყIი L21II VL ჩ0ი010 (CIC.) 
რადგანაც ადამიანი ვარ, შეიძლება შევცლე 

V1 (V1I) 

ლ0ი|I: როგორც კი, იმ ღროიდან როცა, რათა, რომ, ასე 

რომ, თუნდაც 
ყI Lიილიმიი) V6იIL, ნIმC(0I IმCL05 651 (LIV.) 
როგორც კი რომში მივიდა, პრეტორი გახდა 

I1მ V010, VL წ1მ( (ICL.) 
ასე მსურს, რომ მოხდეს 

ყნლისი!ი)C (I(ისიძVMIC) 

მძV. როგორადაც არ უნდა, თუკი, როგორც კი 
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ს(ხისიიძსი L86ა ი09IV1მIC( (CIC.) 
როგორადაც საქმე ითხოვდა 

I1ხIიის§ VICსი10V6 იLმ6C6ძ05 (LI0L.) 
წავალთ, როგორც კი წაგვიძღვები 

ს იმ 

C0ი).: ნეტავ(ი) 
სწიგი) ი10ძ0 CიიმLმ 06C”CC6IC 0035II» (C1C.) 
ნეტავ რაც წამოვიწყე, შევძლო დასრულება 

სწიმი) 1016 II05 CიII0ძს1 00101556ი1V§ (CIC.) 
ნეტავ ჩვენს შორის საუბარი გამართულიყო 

სIIძV0C 

გმძV: როგორც არ უნდა იყოს, უეჭველია, ყოველგვარ 
შემთხვევაში, განსაკუთრებით 

1ტილ5 VII0ს0 თი ციიIIმ (50ი.) 

შენ ხომ ყველაფერი გახსოვს 

IIIსძ 5CIIC სVიგი) Cს010 (CIC.) 
ყოველ შემთხვევაში მინდა ეს ვიცოდე 

აV100168 

მძV.: სახელდობრ, რადგანაც, ვინაიდან, ხომ 
სწიი16 Iიიყსი) Cმწი6Cი105 ILCI (I10L.) 
ჩვენ ხომ გრძელი გზა გავიარეთ 

იხსტო)10 #იი6, ს(0016 ი0ი მი101I10§5 ი0V6ი მიი05 იმ10 (M00.) 
როცა პატარა ბიჭი ვიყავი, მე ხომ 9 წლისა ვიყავი 

მხოლოდ 

სწ ძ90C 

მძV.: ორივე მხრიდან 
2მCILIIC სიის6 ისყიგ!სი 651 (Cმ65.) 
ორივე მხრიდან მწვავე ბრძოლა იყო 

VყIოიძს6 ილხ!!Iა (18C.) 
ორივე მხრიდან (დედით და მამით) წარჩინებული 

V(I0ძV 086 

მძV.: ორივე მხარეს, ორივე მიმართულებით 
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სწიძს6 V0I5ხIი (04C.) 
ორივე მნიშვნელობით, ორაზროვნად 

სწ0ძსC I260I6 (LIV.) 
აზრთა შეუთანხმებლობა 

VCიხ!ძIIC (IILსხI!ძVს9) 

მძV.: ყველგან, აქაც და იქაც, ორივე მხარეს 

VCIIIმ5 სV0ხI0V6 Cმძ0Lი 05( (C1C.) 
ჭეშმარიტება აქაც და იქაც არის 

სწყყხ!ძს6 წმსიძIმ მიძსIნმი) (ტი.) 
ერთნაირად ენამჭევრი ორივეში (ლექსში და პრო- 

გაში) 

V 

-V 

5VI, ი%I.-ის ფუძის მაწარმოებელი ზოგიერთი ზმნისათვის 
51C I06 §CIVმ-V-IL M00110 (I1I10L.) 
ასე მიხსნა აპოლონმა 
§01ძს6 იIVსII105მ5 I80115 51CCმ-V-CLმ1 9) 6Iხმ5 (CVIძ.) 
და მზემ თავისი სხივებით ნამიანი ბალახები გააშრო 

V26C! 

I10ICII.: ვაი! 
§06CI6518, VმC 1C! (CმL.) 
უტიფარო, ვაი შენ! 

Vმ6 VICLI5! (LIმგLL.) 
ვაი, დამარცხებულთ! 

V2ჩნ! (V2ს21) 

I1ი(0I., გაკვირვების ან წყენის გამომხატველი: ოი! ახ! 

VმI)! (მC6C! (MI8გVL.) 
ოხ! გაჩერდი! 

V21ძ%4 (V2II!ძ0) 

მძV.: ძალიან, მეტად 
VმIძ6C 21000 IმსძმI6C (CIC.) 
ვინმეს ძალიან ქება 
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VმIძ6 Iიგდის5 (C1C.) 
ძალიან დიდი 

V2?2 C 

მძV.: ნაირგვარად, განსხვავებულად, სხვადასხვანაირად 

Iგ16 6L VმIIC (CIC.) 
ფართოდ და ნაირნაირად 

ხრIIმ2ILC VმIIC (LIV.) 
სხეადასხვაგვარად ბრძოლა 

V25106 

გძV.. ფართოდ; უხეშად, მოუხეშავად, ძლიერ 

Vმ51C II)5სICCI)§ 160I:6LV§5 სიძმ6 (CVIძ.) 
ძლიერ აზვირთებული ტალღის ცემა 
Vმ516C 10ძს1 (CIC.) 
უხეშად საუბარი 

V6 

00M).: ან, თუ 
21ხ15 216IVC (CIC.) 
თეთრი ან შავი 

მIL6- მიიხ0V6 (CIC.) 
ერთი თუ ორივე 

V6- 

ხIმ6L, უარყოფით მნიშვნელობას ანიჭებს სიტყვას 
ხიი10 V6-იIმიძ! ო18C16 (0LIIძV§ (C1IC.) 

უჩვეულოდ ღონემისდილი კაცი 
V6-C015 II6ი95 (CIC.) 
უგუნური აზრი 

VCI 

00MI.: ან, V61...VCI ან...ან, -ც 

1გსძმX6C VCI CIIმგ მი1მIC (CIC.) 
შექება ან მეტიც, შეყვარება 

V6I 58016იLI55II0V5 001C65( 6C=-მIC (56ი.) 
ბრძენიც კი შეიძლება შეცდეს 
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VCI 

მძV.: თუნდაც, რა თქმა უნდა, უნდა ითქვას 
(6 IIIხს§5 VCIხI5 V010-VCI 1IIC6ი1I5 (LIგს(.) 
სამი სიტყვა მინდა (გითხრა) – თუნდაც სამასი 

CIC6I0 V6) იიხიV5 LიIიგმილ”VIი 0Iმ10L (C0ყIიI.) 
ციცერონი, უნდა ითქვას, საუკეთესო ორატორია რო- 

მაელებში 

VCIVI((I) 

C0M).: თითქოს, როგორც, ისე როგორც 

VCIს! III მCI6 Iი5IIVCLმC 1ICC10ი65 (C265.) 
თითქოს საბრძოლოდ განლაგებული ლეგიონები 

V6IსL 1ი ჩმC IC (CIC.) 
როგორც ამ შემთხვევაში 

VCIX 

მძV.: ჭეშმარიტად, სამართლიანად, ნამდვილად 
§0ძ 1211CL) VCIC ძICმიი (CIC.) 
მაგრამ მაინც სამართლიანად რომ ვთქვა 

VCI0 

მძV.: მართლაც, ნუთუ, რა თქმა უნდა, ცხადია, ჭეშმარიტად 

06980 VCI0 CVCI0 16 მძ იIXC V6იIIC (CIC.) 
მართლაც ძალიან მინდა, ჩემთან რომ მოხეიდე 

ი1VIIმIIX VC+0 იიCმი IIV5C2 Cიი5სი051 (CIC.) 
ჭეშმარიტად, მრავალი შრომა გავწიე ამაოდ 

VCIIII 

ჩმIIIC.: ნამდვილად, მაგრამ, ხოლო, არამედ 
V6წსიი 0IმC(CIICმ იი)ILმის5 (CIC.) 
მაგრამ წარსულს თავი დღავანებოთ 
იიი ი00ძ0 მყტიძი, VCLსი) CVმ C0იI1გიძი0 (CIC.) 
არა მხოლოდ ქმედებით, არამედ აზრითაც 

VIC211II 

მძV.: სოფელ-სოფელ, ქუჩა-ქუჩა 

L6C6ი5სწ ი0ჩნს!1I VICმLI01 მფCIC (5ყCL.) 
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მოსასლეობის აღწერა ქუჩების (უბნების) მიხედვით 

ჩგხI(მL6 VICმLIIთ (LIV.) 
სოფლიდან სოფელში გადასვლა საცხოვრებლად 

VICCIII (VICC) 

მძV. გამო, მიზეზით 

1III05 V1C6ი) L90C8I))0I16 (MIგსL.) 
მისი გულისთვის და ჩემს გამოც 

10მV1 VICCიი ძ0160 (CIC.) 
ეწუხვარ შენს გამო 

VICI55II9 

მძV.: მონაცვლეობით, კვლავ, თავის მხრივ, ხან, თანაც 

ჩI1გIILმ§ CL VICI55IIV წII5LICIმ (CIC.) 
სიხარული და თან მწუსარებაც 
ხგიC V6ი1მIი 061ი1ს50V6 ძმიე05ძV6C VICI551ი (I1იX.) 
ამის ნებას ვითხოვთ და ჩვენც ვაძლევთ (სხვებს) 

VI9CIICCL 

გძV. რასაკვირველია, ცხადია 

მძV.: 

ძხსIძ #ი61ს6ხმL1? – VI- VIძCI1CC( (CIC.) 
რისი ეშინოდათ? – ცხადია, ძალადობისა 

LVVI§ VI0C11CCL 5მ1ს(8I15 C0ი5ს012(05, ი6LV0ICI0505 ი16V5 (C1IC.) 
ცხადია, შენი კონსულობა სასიკეთო (იყო), ჩემი კი 

– დამღუპველი 

VIIIIIთ 

უკლებლივ ყველა, ცალ-ცალკე, სათითაოდ, სუ- 
ლადობის მიხედვით 

ძIVIძ0I6 მ0105 CIVIხს5 (C1C.) 
მიწების ჩამორიგება მოქალაქეთათვის 

ძ2გIC I6C6005 ისი1III05 (IმC.) 
სამას-სამასი მონეტის დარიგება 

VIX 

მძV.: ძლივს, ძნელად 
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VIX ძ1ICI 001C5( (CIC.) 
ძნელი სათქმელი იყო 

I(C. მი§V5(სIი VIX ძსმ 51ითსII Cმს ძ9C6ICIILსL (Cმ05.) 
ვიწრო გბა, რომელზედაც ძლივს გაივლიდა თითო- 
თითო ეტლი 

VIX9IIIII 

მძV.: ძლივს-ღა, ის-ის იყო, მაშინვე, ვიდრე 

ხI09I055ყს5 VIXძსი ძს2მწს0IX ი1I!II2 იმ55სსIი (LIV.) 
ის-ის იყო გაიარეს 4000 ნაბიჯი 

ხმ6 6>თ0 0I12–1!.მ, VIXძყს) CVმ C06C) #005V0 ძ!Iი)1550, 

00M%006LI (CIC.) 

ეს ყველაფერი შევიტყვე, ვიდრე ჩვენი კრება დაიშლე- 
ბოდა 

V0IVI6(8) 

მძV.: სასიამოვნოდ, სასიხარულოდ 
დგსძი00 CL V0IV9იC 695L ი2IიI (CIმVL.) 
მიხარია და მსიამოვყნებს 

#2CILC V05L0 მიIIი0 V0Iსი (LIგსL.) 
მოიქეცით ისე, თქვენს გულს რომ ესიამოვნება 

ჯ 

-X 

III კანკლ.-ის მამრ. და მდედრ. სქესის სახელთა დაბო- 

ლოება ი0იო., V0C. 51იდ.-ში; თ6ი. 518. -CI5 ან -95 ასევე II 
კანკლ-ის ზედსართავ სახელთა დაბოლოება ი0I)., V0C. 

51ი8.-ში (მამრ. და მდედრ. სქესისათვის), იიძი. მCC. V0C. 510წ.- 
ში (საშ. სქესისათვის); 86ი. §1იყ. -C15 

ძს-X §სიიIიLსიი (VCLწ.) 
ღმერთთა გამრიგე (იუპიტერი) 

L6-X მიVმIსი1 (CVIძ.) 

წყალთა მეუფე (ნეპტუნი) 
5005 L2II2X (CIC.) 

ფუჭი იმედი 
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–-X 

5სIL, III ულლ.-ის -8 და -C ფუძიან ზმნათა 0ხCLL-ის მაწარ- 
მოებელი 

Cგ065მL, LIხ! I0ი1611C-X-IL (<–1ი1C116C–-C§–1L) (Cმ065.) 
კეისარი როცა მიხედა... 

ძყ05 მიL6C ძI-X-1ი91V5 (Cმ065.) 

რაც უკვე ვთქვით 
X 

5VIწL, ”MIL.-ის მაწარმოებელი ორიოდე ზმნაში 
...IმX0 IIმ ძ0ს1Cცსმიი 511 ი10+მ6 (#Iგს1.) 
გავაკეთებ, რომ არ იყოს რაიმე დაყოვნება 

(8X0 1)გი1 5C165 (ჩIგსL.) 

გავაკეთებ (ისე), რომ უკვე იცოდე (შენ უკვე გაიგებ) 
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